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*ἀπολύω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> befreien, zB. vom Militärdienste. Hamb. I 31, 19 [II n.]: ἀπολελύσθαι
ἐντείμῳ ἀπολύσει, ehrenvoll entlassen. Hamb. I 8, 19 [136 n.]: ἀπέλυσα
ὑμᾶς τῆς μισθώσεως, ich habe euch aus dem Pachtverhältnisse entlassen
- <b>2.</b> (med.) weggehen, abrücken. Dikaiom. 103 (vom Militär). -
<b>3.</b> verausgaben, übergeben. Flor. II 123, 1 [254 n.]: ἀπόλυσον 'Ωρείωνι
οἴνου μονόχωρα ἑκατόν, verabfolge an Horion 100 Monochora Wein (vgl.
ἀπολυσίδιον). (Preisigke, Fachwörter, S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001279

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀπόμοιρα, ἡ

Bedeutung: Apomoira, "Teil"

Schreibvarianten ἀπόμυρας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;272"
target="_blank">P.Mich. V 272, 7</a>)

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Die Apomoira ist bislang nur in ptolemäischer und römischer Zeit belegt (Stand:
18.09. 2016).

Preisigke, FWB Steuer auf Nutzgarten und Rebenland. Grenfell, Rev. L. S. 119 (Belege).
WOstr. I 157. G.-H., Teb. I S. 37; Fay. 41, 12 Anm.; Hib. I 109 Einl.; Teb. II
342, 69 Anm. Otto, Priester I 342; 353. WGrdz. 95; 191. WChrest. 249 Einl.
Cohen, De magistratibus 72. (Preisigke Fachwörter, S. 29)

Externe Links ἀπόμοιρα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000495

Bedeutung (de): Apomoira, "Teil"
(en): apomoira, "portion"
(fr): apomoira, "portion"
(it): apomoira, "porzione"
(es): apomoira, "porción"

الفاكهة و العنب مزارع ضريبة  (ἀπόμοιρα نصيب أو حصة تعنى ) :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. XXV 12,
15 u.ö.</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;44;3174r" target="_blank">P.Oxy. XLIV
3174r, 15</a> (27.11.-26.12. 229 n. Chr.; Ibion Chysis / Oxyrhynchites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermonthites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit 259-258 v. Chr. bis 27.11.-26.12. 229 n. Chr.

Synonyme ἕκτη, ἡ
παραδείσου τέλεσμα, τὸ
δεκάτη, ἡ

Verwandte Begriffe χωματικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002430)

Erläuterungen Die Apomoira war eine Abgabe auf Weingärten und Obstgärten und wurde auf
zwei Arten von Wein- und Obstgärten entrichtet:  1. Wein- und Obstgärten auf
Tempel-Land ("Tempel-Apomoira"), die den ägyptischen Tempeln zugute kam
und vom Staat durch Steuerpächter erhoben wurde.  2. Wein- und Obstgärten
auf königlichem Land, d.h. Kleroi und Doreai ("Arsinoe-Apomoira"), die dem
Kult der Arsinoe Philadelphos zugute kam und ebenfalls durch den Staat durch
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Steuerpächter erhoben wurde.  Die Abgabe auf Weingärten wurde in Wein,
ab der 2. Hälfte der Regierungszeit Ptolemaios V. in Geld entrichtet, wobei
die "Tempel-Apomoira" nach 118 v. Chr. wieder in Wein entrichtet wurde. Die
Abgabe auf Obstgärten erfolgte immer in Geld.  Vor 263 v. Chr. betrug sie 1/6
auf die Produkte ("ἕκτη") von Wein- und Obstgärten, die auf Tempelland lagen
und wurde von den Tempeln zugunsten der ägyptischen Tempel erhoben.  
Nach 263 v. Chr. betrug die Rate auf Weingärten 1/6, konnte aber ab 259 v. C
hr. für Kleruchen und künstlich bewässertes Land in der Thebais auf 1/10 (
"δεκάτη") reduziert werden. Für Obstgärten betrug die Rate ebenfalls 1/6, ab
150 v. Chr. wurde sie für Kleruchen auf 1/10 reduziert. Siehe dazu Clarysse /
Vandorpe, Apomoira (siehe unten).  ————————-
In römischer Zeit wurde die Abgabe pro Arure und ausschließlich in Geld
erhoben und kam bisweilen der Kasse der ἱερατικά zu, bisweilen der διοίκησις.
Auf Weinland betrug sie laut Wallace (S. 55) 3000 Kupferdrachmen pro
Arure, auf Obstgärten 1500 Drachmen pro Arure. Im 3. Jh. n. Chr. wurden
die Raten auf Wein- und Obstgärten aneinander angeglichen und betrugen
3750 Kupferdrachmen pro Arure. Zur Umrechnung von Silberdrachmen in
Kupferdrachmen und den entsprechend anfallenden Gebühren siehe Wallace,
S. 55-56.

Literatur Maresch, K., Zur Frage der Erbpacht und des Privateigentums bei Wein-
und Gartenland im ptolemäischen Ägypten, Eberhard, R., Kockelmann, H.,
Pfeiffer, S., Schentuleit, M. (Hgg.), "... vor dem Papyrus sind alle gleich!"
Papyrologische Beiträge zu Ehren von Bärbel Kramer (P. Kramer) (= APF
Beiheft 27), Berlin - New York, 2009, 124-133.
Kaltsas, D., P.Heid. VIII 418, Einleitung S. 137-144.
P.Köln V 220, Einl., S. 154-158.
Clarysse, W. / Vandorpe, K., The Ptolemaic Apomoira, in: Melaerts, H. (Ed.), Le
culte du souverain dans l'Égypte ptolémaïque au III<sup>e</sup> siècle avant
notre ère, Brüssel 1998, 5-42.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 53-56.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποπλέκω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB lösen. Genf 19, 3 [148 n.]: τῆς γενομένης καὶ ἀποπεπλεγμένης αὐτοῦ γυναικός,
seiner früheren und geschiedenen Ehefrau. - WArch. III 386. (Preisigke,
Fachwörter, S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001280

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀποπομπή, ἡ

Bedeutung: Verstoßung des Ehepartners, Scheidung

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀποπομπή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000063

Bedeutung (de): Verstoßung des Ehepartners, Scheidung
(en): repudiation of a spouse, divorce
(fr): répudiation d’un conjoint, divorce
(it): ripudio di un coniuge, divorzio
(es): repudación del / de la cónyuge, divorcio

الطالق أو اإلنفصال  :(ar)

Sachgruppe Eherecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;340" target="_blank">P.Mich. V 340 II
53</a> (45-46 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;15" target="_blank">SPP XX 15,
19</a> (vor 27.10. 189 n. Chr.; Ptolemais Euergetis). Ergänzt: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.hamb;3;220" target="_blank">P.Hamb. III 220, 13</a>
(223-224 n. Chr.; Ptolemais Euergetis?)

Formeln ἐπὶ μὲν τῆς ἀποπομπῆς παραχρῆμα

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 45-46 n. Chr. bis (vor) 27.10. 189 bzw. 223-224 n. Chr.

Erläuterungen Die Formel kommt nur in Eheverträgen und –abmachungen vor. In SB XXIV
16256, 25 muß statt ἀποπομπῆς ἀναπομπῆς ergänzt werden.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-05-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπόπραμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Afterpacht. Rev. L. 18, 16. Par. 62 III, 17. - WOstr. I 547. Rostowzew, Kolonat
186. (Preisigke, Fachwörter, S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001281

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄπορος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Ggs. εὔπορος): <b>1.</b> unergiebig (vom Ackerlande). Genf 66, 8 =
WChrest. 381 [374 n.]: ὁμολογοῦμεν μεμισθωκέναι σοι ἀπὸ -ρων ὀνομάτων
ἀρούρας x, wir erklären, dir x Aruren Landes von den unergiebigen Stücken
verpachtet zu haben. Genf. 70, 8 = WChrest. 380 [381 n.]: ἀπὸ -ρου τῆς κώμης.
Vgl. WChrest. S. VII wider Jouguet, Thead. 41 Einl. WArch. VI 300. - Vgl.
ἐπιμερισμὸς ἀπόρων. - <b>2.</b> wer so geringes Einkommen hat, daß es
zur Bekleidung eines bestimmten liturgischen Amtes nicht ausreicht. WArch. IV
545. WGrdz. 343. Jouguet, Thead. 41 Einl. Vgl. πόρος. (Preisigke, Fachwörter,
S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002436

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποσκευή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hausstand (Verwalter, Diener u.dgl.) - Dikaiom. 87. Schubart. GgA. 1913, 617.
(Preisigke, Fachwörter, S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001282

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποστασίου συγγραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Abstandsurkunde. Vgl. Mitteis, ZSav. 1906, 341. MGrdz. 167. - In
ptolem. Zeit hat die Kaufurkunde (πρᾶσις) eine ἀ. συγγραφή im Gefolge; die
erstere beurkundet den Kauf, die letztere den Rücktritt des Verkäufers vom
verkauften Gegenstande. Vgl. Spiegelberg, P. dem. Straßb. S. 8ff. WArch. II
143; 388f.; IV 183. Preisigke, Girowesen 437. Partsch bei Spiegelberg, P. dem.
Hauswaldt S. 17*. Freundt, Wertpapiere I 50. - <b>2.</b> Rücktrittserklärung
(im Prozeßverfahren). Hib. I 96, 3 u. 20 [259 v.]. Vgl. WArch. IV 183. (Preisigke,
Fachwörter, S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001283

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποστέλλω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἀποσταλεὶς (ἀπεσταλμένος) ὑπὸ βασιλέως, kgl. Kommissar (Beamter, Offizier),
abgesandt zur Erledigung eines bestimmten Auftrages. - Dikaiom. 86. Cohen,
De magistratibus 8. (Preisigke, Fachwörter, S. 29)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001284

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποστόλιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Reisegebühr (für die Wüstenreise). - Dittenberger, Or. gr. inscr. 674, 4 Anm.:
Wege- und Geleitsgeld. - WOstr. I 347. Martin, Épistratèges 147. (Preisigke,
Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001285

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπόστολος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Begleitbrief, Versandliste (einer Ladung, zB. Schiffsladung). - Mitteis, Berichte
der phil.-histor. Klasse der sächsischen Ges. Wiss. Leipzig 1910, 274.
WChrest. 443 Einl. Oxy. IX 1197, 13 [211 n.]: ὁπόταν τὰ ἐξ -λων πλοῖα
παραγένηται. Oxy. X 1259, 10 [211/12 n.]: ein ναύκληρος im oxyrhynchitischen
Gaue quittiert über die vom Strategen daselbst ἐξ -λου τοῦ ἐπιτρόπου τῆς
Νέας πόλεως ihm (dem Naukleros) zugewiesenen Kornmengen; hier ist ἀ =
Versendungsnachweis. (Preisigke, Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001286

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποσυνίστημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. συνίστημι): <b>1.</b> bevollmächtigen. Grenf. II 71, 5 [244-248
n.]: ἀποσυνεστήκαμεν αὐτὸν καταπλέοντα εἰς 'Αλεξάνδριαν, wir haben ihn
bevollmächtigt, nach Alexandrien zu fahren. Genf 44, 28 = MChrest. 215 [259
n.]: δι' ἐμοῦ ἀποσυσταθέντος, durch mich als Bevollmächtigten. - Partsch, Arch.
IV 499. Oxy. VI 977. Hunt, Oxy. X 1274, 9 Anm. MGrdz. 261. Jörs, ZSav. 1913,
115 - <b>2.</b> empfehlen. Hamb. I 27, 1 [250 v.]: ἔγραψάς μοι, ὅτι ἐμοὶ αὐτὸν
ἀποσυστήσαις, daß du ihn mir empfiehlst. (Preisigke, Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001287

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποτακτικός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Beamter (näheres unbekannt). Lips. I 28, 7 = MChrest. 363 [381 n.]. Flor. I
71, 722 [IV n.]. - Mitteis, Chrest. 363, 7 Anm., vermutet ἀ. = Mönch. (Preisigke,
Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001288

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπότακτος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was vereinbart, festgesetzt ist. Lips. I 20, 11 [381 n.]: μισθώσασθαι ἄρουραν
μίαν φόρου -του, eine Arure pachten zum vereinbarten Pachtzinse. Fay. 39,
17 [183 n.]: δηλοῦμεν ὀφείλειν ἀπαιτεῖσθαι τὸ ἀπότακτον τοῦτο ἐκ Χαιρήμονος,
wir melden, daß diese festgesetzte Summe von Chairemon eingezogen
werden muß. Oxy. IX 1187, 14 [254 n.]: κατὰ τὰ κελευσθέντα ὑπὸ τῶν τὸ
-τον συστησαμένων, nach den Anordnungen derjenigen Beamten, welche
die betreffende Bestimmung aufgestellt haben. Diese Bestimmung betrifft im
vorliegenden Falle ein liturgisches Amt. Hunt vermutet daher aaO., daß unter
τὸ ἀπότακτον "the appointed office" zu verstehen sei. (Preisigke, Fachwörter, S.
30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001289

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποτάσσω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB abordnen. Inschr. Schiff, Festschr. Hirschfeld 386 = Preisigke, SB. 4222 [115/4
v.]: οἱ ἀποτεταγμένοι ἐπὶ Σχεδίᾳ στρατιῶται. (Preisigke, Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001290

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποτίνω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Strafe zahlen, im Prozeßwege eine Buße zahlen. - Dikaiom. 170. (Preisigke,
Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001291

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀπόφασις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Richterspruch. BGU. II 481, 6 [II n.]. - WArch. II 126<sup>1</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 30)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001292

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀποχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Quittung. - WOstr. I 58. Preisigke, Girowesen 230. (Preisigke, Fachwörter, S.
31)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001293

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄποχος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀποχή): eine Quittung enthaltend oder darstellend. Flor. I 75, 20
= WChrest. 433 [380 n.]: τὰ συνήθη ἄποχα γράμματα, die üblichen
Empfangsbestätigungen. Thead. 28, 13. BGU. IV 1025 XV, 6. Cairo Preis. 16,
8; 17,10. (Preisigke, Fachwörter, S. 31)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001294

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄπρατος, -ον

Bedeutung: unverkauft

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 60 (Stand: 25.09. 2017)

Preisigke, FWB unverkäuflich, was nicht verkauft wird (werden darf). - Preisigke, Straßb. I 14
Einl. S. 55; Arch. V 304. Rubensohn, Eleph. 14, 27 Anm. S. 54. - Dagegen
Rostowzew, Kolonat 150: ἀ. = unverkauft. Zweifelnd WGrdz. 296. (Preisigke,
Fachwörter, S. 31)

Bemerkungen Vgl. DGE <i>s. v.</i> <a href="http://dge.cchs.csic.es/xdge/ἄπρατος"
target="_blank">ἄπρατος</a>.

Externe Links ἄπρατος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001295

Bedeutung (de): unverkauft
(en): unsold
(fr): invendu(e)
(it): invenduto/a
(es): no vendido/a

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;1937" target="_blank">P.Lond. VII
1937, 2, 10</a> (01.04. 257 v. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/t.varie;;2" target="_blank">T.Varie 2, 4</a> (7.
Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln φ[υ]λάξω ἀνεξαλλοτρίω[τον] καὶ ἀκαταχρημά̣τ̣ισ̣[το]ν̣ κ̣αὶ ἀν[ε]π̣ιδάνιστον
ἑ̣τέρ[ου δα]ν̣ίου (l. δανείου) [καὶ ἀ]π̣[ρ]α̣τ̣ον καί σοι̣ (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/cpr;17A;5adupl" target="_blank">CPR XVIIA 5a, 4-5</a>,
ähnlich sind z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;3;67309"
target="_blank">P.Cair.Masp. III 67309, 34-35</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.koeln;3;156" target="_blank">P.Köln III 156, 2</a>)

καὶ οὐδὲν ἡμῖν ὑπολέλειπται ἄπρατον ἐν τῇ προδεδηλουμένῃ οἰκίᾳ τιμῆς τῆς
πρὸς ἀλλήλους συμπεφωνημένης καὶ συναρεσάσης (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.lond;5;1722" target="_blank">P.Lond. V 1722, 29-31</a>, vgl. auch <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.muench;1;16" target="_blank">P.Münch. I 16,
27-28</a>)

ἄπρατόν τι ὑπολειπεσθαι τὸ σύνολον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.dubl;;32" target="_blank">P.Dubl. 32, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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p.muench;1;9" target="_blank">P.Münch. I 9, 45-46</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.muench;1;13" target="_blank">P.Münch. I 13, 24</a>)

Ort Philadelphia, Tebtynis, Kerkeosiris, Syene, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀκαταχρημάτιστος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001113)
ἀνεπιδάνειστος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002286)
ἀνεξαλλοτρίωτος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002223)
*διοίκησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001533)
καθαρός, -ά, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001027)

Erläuterungen ἄπρατος figuriert in den Papyri und Ostraka Ägyptens u. a. dann, wenn
es um Kauf bzw. Verkauf von geht und qualifiziert das zu Verkaufende
als noch "unverkauft".  Außerdem wird es auch in einer Sicherungskausel
verwendet, die dem Käufer einer Sache zusichert, dass Kaufobjekt keinen
verborgenenen Belastungen und Ansprüchen drittter unterliegt, vgl. dazu
z. B. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002286" target="_blank">ἀνεπιδάνειστος</α>.

Literatur P.Gen. I<sup>2</sup> 5, Einl. S. 22.
P.Oxy. LXX 4778, Komm. zu Z. 6-7, S. 73 und Einl. S. 70.
Hagedorn, D., Bemerkungen zu Urkunden, ZPE 90, 1992, 279-284, hier:
282 (<a href="http://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/1992/090pdf/
090279.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
P.Petaus, Komm. zu Z. 19-20, S. 100 (mit weiterer Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀραβάρχης, ὁ

Bedeutung: Arabarch, Steuer- und Zolleinnehmer

Schreibvarianten ἀλαβάρχης

Häufigste Belege (Gau) Antinoopolites - Trismegistos 2973

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB alexandrin. (jüdischer?) Beamter (für Steuersachen?). - Jouguet, Vie municip.
39 (Lit.). - Vgl. WOstr. I 350. Seeck, Pauly-Wissowa u.d.W. (Preisigke,
Fachwörter, S. 8, <i>s.v.</i> ἀλαβάρχης)  <b>ἀραβάρχης</b>: Beamter des
östlich der Thebais belegenen Teiles Oberägyptens (röm.), für Wüstenstraße
und Wüstenzoll. - Dittenberger, Or. gr. inscr. 674 Anm. 2 (Belege). Rostowzew,
Arch. IV 309. Fitzler, Steinbrüche 49. WOstr. I 597. (Preisigke, Fachwörter, S.
31)

Bemerkungen Bei Preisigke <i>s.v.</i> ἀλαβάρχης.

Externe Links ἀραβάρχης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000269

Bedeutung (de): Arabarch, Steuer- und Zolleinnehmer
(en): arabarch, tax collector and customs officer
(fr): arabarque, fermier géneral des revenus et responsable des douanes
(it): arabarco, funzionario di imposte e di doganali
(es): arabarca, administrador general de impuestos y de peaje

مكوس و ضرائب محصل ، العرب كبير أو العرب شيخ  :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13167" target="_blank">SB XVIII
13167v II 11</a> (Mitte 2. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.paramone;;17" target="_blank">P.Paramone
17, 11</a> (Anfang 7. Jh. n. Chr.; Herakleopolites)

Ort Antinoopolis, Theben, Ptolemais Euergetis - Trismegistos 2774

Gau Antinoopolites, Herakleopolites, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2973

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Der Arabarches/Arabarches ist angeblich schon zur ptolemäischen Zeit
bekannt, aber in den Papyri erst ab der Römerzeit belegt. Er kontrollierte die
Häfen am Roten Meer und die Wege von dort zum Nil, zog Hafenzölle und
Weggebühren für Mensch und Tier (<i>transductio animalium</i>) ein.

Literatur Für die ptolemäische Zeit: Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs,
München 2011, 131.
Delmaire, R., Le personnel de l'administration financière en Égypte sous le
Bas-Empire Romain (IV-VIe siècles), CRIPEL 10, 1988, 113-138, hier S. 133.
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Bingen, J., Un nouvel épistratège et arabarque alexandrin, ZPE 138, 2002,
119-120.
Kramer, J., ἀραβάρχης, ἀλαβάρχης / arabarches, alabarcha, in: Kramer, J.
(Hg.), Von der Papyrologie zur Romanistik (= APF Beiheft 30), Berlin - New
York, 2011, 175-184.
Burkhalter-Arce, F., Les fermiers de l'arabarchie: notables et hommes d'affaires
à Alexandrie, in: Alexandrie: une mégapole cosmopolite. Actes du 9e colloque
de la Villa Kérylos à Beaulieu-sur-Mer les 2 et 3 octobre 1998 (= Cahiers de la
Villa "Kérylos" 9), Paris 1999, 41-54.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀραβοτοξότης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bogenschütze der Arabertruppe. - Otto, Priester II 188. (Preisigke, Fachwörter,
S. 31)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001296

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀργυρικά, τά

Bedeutung: in Geld zu zahlende Abgaben

Bedeutung: (allg.:) Zahlung in Geld

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 1000 Urkunden (Stand: 15.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ὰργυρικά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002530

Bedeutung (de): in Geld zu zahlende Abgaben
(en): levies to be paid in money
(fr): frais qu’on devait payer en argent
(it): tribute che si doveva pagare in denaro
(es): tributos que se debería pagar en dinero

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen,
Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;66" target="_blank">P.Ryl. II 66 (a) II
5</a> (133-130 v. Chr.; Thebais)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1991" target="_blank">P.Oxy. XVI
1991, 30</a> (18.09. 601 n. Chr.; Oxyrhynchos; vgl. die Neuedition dieses
Textes in P.Oxy. LXX, S. 142-144)

Formeln πράκτωρ ἀργυρικῶν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coll.youtie;1;33"
target="_blank">P.Coll.Youtie I 33, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.stras;1;230" target="_blank">O.Stras. I 230, 1</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;20;2859" target="_blank">BGU XX 2859, 2</a>)

οἰκονόμος ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;66"
target="_blank">P.Ryl. II 66 (a) II 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;3.1;791" target="_blank">P.Tebt. III.1 791, 7</a>, vgl. noch
οἰκονομία ἀργυρικῶν in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tor.choach;;5"
target="_blank">P.Tor.Choach. 5 B 10</a> (= UPZ II 193)

ὑπὲρ ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;2;67138"
target="_blank">P.Cair.Masp. II 67138 r11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;8;1138" target="_blank">P.Oxy. VIII 1138, 4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12825" target="_blank">SB XVI 12825 v4</a>)

τελεῖν τὰ σιτικὰ καὶ τὰ ἀργυρικά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.isid;;103" target="_blank">P.Cair.Isid. 103, 13-14</a>), vgl. ε[ἰς(?)]
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σιτικὰ καὶ ἀργ(υρικὰ) τελεῖσθαι (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;563"
target="_blank">BGU II 563 II 1</a>)

ἀργυρικὰ οὐσιακά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;20"
target="_blank">P.Sijp. 20, 13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.berl.leihg;2;37" target="_blank">P.Berl.Leihg. II 37, 60</a>)

Ort Theben, Memnonia, Soknopaiu Nesos, Karanis, Bakchias, Tebtynis,
Philadelphia, Theadelphia, Elephantine, Syene - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2982

Zeit 2. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀργυρικόν, τό (I.)

Antonyme σιτικά, τά (I.)

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
*οἰκονόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002054)
πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002521)

Erläuterungen Als Substantiv wird ἀργυρικά – in großer Zahl in
der Bezeichnung <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002521" target="_blank">πράκτωρ ἀργυρικῶν</a>
(in mehr als 900 Urkunden in römischer Zeit belegt), aber auch in weiteren
Belegen – als allgemeine oder Sammelbezeichnung für Abgaben und Steuern
verwendet, die in Geld zu leisten sind, vgl. z. B. F. Mitthof in CPR XXIII a. a. O.

Literatur CPR XXIII 2, Komm. zu Z. 12-13, S. 24.
Sijpesteijn, P. J., Liste mit Getreide-, Öl- und Geldzahlungen, Tyche 5, 1990, S.
171-174, hier: Komm. zu Z. 4, S. 173.
Sijpesteijn, P. J., Five Byzantine Papyri from the Michigan Collection, ZPE 62,
1986, 133-149, hier: Komm. zu Z. 12-13, S. 147 (je mit Literaturangaben).
Hennig, D., Untersuchungen zur Bodenpacht, München 1967, 7-8.
P.Mert. II 88, Einl. S. 135.
P.Oxy. XXIV 2412, Einl. S. 164.
P.Fay. 40, Einl. S. 157-158.
Vgl. auch die Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002521"
target="_blank">πράκτωρ ἀργυρικῶν</a>.

Bedeutung (de): (allg.:) Zahlung in Geld
(en): (gen.:) payment in money
(fr): (gén.:) paiement en argent
(it): (gen.:) pagamento en denaro
(es): (gen.:) pago en dinero

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung,
Sonstiges zu Privater Zahlungsverkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;4" target="_blank">P.Iand.Zen. 4,
17</a> (19.10. 257 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;18;2195" target="_blank">P.Oxy. XVIII
2195, 76, 146, 196</a> (576-577 (?) n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln μονοδεσμίας ἀργυ̣(ρικῶν) ζ (ἔτους) δραχμὰς ἐνενήκοντα δύο (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;5;439ter" target="_blank">P.Stras. V 439 ter, 9-10,
vgl. 11-12</a>; vgl. außerdem z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
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psi;6;693" target="_blank">PSI VI 693, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.mich;1;15" target="_blank">O.Mich. I 15, 1-4</a> oder <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;28;17061" target="_blank">SB XXVIII 17061, 5, 7</a> (=
SB XX 14583)

καὶ ἀργυρικ(ῶν) νο(μίσματα) χμζ η´ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;55;3804" target="_blank">P.Oxy. LV 3804, 143, 272</a>), vgl. weiterhin
z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16324" target="_blank">P.Oxy.
XVI 1911, 69, 209</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1912"
target="_blank">P.Oxy. XVI 1912, 79, 99, 112 (?)</a> sowie λοι(πὰ) δὲ
ἀρ(γυρικῶν) σὺν ῥ(οπῇ) νο(μίσματα) σμ �� κδ´ ϙϛ´ (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;16;1914" target="_blank">P.Oxy. XVI 1914, 7</a>, vgl. dazu noch
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;18;2195" target="_blank">P.Oxy. XVIII
2195, 146, 196</a>)

Ort Philadelphia, Polydeukeia (Faijum), Oxyrhynchos - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 6. Jh. n. Chr.

Antonyme σιτικά, τά (I.)

Verwandte Begriffe ἀργρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
μονοδεσμία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002025)
*νόμισμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002040)
ῤοπή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001026)

Erläuterungen ἀργυρικά im allgemeinen Sinne von 'Zahlung in (Silber-)Geld' erscheint bislang
in vergleichsweise wenigen Belegen. Während das Wort in nahezu allen
ptolemäischen Dokumenten – Quittungen über Geldzahlungen – auf dem
Verso des jeweiligen Papyrus zu lesen ist, damit die Quittung selbst als
eine über Geldzahlungen qualifiziert und dies dadurch schnell zu erkennen
gestattet (vgl. dazu P. W. Pestman in P.Zen.Pestm. a. a. O.), begegnet
das Wort in römischer Zeit nahezu ausschließlich im Zusammenhang mit
der μονοδεσμία, siehe dazu unter "Formeln". Zwar handelt es sich um eine
Steuerzahlung, jedoch ist der Steuertitel hier mit μονοδεσμία spezifiziert und
geht nicht – wie bei der unter Bedeutung II. gefassten Gebrauchsweise
von ἀργυρικά – in der Sammelbezeichnung ἀργυρικά auf. Folglich wird hier
festgehalten, dass eine Zahlung (für μονοδεσμία) <i>in Geld</i> geleistet
wurde. In byzantinischer Zeit figuriert ἀργυρικά u. a. in Listen über
Geldzahlungen, vgl. z. B. καταβολή ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;7;1628" target="_blank">BGU VII 1628, 1</a>), ἔχθεσις ἀργυρικῶν
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bodl;1;105" target="_blank">P.Bodl. I 105,
1</a>) oder γνῶσις ἀργυρικῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.amst;1;87"
target="_blank">P.Amst. I 87, 1</a>).

Literatur P.Zen.Pestm. 11, Komm. zu Z. 19 (g), S. 62.
Uebel, F., Die Giessener Zenon-Papyri (P. Iand. Zen.), APF 26, 1978, 5-31,
hier: Komm. zu Z. 4, 6, S. 26.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀργυρικόν, τό

Bedeutung: in Geld zu zahlender Anteil des Pachtzinses

Bedeutung: in Geld zu zahlende Abgaben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch, römisch

Belege verbal 7 Belege (Stand: 14.12. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀργυρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002534

Bedeutung (de): in Geld zu zahlender Anteil des Pachtzinses
(en): portion of the rent that was paid in money
(fr): part du fermage qu’on payait en argent
(it): quota del canone di affitto che si pagava in denaro
(es): parte de la renta que se pagaba en dinero

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;8;1134" target="_blank">P.Oxy. VIII
1134, 6, 12</a> (03.03. 421 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.berl.zill;;7" target="_blank">P.Berl.Zill 7,
21</a> (05.08. 574 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Aphrodito, Oxyrhynchos - Trismegistos 237

Gau Antaiopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 3020

Zeit 1. Hälfte 5. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)
ἐκφόριον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001630)
σιτικά, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002531)

Erläuterungen Die weiteren Belege für τὸ ἀργυρικόν fallen in byzantinische Zeit; hier wird
das Wort verwendet um den in Geld zu zahlenden Anteil des Pachtzinses zu
bezeichnen.

Literatur Vgl. – mit eher allgemeinen Erläuterungen – P.Hamb. I 68, Einl. S. 224.

Bedeutung (de): in Geld zu zahlende Abgaben
(en): levies to be paid in money
(fr): frais qu’on devait payer en argent
(it): tribute che si doveva pagare in denaro
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(es): tributos que se debería pagar en dinero

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen, Korrespondenz in
Steuersachen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;16;2629" target="_blank">BGU XVI 2629,
10-11</a> (06.06. 4 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;5;101" target="_blank">Stud.Pal. V
101, 7</a> (266-268 (?) n. Chr.; Hermopolis)

Ort Hermupolis, mehrere Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 2720

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀργυρικά, τά (II.)

Antonyme σιτικά, τά (I.)
σιτικόν, τό (II.)

Verwandte Begriffe ἀργυρικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002533)

Erläuterungen Singularisches und substantivisch gebrauchtes ἀργυρικόν ist bislang
(Stand: 14.12. 2018) sehr selten in den papyrologischen Urkunden
Ägyptens belegt. Die Belege aus römischer Zeit figurieren in der
Bedeutung der häufiger im Plural gebrauchten Form τὰ ἀργυρικά,
womit 'in Geld zu zahlende Abgaben' bezeichnet werden, vgl.
dazu <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002530" target="_blank">ἀργυρικά, τά (II.)</a>.
Zum ἀργυρικόν ἑξηκονταδράχμου μερισμοῦ (in Stud.Pal. V 101) siehe P. van
Minnen a. a. O.

Literatur van Minnen, P., Hermopolis in the crisis of the Roman empire, in: Jongman,
W. / Kleijwegt, M. (Hr.), Essays in Ancient History in Honor of H. W. Pleket,
285-304, 289, hier: 290 (= Neuedition von Stud.Pal. V. 101).
Vgl. ferner die Literaturangaben <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002530"
target="_blank">ἀργυρικά, τά (II.)</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀργυρικός, -ή, -όν

Bedeutung: Silber oder (Silber-)Geld betreffend, silbern, aus/in Geld

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 215 Urkunden (Stand: 28.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Beachte noch das vermutlich substantivisch gebrauchte ἡ ἀργυρική in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/psi.congr.xx;;11" target="_blank">PSI.Congr. XX
11, 13</a> (2. Hälfte 2. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt), vgl. Z. 13-15: ὡς
μόνην τὴν ἀργυρι[κὴν] | ὀφείλοντες ̣ ̣ ̣ ̣ω̣[ ̣ τ]ὸ̣ν | σῖτον ἀπαιτοῦνται·.

Externe Links ἀργυρική (papyri.info)
ἀργυρικός (papyri.info)
ἀργυρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002533

Bedeutung (de): Silber oder (Silber-)Geld betreffend, silbern, aus/in Geld
(en): concerning silver or (silver-)money, silver, in money
(fr): en matière de argent ou monnaie (argentine), en argent, en espèce
(it): relativa/o a l’argento o il denaro (argenteo), argentea/o, in denaro
(es): acerca de la plata o el dinero (argénteo), argéntea/o, en dinero

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Pacht,
Eherecht, Abtretung, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine
Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59398"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59398, 18</a> (nach 27.04. 257 n. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg P.Gascou 46, 2 (Mitte 6. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt; derzeit
noch kein Volltext auf papyri.info (Stand: 28.11. 2018))

Formeln δημόσια ἀργυρικά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;154"
target="_blank">P.Ryl. II 154, 23-24</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.diog;;26" target="_blank">P.Diog. 26, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;12;10881" target="_blank">SB X 10881, 13-14</a>)

παραχωρητικὸν ἀργυρικὸν κεφάλαιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;252dupl" target="_blank">P.Mich. V 252, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;8;906dupl" target="_blank">PSI VIII 906, 7, vgl. 12</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;188" target="_blank">CPR I 188, 11</a>)

λόγος ἀργυρικός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2133"
target="_blank">P.Lond. VII 2133, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;6;9409%2C1" target="_blank">P.Prag.Varcl. II 4, 116</a> (= SB VI 9409
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(1)); <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;920" target="_blank">PSI VIII 920,
3</a>)

πρόσοδος ἀργυρική (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11943"
target="_blank">SB XIV 11943 I 16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;8;9899b" target="_blank">SB VIII 9899b, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;10;10564" target="_blank">SB X 10564, 14</a>)

τελέσματα ἀργυρικά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5230"
target="_blank">SB I 5230, 47</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;10;1143" target="_blank">PSI X 1143, 20-21</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.col;7;185" target="_blank">P.Col. VII 185, 13-14</a>)

τίτλος ἀργυρικός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;337"
target="_blank">P.Stras. V 337, 3-4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.cair.preis.2;;33" target="_blank">P.Cair.Preis.<sub>2</sub>
33, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67057"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67057, 24</a>)

φερνή ἀργυρική (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;340"
target="_blank">P.Mich. V 340 r20, v13</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fam.tebt;;13" target="_blank">P.Fam.Tebt. 13, 39-40</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;8;9740" target="_blank">SB VIII 9740, 20-21</a> (=
P.Brook. 8)

φόρος ἀργυρικός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph;;14"
target="_blank">P.Eleph. 14, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;42;3051" target="_blank">P.Oxy. XLII 3051, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.laur;3;70" target="_blank">P.Laur. II 70, 6, 8, 9, 11, 17</a>)

Ort Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Philadelphia, Karanis, Theadelphia,
Oxyrhynchos, Hermupolis - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Antonyme σιτικός, -ή, -όν

Verwandte Begriffe ἀργυρικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002530)
ἀργυρικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002534)
δημόσια, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
διάπεισμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000932)
*λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001955)
*παραχωρητικὸν κεφάλαιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002104)
*πρόσοδος, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002218)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)
τίτλος, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000785)
φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Das Adjektiv ἀργυρικός, -ή, -όν ist vor allem in römischer Zeit belegt und
figuriert am häufigsten in Junktur mit Wörtern wie λόγος, δημόσια, τέλεσμα oder
φόρος, siehe dazu unter "Formeln". In der Regel wird damit eine Zahlung (z. B.
von Steuern oder Pachtzinsen) oder Leistung als eine in Geld bzw. Silber(-geld)
qualifiziert.

Literatur P.Bingen 60, Einl. S. 249 (zur Parachoresis von Katökenland, betrifft das
παραχωρητικὸν ἀργυρικὸν κεφάλαιον).
Worp, K. A., Two Papyri from the Vienna Collection, BASP 13/1, 1976, 31-40,
hier: 33-34 (zu τίτλος ἀργυρικός; mit weiteren Literaturangaben; <a href="http://
hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0013.001:05" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
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Lallemand, J., L’administration civile de l’Égypte de l’avènement de Dioclétien à
la création du diocèse, Bruxelles 1964, 201 (zu ἀργυρικός φόρος).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρδεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἀρδεύω): künstliche Bewässerung des Ackers. - P.M. Meyer, Hamb. I 23, 23
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 31)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001297

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρεταλόγος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἀρεταλογία): Hymnenerzähler (priesterl. Angestellter). - Otto, Priester I 118.
(Preisigke, Fachwörter, S. 31)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001298

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρετή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB γῆ ἐν -τῇ = anbaufähiges Ackerland (Nbf. ἐνάρετος). - G.-H., Teb. I 5, 165 Anm.
WGrdz. 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 31)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001299

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρίθμησις, ἡ

Bedeutung: Verrechnung, Abrechnungszeitraum

Bedeutung: Abrechnung, Rechnungsaufstellung

Bedeutung: Zahlung, Rate

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Verrechnung. Fay. 41, 7 [186 n.]: im Pharmuthi erfolgt Zahlung ἰς -σιν
Μεχεὶρ φαμενώθ, d.h. es werden die im Mecheir und Phamenoth fällig
gewesenen Monatsteilbeträge jetzt nachträglich beglichen und verrechnet,
also "zur Verrechnung auf die Monate Mecheir und Phamenoth." - WOstr. I
619<sup>2</sup>; 815. (Preisigke, Fachwörter, S. 31)

Externe Links ἀρίθμησις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001300

Bedeutung (de): Verrechnung, Abrechnungszeitraum
(en): reckoning, invoicing period
(fr): règlement, période comptable
(it): contabilizzazione, periodo di contabile
(es): compensación, período contable

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;877" target="_blank">P.Tebt. III.2
877, 4</a> (25.10.-23.11. 132 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;15;720" target="_blank">P.Mich. XV
720, 7</a> (1.10.-31.12. 308 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἀριθμήσεως μηνὸς xxx εἰς ἀρίθμησιν (Monat)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 25.10.-23.11. 132 v. Chr. bis 1.10.-31.12. 308 n. Chr.

Erläuterungen Zahlung gegen Ende des Monats -> Verbuchung für denselben Monat. Zahlung
bis Mitte des Monats -> i.d.R. Verbuchung für vergangenen Monat.

Literatur BGU XX, S. 98-111: Exkurs II: Zu den Wendungen μετὰ λόγον und ἀριθμήσεως
bzw. εἰς ἀρίθμησιν
P.Hamb. III 204, Komm. zu Z. 2.6.8.14, S. 64-65 (mit weiterführender Literatur)
P.Louvre I 46, Komm. zu Z. 4, S. 213-214.
BGU XV 2554, Komm. zu Z. 3, S. 203.
O.Tebt.Pad. 1, Komm. zu Z. 1, S. 19.
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Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
67.
P.Bas. 8, Komm. zu Z. 1, S. 47-48.

Bedeutung (de): Abrechnung, Rechnungsaufstellung
(en): reckoning, accounting
(fr): comptes, comptabilités
(it): conto, conteggio (sp. mensile)
(es): cálculo, estado financiero

Sachgruppe Handel und Verkehr, Korrespondenz in Steuersachen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;746" target="_blank">P.Tebt. 3.1,
746, 28</a> (28.5. 243 v.Chr.; Tebtynis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ;3;133" target="_blank">P.Princ. III 133,
8</a> (5.-13.6. 303 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Mendesios - Trismegistos 332

Zeit 28.5. 243 v. Chr. bis 5.-13.6. 303 n. Chr.

Literatur P.Louvre I 46, Komm. zu Z. 4, S. 213-214.
O.Tebt.Pad. 1, Komm. zu Z. 1, S. 19.

Bedeutung (de): Zahlung, Rate
(en): payment, installment
(fr): paiement, versement
(it): pagamento, rata
(es): pago, cuota

Sachgruppe Obligationenrecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.princ;2;65" target="_blank">P.Princ. II 65,
14</a> (16.8. 39 n. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8987" target="_blank">SB VI 8987,
25</a> (644-645 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἀπέσχον παρὰ σοῦ ἐκ πλήρους διὰ χειρός, περὶ ἧς ἀριθμήσεως ἐπερωτηθεὶς
ὑπὸ σοῦ ὡμολόγησα.

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 16.8. 39 n. Chr. bis 644-645 n. Chr.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-16       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀριθμητικόν, τό

Bedeutung: Abgabe oder Gebühr für die Viehzählung

Bedeutung: (sc. φυλακιτῶν:) Zählgebühr, Berechnungsgebühr bezüglich Land von
Phylakiten (?)

Bedeutung: Arithmetikon, (wörtlich:) "Zählungssteuer", "Berechnungssteuer"

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 70 Urkunden (Stand: 22.08. 2018)

Preisigke, FWB Gebühr für amtl. Berechnungsarbeit. - WOstr. I 351. Waszynski, Bodenpacht
121. G.-H., Teb. II 361 Einl. WArch. IV 174. (Preisigke, Fachwörter, S. 31)

Externe Links ἀριθμητικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001301

Bedeutung (de): Abgabe oder Gebühr für die Viehzählung
(en): impost or charge for the counting of cattle
(fr): redevance ou tarif pour recenser le bétail
(it): contributo o spese per contare le bestie
(es): contribución o tasa para contare los ganados

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen,
Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;3;1171r" target="_blank">P.Lond. III
1171 r15, 16-17</a> (nach 02.09. 8 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freib;4;59" target="_blank">P.Freib. IV 59 II
3</a> (?; 2. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Kerkeosiris, unbekannt - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, unbekannt - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis 2. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe ἐννόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001660)

Erläuterungen Vermutlich wurde das ἀριθμητικόν, das nicht im Kontext von Angelegenheiten
steht, die Katökenland betreffen (vgl. Bedeutung I.), sondern im
Zusammenhang mit der Tierhaltung erscheint, erhoben, um die Kosten
für die Viehzählung zu bestreiten, vgl. U. und D. Hagedorn in
P.Coll.Youtie a. a. O. sowie S. L. Wallace a. a. O., 86-88. Das
in P.Freib. IV 59 II 3 (vgl. unter "spätester Beleg") erwähnte
ἀριθμητικόν steht zwar, anders als die beiden weiteren Belege,
nicht in Verbindung mit dem <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001660" target="_blank">ἐννόμιον</a>
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('Weidesteuer'), jedoch ist auch in diesem Text die Rede von Vieh, vgl.
πρόβατα in Z. 6 und 9. Dies gestattet zumindest die Vermutung, dass auch
dieses ἀριθμητικόν im Sinne der Viehzählgebühr verstanden werden kann.

Literatur P.Coll.Youtie I 18, Einl. S. 169-70.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 86-88, 330.

Bedeutung (de): (sc. φυλακιτῶν:) Zählgebühr, Berechnungsgebühr bezüglich Land von
Phylakiten (?)
(en): (sc. φυλακιτῶν:) tax on counting or tax on calculating concerning holdings
of the <i>phylakitai</i> (?)
(fr): (sc. φυλακιτῶν:) taxe sur le recensement ou taxe sur le calcul en matière
de la propriété foncière des <i>phylakitai</i> (?)
(it): (sc. φυλακιτῶν:) tasse sul censimento o tassa sul calcolo relativo a
proprietà dei <i>phylakitai</i> (?)
(es): (sc. φυλακιτῶν:) impuesto sobre la numeración o impuesto sobre el
cálculo a propósito del bien de los <i>phylakitai</i> (?)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Kassen-,
Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213" target="_blank">P.Ryl. II 213, 22,
27, 66, 172, 196, 216, 254, 305, 329, 349, 382, 427, 472, </a> (bislang keine
weiteren Belege (Stand: 22.08. 2018); Ende 2. Jh. n. Chr.; Thmuis / Mendesios)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213" target="_blank">P.Ryl. II 213, 22,
27, 66, 172, 196, 216, 254, 305, 329, 349, 382, 427, 472, </a> (bislang keine
weiteren Belege (Stand: 22.08. 2018); Ende 2. Jh. n. Chr.; Thmuis / Mendesios)

Ort Thmuis - Trismegistos 2405

Gau Mendesios - Trismegistos 3090

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρίθμησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001300)
φυλακίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000969)

Erläuterungen Bislang bezeugt vermutlich kein weiterer papyrologischer Text das mehrfach
in P.Ryl. II 213 erwähnte ἀριθμητικὸν φυλακ(ιτῶν) bzw. φυλ(ακιτῶν),
beachte hierzu jedoch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.thmouis;1;1"
target="_blank">P.Thmouis 1</a>, eine Urkunde, die wie P.Ryl. II 213 ebenso
aus Thmouis im Mendesios stammt und die zum Teil hohe Ähnlichkeiten in
der Struktur der Auflistung von Steuerzahlungen aufweist. Hingewiesen sei
im Besonderen auf Kol. LXXXI 14, wo α δ´ φυλ(ακιτῶν) π[ -11-12- ] ̣υ ̣zu
lesen ist. Zwar lässt sich eine Beziehung zum ἀριθμητικὸν κατοίκων (vgl.
oben, Bedeutung I.) herstellen, jedoch sei diese unsicher, vgl. S. L. Wallace
a. a. O.: "Its occurrence sheds no light on the problems of the nature and
purpose of the ἀριθμητικὸν κατοίκων, although they may have been practically
the same; but the holders of land once assigned to φυλακῖται paid a fee so
small that it is difficult to compare the two taxes." Jedoch bestätige diese
Steuer oder Gebühr Annahmen, denen zufolge das ἀριθμητικόν ptolemäischen
Ursprungs sei, da sowohl κάτοικοι als auch φυλακῖται in ptolemäischer Zeit
von politischer Bedeutung gewesen seien, vgl. ebd.  Während die Herausgeber
von P.Ryl. II 213 zwar auf die Bestimmung des ἀριθμητικὸν φυλακιτῶν nicht
eingehen, so erkennen sie dafür eine Sonderstellung im Vergleich zu den
anderen in der Steuerliste verzeichneten Steuern, vgl. a. a. O. Diese zeige
sich daran, dass das ἀριθμητικὸν φυλακιτῶν stets "abseits (aloof)" stehe, d. h.
nicht zusammen mit den Steuern, die von den πράκτορες ἀργυρικῶν erhoben
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werden. Folglich sei seine Erhebung anders organisiert worden; die Gründe
dafür liegen jedoch im Dunkeln. Andererseits, so räumen die Herausgeber noch
ein, sei das ἀριθμητικὸν φυλακιτῶν im Hinblick auf seine Höhe vergleichsweise
bedeutungslos gewesen.

Literatur Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 180.
P.Ryl. II 213, Einl. S. 294-295.

Bedeutung (de): Arithmetikon, (wörtlich:) "Zählungssteuer", "Berechnungssteuer"
(en): arithmetikon, (literally:) "tax on counting", "tax on calculating"
(fr): arithmetikon, (littéralement:) "taxe sur le recensement", "taxe sur le calcul"
(it): arithmetikon, (letteralmente:) "tasse sul censimento", "tassa sul calcolo"
(es): arithmetikon, (literalmente:) "impuesto sobre la numeración", "impuesto
sobre el cálculo"

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Kauf, Pacht, Abtretung,
Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Archiv-
und Registerwesen, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ashm;;24" target="_blank">O.Ashm. 24,
3</a> (11.08. 9 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;40" target="_blank">P.Diog. 40, 9</a>
(27.11. 216 n. Chr.; Tanis / Arsinoites)

Formeln βεβαιόσομεν (l. βεβαιώσομεν) πάσῃ βεβαιόσι (l. βεβαιώσει) ἀπὸ μὲν δημοσίων
καὶ ἐπιγραφῶν καὶ ἀρταβίης (l. ἀρταβείας) καὶ ναυβίων καὶ ἀριθμητικῶν
καὶ τῶν ἄλλων πάντων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;252dupl"
target="_blank">P.Mich. V 252, 7</a>, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/stud.pal;20;1" target="_blank">Stud.Pal. XX 1, 15-16, 31</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;1;175" target="_blank">CPR I 175, 16-20</a>)

δια̣(γέγραφε) Μασάρτας Νείλ̣ο̣υ ἀριθ(μητικοῦ) κ(ατ)οί(κων) Βερν(ικίδος)
Θ̣εσμ(οφόρου) πρώτου (ἔτους) (δραχμὰς) δεκ̣[αὲξ (ὀβολὸν) (ἡμιωβέλιον)]
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coles;;16" target="_blank">P.Coles 16,
2-4</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13878"
target="_blank">SB XVIII 13878, 3-11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;22;106" target="_blank">Stud.Pal. XXII 106, 1-6</a>)

τέλειον ἀριθμητικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;361"
target="_blank">P.Tebt. II 361, 5-6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;4415" target="_blank">SB I 4415, 4</a>), vgl. noch ἡμιτέλειον ἀριθμητικόν
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;330" target="_blank">BGU I 330,
6-7</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4415" target="_blank">SB I
4415, 12</a>)

Ort Herakleia, Karanis, Apias, Theadelphia, Philadelphia, Tebtynis, Ptolemais
Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 772

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀριθμητικὸν κατοίκων, τό

Verwandte Begriffe ἀρίθμησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001300)
ἀρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000697)
*γεωμετρία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001390)
*κάτοικος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001865)
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ναύβιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000467)
πράκτωρ ἀργυρικῶν, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002521)
*παραχώρησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002103)
*προσδιαγραφόμενα, τά (PapyrusPortal_dictionary_00002214)
συμβολικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002445)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001041)

Erläuterungen Das ἀριθμητικόν "wurde von den Inhabern von Katökenland alle vier Jahre
pro Kopf erhoben" (vgl. B.Kramer in P.Hamb. III a. a. O.); C. Gallazi, der sich
zuletzt ausführlich mit dieser Steuer beschäftigt hat, vermutet, sie habe dazu
gedient, die Kosten zu decken, die im Zusammenhang mit der Erfassung von
κατοικικὴ γῆ in den Katasterunterlagen, der Registrierung von Veränderungen
der Besitzverhältnisse z. B. durch Verkauf oder Abtretung sowie der
Aktualisierung des Katasters entstehen, vgl. P.Coles a. a. O., 72. Weiteres über
das Wesen des ἀριθμητικὸν κατοίκων sei noch nicht mit Gewissheit zu sagen,
vgl. ebd: "Però non è possibile dire se il gettito del tributo fosse destinato
interamente a finanziare le operazioni ora indicate o se fosse considerato,
almeno in parte, una generica entrata dello stato senza una finalità specifica;
né è dato di sapere se il tributo abbia mantenuto sempre quello scopo per il
quale sembra essere stato introdotto." Für eine Zusammenfassung der in der
Forschung vorangegangenen Charakterisierungen des ἀριθμητικόν (κατοίκων),
vgl. ebd., 71-72.  Die Höhe der Steuer betrug in der Regel 16 Drachmen
1 ½ Obolen; weiterhin wurden zusätzliche Gebühren wie <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002214"
target="_blank">προσδιαγραφόμενα</a> oder <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002445"
target="_blank">συμβολικόν</a> berechnet, vgl. dazu Daniel/Sijpesteijn, a.
a. O. 49-51.  Oft wird das ἀριθμητικόν, wie bereits deutlich wurde, durch
den Zusatz κατοίκων spezifiziert; dabei lässt sich beobachten, dass diese
Spezifizierung im Zusammenhang mit der Art der Urkunde steht, in der
ἀριθμητικόν figuriert. So wird es in Dokumenten des Steuerwesens wie
Quittungen oder Steuerlisten in der Regel mit dem (genauen) Titel ἀριθμητικὸν
κατοίκων bezeichnet (vgl. Daniel/Sijpesteijn a. a. O., 47, Anm. 1), während
in privaten Urkunden – zumeist Kauf-, Abtretungs- oder Pachtverträgen
bezüglich Katökenland – oft von ἀριθμητικόν allein die Rede ist. Darin zeigen
sich nicht nur verschiedene Perspektiven auf dieselben oder miteinander in
Zusammenhang stehenden Vorgänge, auch spiegelt sich auf diese Weise
offenbar sowohl der offizielle als auch ein zwar formalisierter aber weniger
technischer sprachlicher Umgang in den überlieferten Texten wider.   Zu
dem oben als frühesten Beleg angeführten <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ashm;;24" target="_blank">O.Ashm. 24, 3</a> vgl. Wallace a. a. O.,
176-177; zu den Formulierungen τέλειον und ἡμιτέλειον ἀριθμητικόν (vgl. unter
"Formeln") vgl. ebd., 177-179.

Literatur P.Coles 16, Einl. S. 71-74 (mit weiteren Literaturangaben).
P.Stras. X, S. 124-127.
BGU XVI 2613, Komm. zu Z. 5, S. 102.
P.Diog. 26, Komm. zu Z. 3, S. 164 und 40, Einl. S. 198.
Daniel, R. W., Sijpesteijn, P. J., Some Notes on ΑΡΙΘΜΗΤΙΚΟΝ ΚΑΤΟΙΚΩΝ,
ZPE 59, 1985, 47-59.
P.Hamb. III 209, Einl. S. 77 (mit weiteren Literaturangaben).
P.Berl.Leihg. II 35, Komm. zu Z. 4, S. 63-64.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 176-180.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 351.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρίθμιος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB νομίσματα -μια = abgegriffene, also nicht mehr ganz vollwichtige Goldsolidi, die
nach dem aufgeprägten Werte in Zahlung genommen werden (Ggs. ἐχόμενα
νομίσματα = vollwichtige Stücke). Bell, Lond. IV S. 84. Wenger, Mon. I S. 37.
(Preisigke, Fachwörter, S. 31).

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001302

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀριθμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Ziffer. Oxy. I 34 II, 1 = MChrest. 188 [127 n.]: προσθήσουσι δὲ καὶ
τῶν κολλημάτων ἀριθμὸν καὶ τὰ ὁνόματα τῶν συναλλαξάντων, die Beamten der
Urkundenverwahrämter sollen die Ziffer der Aktenrollen sowie die Namen der
Vertragschließer hinzufügen, (um jederzeit leicht das Gesuchte herausfinden
zu können). Vgl. MChrest. 188 Einl. - Lips. I 18, 2 [III/IV n.]: βουλευτὴς ὑπὲρ
τὸν -όν, über die zulässige Zahl hinaus, überetatsmäßiger Buleut; (unbesoldet
waren übrigens sämtliche Buleuten, aber gebunden an eine Höchstzahl). -
<b>2.</b> Truppenteil. Lond. III S. 253 Nr. 992, 4 = MChrest. 365 [507 n.]:
στρατιῶται -μοῦ 'Ερμοῦ πόλεως, Soldaten der Besatzung von Hermupolis. -
Nicolo, Vereinswesen I 206<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 31f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001304

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄρξας, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB gewesener ἄρχων. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 11 u.ö. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001305

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-11-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 54 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2



*ἄρουρα, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Flächenmaß (Ackermaß), enthaltend 100x100 große ägypt. Ellen = 2756 qm. -
WOstr. I 775. WGrdz. S. LXXII. (Preisigke, Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001306

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρουρηδός

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was nach Arurenmaß gemessen ist. CPR. 19, 5 = MChrest. 69 [330 n.]: ὅσου
ἐστὶν -δοῦ, so groß (dieser Acker) nach dem Arurenmaße ist. BGU. I 234, 17;
282, 27. (Preisigke, Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001307

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρραβών, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Aufgeld, Bindungsgeld (in gesetzlicher Form vom Käufer an den Verkäufer
gezahlt). - MGrdz. 184. Partsch, Arch. V 485; GgA. 1911, 713. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001308

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄρσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Emporhebung. Oxy. IV 708, 4 = WChrest. 432 [188 n.]: ἐν τῇ τῶν δειγμάτων
ἄρσει, bei dem mit der Hand erfolgenden Emporheben der (Getreide-)Proben
(zum Zwecke der Prüfung). Vgl. Wilcken, aaO. Einl. S. 508. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001309

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρτάβη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Hohlmaß- <b>1.</b> für Korn: WGrdz. LXVIII (Rauminhalt sehr verschieden).
WOstr. I 738. - <b>2.</b> für Bier: Teb. II S. 336 Ostr. Nr. 4. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001310

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρταβία, ἡ

Bedeutung: 1-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer Artabe pro Arure

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 50 (Stand: 15.12. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. jedoch Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000695"
target="_blank">ἀρταβιεία</a>, S. 32.

Bemerkungen Zu den lexikalisch sich unterscheidenden Formen ἀρταβία und
ἀρταβιεία vgl. DGE <i>s. v.</i> <a href="http://dge.cchs.csic.es/xdge/
%E1%BC%80%CF%81%CF%84%CE%B1%CE%B2%E1%BD%B7%CE%B1"
target="_blank">ἀρταβία</a>. Beide Wörter je als eigenständige Lemmata
zu behandeln lässt sich damit rechtfertigen, dass nur ἀρταβιεία auch in
ptolemäischer Zeit, ἀρταβία dagegen häufiger und nur in römischer Zeit belegt
ist. Vergleichbares lässt sich auch für ἡμιαρταβία und ἡμιαρταβιεία beobachten.
Zudem ist ἀρταβία ausnahmslos für den Arsinoites bezeugt, während ἀρταβιεία
nicht nur in arsinoitischen, sondern auch in thebanischen, oxyrhynchitischen
und hermopolitischen Urkunden figuriert.

Interne Bemerkungen to do: Narmuthis hier als Ort hinzufügen!?

Externe Links ἀρταβία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000697

Bedeutung (de): 1-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer Artabe pro Arure
(en): 1-artaba-tax; a tax asset of one artaba per aroura
(fr): impôt d'une artaba; une créance fiscal d'une artaba par aroure
(it): imposta d'una artaba; un credito fiscale d'una artaba per aroura
(es): impuesto de una artaba; un crédito fiscal de una artabas por aroura

زراعية أرورة كل على أردب مقدارها ضريبة ؛ األردب ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Korrespondenz in Steuersachen,
Handel und Verkehr, Obligationenrecht, Kauf, Pacht, Sachenrecht, Abtretung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;252dupl" target="_blank">P.Mich. V
252, 6</a> (25-26 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wisc;2;57" target="_blank">P.Wisc. II 57,
11</a> (24.07. 200 oder 229 n. Chr.; Polydeukia / Arsinoites)

Formeln βεβαιοῦν πάσῃ βεβαίοσει ἀπὸ ἀρταβίων u. ä. (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;8;905dupl" target="_blank">PSI VIII 905, 10</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;20;1" target="_blank">Stud.Pal. XX 1, 16, 31</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;362" target="_blank">P.Stras. V 362,
14-15</a>)
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Ort Tebtynis, Theadelphia, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 1. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀρταβιεία, ἡ
μοναρταβία, ἡ (?)

Verwandte Begriffe διαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000693)
ἡμιαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000690)
ἡμιαρταβιεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000692)
μονάρταβος (γῆ, ἡ) (PapyrusPortal_dictionary_00000953)

Erläuterungen Die ἀρταβία (bzw. ἀρταβίεια) ist eine Bodensteuer, vgl. z. B. C. Préaux a. a. O.,
S. 131 und P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 59.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 206-207
(für die vor allem in ptolemäischer Zeit belegte ἀρταβιεία; mit Literatur in Anm.
123).
P.Köln IV 194, Komm. zu Z. 1, S. 196.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 13-19.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 131 mit Anm. 3.
P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 59, S. 38-39.
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke,
Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000695" target="_blank">ἀρταβιεία</a>, S. 32.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρταβιεία, ἡ

Bedeutung: 1-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer Artabe pro Arure

Schreibvarianten ἀρταβιήα, ἀρταβιαία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal < 20 (Stand: 14.12. 2016)

Preisigke, FWB (ἡ ἀρταβιεία od. τὰ ἀρταβίεια): auf Kornland ruhende Steuer von 1 Artabe
auf 1 Arure (näheres unklar). - G.-H., Teb. I 5, 59 Anm. S. 38. Waszynski,
Bodenpacht 121. Kenyon, Lond. III 604 Einl. S. 70. Rostowzew, Kolonat
91<sup>1</sup>. WGrdz. 171; 187; 304. Milne, Theban Ostr. S. 77. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Bemerkungen Als lexikalische Abweichung zur weiblichen Form des Lemmas erscheint τὰ
ἀρταβίεια in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;5" target="_blank">P.Tebt.
I 5, 59</a>. Weiterhin zu den synonymischen Formen ἀρταβία und ἀρταβιεία
siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000697" target="_blank">ἀρταβία</a> (unter
"Bemerkungen").

Externe Links ἀρταβιεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000695

Bedeutung (de): 1-Artaben-Steuer; eine Steuerforderung in Höhe einer Artabe pro Arure
(en): 1-artaba-tax; a tax asset of one artaba per aroura
(fr): impôt d'une artaba; une créance fiscal d'une artaba par aroure
(it): imposta di una artaba; un credito fiscale di una artaba per aroura
(es): impuesto de una artaba; un crédito fiscal de una artabas por aroura

زراعية أرورة كل على أردب مقدارها ضريبة ؛ األردب ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Amtliche Anordnungen, Handel und
Verkehr, Obligationenrecht, Kauf, Miete, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;852" target="_blank">P.Tebt. III.2
852, 65, 76</a> (ca. 174 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13850" target="_blank">SB XVIII 13850,
14-15</a> (141 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln μετρεῖν εἰς τὴν ἀρταβιείαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;11"
target="_blank">O.Theb. 11, 2</a>; vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.theb;;10" target="_blank">O.Theb. 10, 2</a> und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;3.2;852" target="_blank">P.Tebt. III.2 852, 65, 76</a>)

δώσω (…) κατ' ἔτος (…) σφυρίδαν ἀρταβιείαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.flor;3;369" target="_blank">P.Flor. III 369, 11-14</a>; vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.soter;;4" target="_blank">P.Soter. 4, 16-17</a> und <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13850" target="_blank">SB XVIII 13850,
14-15</a>)
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Einige Male figuriert ἀρταβιεία neben ναύβιον, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;10;1097" target="_blank">PSI X 1097, 10</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.amh;2;85" target="_blank">P.Amh. II 85, 12</a>.

Ort Kerkeosiris, mehrere Orte, Hermupolis, Theben - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Hermopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀρταβία, ἡ
μοναρταβία, ἡ (?)

Verwandte Begriffe διαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000693)
ἡμιαρταβία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000690)
ἡμιαρταβιεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000692)
ἡμιαρτάβιον, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00002449)
μονάρταβος (γῆ, ἡ) (PapyrusPortal_dictionary_00000953)

Erläuterungen Es handelt sich bei der ἀρταβιεία bzw. der ἀρταβία wie auch bei der διαρταβία
und der ἡμιαρταβία bzw. ἡμιαρταβιεία (s. jeweils dort) um eine Bodensteuer,
vgl. z. B. C. Préaux a. a. O., S. 131 und P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 59.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 206-207
(mit weiterer Literatur in Anm. 123).
P.Köln IV 194, Komm. zu Z. 1, S. 196.
P.Batav. S. 115-119.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 13-19.
Préaux, C., L'économie royale des Lagides, Bruxelles 1939, 131 mit Anm. 3.
P.Tebt. I 5, Komm. zu Z. 59, S. 38-39.
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke, FWB, S. 32, <i>s. v.</i>
ἀρταβιεία (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχαῖος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB οἱ -οι κύριοι, die früheren Herren (eines Besitzes). BGU. III 992 II, 6 [162
v.]: καθὰ καὶ οἱ -οι κύριοι ἐκέκτηντο, in demselben Umfange, wie auch
die früheren Herren (alle früheren Besitzer) den Besitz erworben hatten.
Preisigke, Girowesen 243f. - κατ' ἀρχαίους: ein Zusatz bei Zeitangaben, um das
ägyptische Wandeljahr zu kennzeichnen. WOstr. I 792. WGrdz. LVI. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001311

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Amtsgebäude, Amt, Büro. - Teb. I 5, 263. Preisigke, Girowesen
274. - <b>2.</b> Behörde. - Preisigke, aaO. 443. WGrdz. 63. (Preisigke,
Fachwörter, S. 32)

Interne Bemerkungen ich hab hier mal einen Stern davor gesetzt. CW

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001312

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-18       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχενταφιαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἐνταφιαστής): Vorsteher der Einbalsamierer der heiligen Tiere. - Otto,
Priester u. Tempel I 109. (Preisigke, Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001313

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχέφοδος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Polizeibeamter. - Jouguet, Vie municip. 217. Hohlwein, Musée Belge 1907,
203. (Preisigke, Fachwörter, S. 32)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001314

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Amt, Ehrenamt (Ggs. λειτουργία = Zwangsleistung). - WGrdz. 342;
350. Örtel, Liturgie 58. - <b>2.</b> Behörde (örtl.). Preisigke, Girowesen
277<sup>6</sup>. - <b>3.</b> ἀρχῇ u. τέλει: ein Zusatz bei Zeitangaben, um
anzugeben, ob ein bestimmter Tag noch in das Ende der alten oder schon in
den Anfang der neuen Indiktion fällt. WGrdz. LX. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001315

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιγέρων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ehrentitel des Vorsitzenden des Gerusiavereins in Alexandrien. - Schubart,
Arch. V 130<sup>2</sup>; Klio 10, 69<sup>1</sup>. Nicolo, Vereinswes. 41.
(Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001316

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιγεωργός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Obmann der Genossenschaft der Staatsbauern. - Nicolo, Vereinswes. 175
(Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001317

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιδικαστής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Erzrichter in Alexandrien. - Schubart, Arch. V 66. MGrdz. 9; 27; 124. Semeka,
Prozeßrecht I 32. Dikaiom. 211 (ptol.). Jouguet, Vie municip. 168. Otto, Priester
I 166; II 321. Preisigke, Girowesen 292; 296. Koschaker, ZSav. 1907, 254;
1908, 2. Wenger, Rechtshist. Papyrusstudien 149. WArch. II 389. P.M. Meyer,
Arch. III 74. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001318

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιερεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Oberpriester eines ägypt., griech. oder röm. Tempels. Otto, Priester I
38; 134 u.ö. WGrdz. 111. - <b>2.</b> städtischer Beamter einer Gauhauptstadt
für den griechischen Kultus. Preisigke, Städt. Beamtenwesen 11. Jouguet, Vie
municip. 196; 338. - <b>3.</b> ἀ. 'Αλεξανδρείας καὶ Αἰγύπτου πάσης (röm.):
Kultusminister (für sämtliche Kulte). WGrdz. 114; 121; 127. - Jouguet, aaO.
199<sup>1</sup>. P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 157. Otto, Priester I 58;
172; Arch. V 181. Preisigke, Girowesen 200. - <b>4.</b> ἀ. ξυστοῦ: Lond. III
S. 217, 50; 218, 78. - ἀ. συνόδου: Lond. III S. 216, 29. BGU. IV 1093, 4. - Ein
militär. ἀ.: Preisigke, SB. 4223, 9 [322 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001319

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχιθιασίτης, ὁ

Bedeutung: Vorsitzender eines θίασος

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Ombites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 2 (Stand: 26.10. 2016)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀρχιθιασίτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000538

Bedeutung (de): Vorsitzender eines θίασος
(en): chairman of a θίασος
(fr): président d'un θίασος
(it): presidente di un θίασος
(es): presidente de un θίασος

تدعى التي الدينية الرابطة ورأس كبير (θίασος) ، نقيب :(ar)

Sachgruppe Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;20" target="_blank">P.Enteux. 20,
4</a> (26.02. 226 v. Chr.; Alexandru Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.joach;;2" target="_blank">O.Joach. 2,
11</a> (18.03. 78 v. Chr.; Omboi)

Ort mehrere Orte, Omboi - Trismegistos 1499

Gau Arsinoites, Ombites - Trismegistos 332

Zeit Ende 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe θιασίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000533)
θίασος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000534)
συνθιασίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000540)

Literatur P.Enteux. 20, Komm. zu Z. 3-4, S. 56.
P.Joach., S. 36-37.
Für weitere Literatur zu θίασος siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000534"
target ="_blank">θίασος</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-10-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχικυνηγός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Oberjägermeister, Staatsbeamter in der Thebais (ptol.). - WOstr. I 162. Nicolo,
Vereinswes. 203<sup>3</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001320

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιμάχιμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μάχιμοι): Vorsteher der als Polizisten oder Amtsdiener wirkenden μάχιμοι. -
Teb. I 112, 86 [112 v.]; 120, 128. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001321

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιμεταλλάρχης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. μεταλλάρχης). Inschr. Arch. V 442 [11 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001322

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιπαστοφόρος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein priesterl. Titel. - Oxy. II 241, 10 [um 98 n.]. WOstr, II 1174. Otto, Priester I
98. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002437

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιπροφήτης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB priesterl. Titel. - Otto, Priester I 44; 240. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001323

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχιπρύτανις, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>πρύτανις</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)  <b>πρύτανις</b>:
Vorsteher der βουλή. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 15. Jouguet, Vie
municip. 374. Plaumann, Ptolemais 17. WArch. IV 118. Schubart, Klio 10 ,53.
WGrdz. 40; 47. - ἀρχιπρύτανις: Plaumann, Ptolemais 29. WGrdz. 48. - πρ. διὰ
βίου: Plaumann, aaO. - πρυτανικὸς ἄρχων: Jouguet, Vie municip. 176. WGrdz.
51. (Preisigke, Fachwörter, S. 153)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001324

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχιστολιστής, ὁ

Bedeutung: Erzstolist (Vorsteher der Priester, die die Götterstatuen einkleiden)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Das Lemma ist nur viermal belegt. Diese vier Belege sind allesamt Kopien ein
und desselben Dokuments. (Stand: 27.05. 2016).

Preisigke, FWB (vgl. πρωτοστολιστής, στολιστής): priesterl. Titel. - Otto, Priester I 83.
(Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Externe Links ἀρχιστολιστής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000367

Bedeutung (de): Erzstolist (Vorsteher der Priester, die die Götterstatuen einkleiden)
(en): archstolistes (superintendent of the priests who clothe the statues of the
gods)
(fr): archestoliste (supérieur des prêtres qui habillent les statues des dieux)
(it): archistolista (sovrintendente dei sacerdoti che vestono le statue degli dei)
(es): arzostolisto (superior de los sacerdotes que visten las estatuas de los
dios)

)الثياب اآللهة تماثيل يلبس الذى ( الكهنة كبير أو أرخيستوليتيس  :(ar)

Sachgruppe Heidnischer Kultus, Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;181rp%2Cqd" target="_blank">MChr.
181 II 6</a> (21.11. 11 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;181rp%2Cqd" target="_blank">MChr.
181 II 6</a> (21.11. 11 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Formeln προφήτης καὶ ἀρχιστολιστὴς Σούχου θεοῦ μεγάλου μεγάλου

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 21.11. 11 n. Chr

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_meaning_00000328" target="_blank">στολιστής</a>.
Der Archistolistes ist pro Tempel nur einmal vorhanden - im Gegensatz zum
Protostolistes.

Literatur Pfeiffer, S., Das Dekret von Kanopos (238 v. Chr.) : Kommentar und historische
Auswertung eines dreisprachigen Synodaldekretes der ägyptischen Priester zu
Ehren Ptolemaios' III. und seiner Familie, München - Leipzig 2004, 77-78.
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Perpillou-Thomas, F., Fêtes d’Égypte ptolémaïque et romaine d’après la
documentation papyrologique grecque (Studia Hellenistica, 31), Leuven 1993,
218-219.
BGU XV 2469, Komm. zu Z. 7, S. 25-26.
Otto, W., Priester und Tempel im hellenistischen Ägypten, Rom 1971, Bd. I,
83-86.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχισωματοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Erzleibwächter (ptolemäischer Hofrangtitel)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Nur in der Ptolemäerzeit belegt.

Preisigke, FWB Titel eines Beamten der dritten Rangklasse (ptol.). - Strack, Rh. Mus. 55, 169;
187. (Preisigke, Fachwörter, S. 33)

Externe Links ἀρχισωματοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000945

Bedeutung (de): Erzleibwächter (ptolemäischer Hofrangtitel)
(en): chief of the body-guards (honorific title of the ptolemaic court)
(fr): chef des garde du corps (titre honorifique de la cour ptolémaïque)
(it): guardia del corpo (titolo onorifico della corte tolemaica)
(es): jefe del cuerpo de guardia (título honorífico della corte ptolemaica)

)البطالمة بالط في (الشخصيين الحراس كبير  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;573" target="_blank">P.Ryl. IV 573,
6</a> (10.10. 231 v. Chr.; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1772" target="_blank">BGU VIII 1772,
22, 31-32</a> (61-60 oder 57-56 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln ὁ ἀρχισωματοφύλαξ oder τῶν ἀρχισωματοφυλάκων

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Memphites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 10.10. 231 v. Chr. bis 61-60 oder 57-56 v. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der Archisomatophylax war der dritthöchste Hofrangtitel für hohe Beamte nach
dem συγγενής und dem τῶν πρώτων φίλων. ὁ τῶν φίλων, ὁ αρχισωματοφύλαξ
und ὁ σωματοφύλαξ, alle mit dem Zusatz βασιλέως, waren "echte" Hofrangtitel.
Die übrigen Titel waren Rang-Titel bzw. Ehrentitel für Amtsinhaber. Der
Archisomatophylax als "echter" Hofrangtitel begegnet bislang nicht mit dem
Zusatz βασιλέως in den Papyri, jedoch zählt Mooren, Aulic Titulature, S.
79, Nr. 39 (NN) und 40 (Chrysippos), ihn zu diesen "echten" Hofrangtiteln
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;573" target="_blank">P.Ryl. IV 573,
6</a> [10.10. 231 v. Chr.; u.O.], <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;53"
target="_blank">P.Petr. III 53 M 2, L, 3-4</a> [10.03. 229 v. Chr. / 226 - 225
v. Chr.; Arsinoites], <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;410" target="-
blank">WChr. 410, 7-8</a> [ 24.02. 227 v. Chr.; Arsinoites]).
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Literatur Pfeiffer, S., Griechische und lateinische Inschriften zum Ptolemäerreich und
zur römischen Provinz Aegyptus, Berlin u.a., 2015, 12-14 (mit weiterführender
Literatur in Anm. 32).
Huss, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs. München 2011, 44.
Mooren, L., La hiérarchie de cour ptolémaïque: contribution à l'étude des
institutions et des classes dirigeantes à l'épogue hellénistique, Leuven 1977.
Mooren, L., The Aulic Titulature in Ptolemaic Egypt. Introduction and
Prosopography. Brüssel 1975.
Mooren, L., Über die ptolemäischen Hofrangtitel, in: Antidorum W. Peremans,
Leuven 1968, 161-180.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιταβλάριος Αἰγύπτου, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Erzarchivar (?). - Dittenberger, Or. gr. inscr. 707<sup>5</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001325

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀρχιτέκτων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Leiter technischer Bauarbeiten (Kanalbau, Bergarbeit). - Schubart, Arch. V
123<sup>5</sup>. P.M. Meyer, Heerwesen 31. Fitzler, Steinbrüche 57; 131.
WGrdz. 332. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001326

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχιφυλακίτης, ὁ

Bedeutung: Kommandant der staatlichen Sicherheitskräfte (Polizei)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB s. <b>φυλακίτης</b> (Preisigke, Fachwörter, S. 34)  <b>φυλακίτης</b>:
Gendarm (ptol.). - WGrdz. 411. Jouguet, Vie municip. 261. Engers, De
Aegyptiarum κωμῶν administratione 73. - ἀρχιφυλακίτης: P.M. Meyer, Hamb.
I 25, 1 Anm. S. 111. Semeka, Prozeßrecht I 102. - ἐπιστάτης φυλακιτῶν: s.
unter ἐπιστάτης. (Preisigke, Fachwörter, S. 180)

Bemerkungen Siehe auch <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000835" target="_blank">ἀρχιφύλαξ</a>.

Externe Links ἀρχιφυλακίτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000834

Bedeutung (de): Kommandant der staatlichen Sicherheitskräfte (Polizei)
(en): commander of the public security forces (police)
(fr): commandeur des forces de sécurité publique (police)
(it): comandante delle forze di sicurezza statale (polizia)
(es): comandante de las fuerzas de seguridad público (policía)

)البطلمي العصر في البوليس (العام األمن قوات قائد  :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XXXVII 5</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.congr.xiv;;pg5" target="_blank">SB XIV
11264, 1-2</a> (20.02. 6 v. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit 259-258 v. Chr. bis 20.02. 6 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχιφύλαξ, -κοσ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000835)
φυλακίτης, -ου, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000969)

Erläuterungen Die Phylakiten waren im Gegensatz zu den Phylakes in ptolemäischer
Zeit Staatsbedienstete, während die Phylakes privaten Sicherheitsdiensten
angehörten. Der Archiphylakit war Chef einer kleinen Einheit Phylakiten,
ähnlich einem Polizeikommissar.

Literatur Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakon-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten, München-Leipzig 2005.
<a href="https://de.wikisource.org/wiki/
RE:%E1%BC%88%CF%81%CF%87%CE%B9%CF%86%CF%85%CE%BB%
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CE%B1%CE%BA%CE%AF%CF%84%CE%B7%CF%82_a"
target="_blank">Schulthess, O., in: RE, Suppl. III, 1918, Sp. 152-153,
<i>s.v.</i> ἀρχιφυλακίτης.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχιφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Kommandant der staatlichen Sicherheitskräfte (Polizei)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Siehe auch <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000834" target="_blank">ἀρχιφυλακίτης</a>.

Externe Links ἀρχιφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000835

Bedeutung (de): Kommandant der staatlichen Sicherheitskräfte (Polizei)
(en): commander of the public security forces (police)
(fr): commandeur des forces de sécurité publique (police)
(it): comandante delle forze di sicurezza statale (polizia)
(es): comandante de las fuerzas de seguridad público (policía)

)الروماني العصر في البوليس (العام األمن قوات قائد  :(ar)

Sachgruppe Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;9" target="_blank">P.Giss. 9, 13</a>
(ca. 113-120 n. Chr.; Apollonopolites Heptakomias)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1627" target="_blank">P.Oxy. XIV
1627, 18</a> (12.08. 342 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 113-120 n. Chr. bis 12.08. 342 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀρχιφυλακίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000834)
φύλαξ, -άκος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000974)

Erläuterungen Das Amt des Archiphylakes war in der Römerzeit ein liturgisches Amt auf
Dorfebene, das ein Jahr lang bekleidet wurde.

Literatur Homoth-Kuhs, C., Phylakes und Phylakon-Steuer im griechisch-römischen
Ägypten, München-Leipzig 2005.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 16.
Oertel, F., Die Liturgie, Aalen 1965, 268-269.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχυπηρέτης, ὁ

Bedeutung:

Schreibvarianten: ---

Belege verbal 7 (?)

Preisigke, FWB (vgl. ὑπηρέτης). - Straßb. I Index S. 234. BGU. II 466, 3 [II/III n.]; IV 1035, 3 [V
n.]. Gelzer, Arch. V 358. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001327

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59006"
target=“_blank“>P.Cair.Zen. I 59006=P.Lond. I 23, p37, col. 3 52</a> (259 v.
Chr.; Palästina)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;11;2061" target=“_blank“>BGU XI, 2061,
r2 34</a> (30.12. 210 n. Chr.; Alexandria)

Ort Memphis (Memphites) - Trismegistos 1344

Gau Memphites - Trismegistos 2714

Zeit 259 v. Chr - 30.12. 210 n. Chr.

Synonyme υπηρέτης ?

Verwandte Begriffe

Erläuterungen ...

Literatur ...

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2018-07-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄρχων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> städt. Beamter in Alexandrien (ptol.). Dikaiom. 162. - <b>2.</b>
Bezeichnung eines städt. Beamten erster Ordnung in den Metropolen
(röm.) (γυμνασίαρχος, ἐξηγητής usw., sowie πρύτανις). Preisigke, Städt.
Beamtenwesen 8, 14. WArch. IV 119. WGrdz. 39; 42. (Preisigke, Fachwörter,
S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001328

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀρχώνης, ὁ

Bedeutung: Hauptsteuerpächter

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal 8 Belege (Stand: 10.10. 2018)

Preisigke, FWB Obmann (einer Pachtgesellschaft). WOstr. I 538. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bemerkungen Beachte auch die korrespondierende Verbform ἀρχωνέω in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws XIV 3</a>, die
bislang nur hier belegt ist (Stand: 10.10. 2018).

Externe Links ἀρχώνης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001329

Bedeutung (de): Hauptsteuerpächter
(en): chief tax farmer
(fr): fermier général d'impôts
(it): appaltatore generale delle tasse
(es): arrendatario general de impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Rechtssetzung, Steuerwesen,
Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws X
5, XI 11, XIII 4, 7, XIV 2, 9-10, XXXIV 15, 18</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites
(?); einzige Urkunde (Stand: 10.10. 2018))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws X
5, XI 11, XIII 4, 7, XIV 2, 9-10, XXXIV 15, 18</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites
(?); einzige Urkunde (Stand: 10.10. 2018))

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀπογραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001259)
*ἔγγυος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001558)
ἐξειληφώς, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001689)
ἐκλαμβάνω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001610)
*κοινών, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001889)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)
*οἰκονόμος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002054)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002054)
ὠνή, ἡ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen Im ptolemäischen Steuerpachtsystem fungierten ἀρχῶναι als die
obersten Steuerpächter, d. h. diejenigen Personen, die die ersteigerten
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Steuerpachtrechte mit der Regierung vertraglich festhielten und demnach
Verantwortliche und Ansprechpartner für die betreffende Steuer waren. Es
oblag ihnen, Gesellschafter, μέτοχοι, hinzuzunehmen und das Pachtgeschäft
gemeinsam zu bestreiten. Die Organisation und Durchführung der Steuerpacht
wurde streng kontrolliert; folglich wurden Unregelmäßigkeiten, zu denen u.
a. der Fall zählte, dass ein Gesellschafter nicht beim οἰκονόμος als solcher
registriert war, mit Geldstrafen geahndet, vgl. G. M. Harper Jr. a. a. O.,
269-271. Allgemein zum System der Steuererhebung im ptolemäischen
Ägypten vgl. W. Huß und L. Capponi je a. a. O.; zum Versteigerungsverfahren
von Steuerpachtrechten vgl. C. Armoni a. a. O.

Literatur Armoni, C., Studien zur Verwaltung des Ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
<i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn 2012, 106-147, bes. 131-139.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 248-254.
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 124-129, bes. 124-127.
Harper Jr., G. M., The Relation of Ἀρχώνης, Μέτοχοι, and Ἔγγυοι to each other,
to the Government and to the Tax Contract in Ptolemaic Egypt, Aegyptus 14,
1934, 269-285.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 515-555, bes. 535-539.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄσημος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> (vom Menschen) ohne besondere Kennzeichen oder
Leibesmerkmale. BGU. I 54, 9 [161 n.]: 'Αμμώνιος L λς ἀ., Ammonios, 36 Jahre
alt, ohne besondere Kennzeichen. - <b>2.</b> ohne Wahrzeichen. Lond. III
S. 220 Nr. 948, 2 = MChrest. 341 [236 n.]: κυβερνήτης ἰδίου πλοίου ἀσήμου,
ein Kapitän, der auf eigenem Schiffe fährt, das kein Schiffsbild führt (Ggs.
παράσημος). WChrest. 443, 2 Anm. - <b>3.</b> ungemustert (zB. Armband).
Kübler, ZSav. 1908, 195. P.M. Meyer, Hamb. I 10, 15 Anm. - <b>4.</b>
ungeprägt (vom Edelmetall, das als Zahlmittel gegeben wird). Thead. 33, 19
u.ö. [312 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001330

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀσθένεια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wirtschaftliche Schwäche. BGU. II 372 I, 7 = WChrest. 19 [155 n.]: διὰ τὴν
τότε περὶ αὐτοὺς -αν, wegen ihrer damaligen wirtschaftlichen Bedrängnis.
(Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001331

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀσθενής, -ές

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀσθένεια): wirtschaftlich schwach. Hib. I 113, 17 [um 260 v.]: τὸ δοθὲν τοῖς
-οῦσιν τῶν γεωργῶν εἰς τὰ ἔργα. - Wessely, Die Stadt Arsinoe, Sitzb. Ak. Wien
1902, 3. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001332

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Ἀσκαλώνιον, τό

Bedeutung: Askalonion

Schreibvarianten ἀσκαλώνει(α), ἀσκα̣λονιν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.got;;17"
target=_blank">P.Got. 17, r 4 & 18</a> (6.-7. Jh. n. Chr.; unbekannt))

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB ein Weinmaß. WGrdz. LXXII. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Externe Links Ἀσκαλώνιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000335

Bedeutung (de): Askalonion
(en): Askalonion
(fr): Askalonion
(it): Askalonion
(es): Askalonion

)مكيال ( العسقالني  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft, Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm;;23" target=“_blank“>P.Herm. 23, 3 &
4</a> (4. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.laur;4;184" target=“_blank“>P.Laur. IV, 184,
5</a> (7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln Wird oft abgekürzt Ἀσκ( oder Ἀσκαλ(

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ein Weinmaß, aber auch Maßeinheit für Fleisch, Fisch (und Garum), sowie
später Käse (koptisch), dessen Ursprung vermutlich im Gaza liegt (s.
ausführliche Literaturliste bei Kruit / Worp (s.u.)).

Literatur Kruit, N. / Worp , K., Geographical Jar Names: Towards a Multi-Disciplinary
Approach, in: APF 46 (2000), 99-101.

Autor:  M. Homann       letzte Änderung: 2017-03-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀσπασμός, ὁ

Bedeutung: Begrüßung (sozial höher gestellter Personen)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Es gibt bislang drei Belege, zwei davon in Aphrodites Kome (Anataiopolites)
und einen aus Oxyrhynchos.

Preisigke, FWB (ἀσπάζομαι): das jeden Morgen erfolgende Begrüßen hoher Herren. - WGrdz.
33. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Externe Links ἀσπασμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000266

Bedeutung (de): Begrüßung (sozial höher gestellter Personen)
(en): greeting (of persons higher up the social scale)
(fr): salutation (de personnes de statut social supérieur)
(it): saluto (di persone di stato sociale superiore)
(es): salutación (de personas de status social superior)

(ar): التحية

Sachgruppe Geschäftsbriefe, Privatbrief

Frühester Beleg P.Oxy. III 472 III 67 (2. Jh. n. Chr.; Alexandria?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14626" target="_blank">SB XX 14626v
29</a> (573-574 oder 589-590 n. Chr.; Aphrodites Kome)

Formeln προσκύνησις καὶ ὁ ἀσπασμός μου ὡς οὐ χάρτης χωρεῖ (P.Flor. III 296, 57)

ὁ ἐμὸς ἀσπασμὸς καὶ ἡ ἐμὴ προσκύνησις̣ (SB XX 14626v 29)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Aphrodito - Trismegistos 100

Gau gaufrei, Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 2. Jh. n. Chr. bis 573-574 oder 589-590 n. Chr.

Erläuterungen Die beiden oben genannten Papyri aus Aphrodites Kome
gehören zum <a href="http://www.trismegistos.org/arch/detail.php?tm=72"
target="_blank">Dioskoros-Archiv</a>.
Für den frühesten Beleg gibt es noch keine Eintragung im HGV oder in
papyri.info.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀσπερμεί

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ohne Lieferung von Saatkorn (Ggs. σὺν σπέρμασι). Lond. II S. 189 Nr. 314,
11 = WChrest 356 = MChrest. 149 [149 n.]: μισθώσασθαι ἐκφορίου τοῦ
παντὸς ἀσπερμεὶ ἀρταβῶν x, pachten zu einem Pachtzinse von x Artaben,
ohne daß (dem Pächter) Saatkorn geliefert wird. - WArch. I 157<sup>2</sup>.
Waszynski, Bodenpacht I 78. G.-H. Teb. I S. 210. (Preisigke, Fachwörter, S.
34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001333

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄσπορος βεβρεγμένη γῆ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackerland, welches trotz Bewässerung unbesäet bleibt. - Rostowzew, Kolonat
48. (Preisigke, Fachwörter, S. 34)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001334

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστικόν, τό

Bedeutung: Kommunalsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal < 20 Texte (Stand: 12.04.2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Bis auf zwei Ausnahmen – vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;3;296"
target="_blank">P.Flor. III 296, 33</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;1;67060" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67060, 5</a> – ist das
Wort stets im Plural belegt.

Externe Links ἀστικόν (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 12.04.2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000065

Bedeutung (de): Kommunalsteuer
(en): municipal tax
(fr): impôt communal
(it): imposta comunale
(es): impuesto municipal

البلدية ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67045"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67045, 1</a> (514-545 n. Chr.; Antaiopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1419" target="blank">P.Lond. IV
1419, 826, 1357, 1362</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;15099"
target="blank">SB 20 15099</a> (beide 716-717 n. Chr.; Aphrodito /
Antaiopolites)

Formeln διδόναι εἰς λόγον δημοσίων ἀστικῶν πόλεως (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.cair.masp;1;67045" target="_blank">P.Cair.Masp. I 67045, 1</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14121" target="_blank">SB XX
14121, 1</a>, vgl. auch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ness;3;89"
target="_blank">P.Ness. III 89, 31</a>)

ὑπὲρ ἀστικῶν πόλεως (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.masp;2;67139" target="_blank">P.Cair.Masp. II 67139 II 13</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;5;1807" target="_blank">P.Lond. V 1807,
3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1419" target="_blank">P.Lond.
IV 1419, 826, 1357 (?), 1362</a>)

Ort Aphrodito, Antaiupolis - Trismegistos 237
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Gau Antaiopolites - Trismegistos 3020

Zeit 1. Hälfte 6. Jh. n. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄστυ, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000068)
βασιλικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000870)
δημόσια, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
κωμητικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000129)
πολιτικά, τά (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000151)

Literatur Gascou, J., Le Cadastre d'Aphroditô (SB XX 14669), in: ders., Fiscalité et
Société, Paris 2008, 249-292 (zuerst erschienen in: Gascou, J. / MacCoull, L.
S. B., Travaux et Mémoires 10, Paris 1987, 103-158), hier: 257-8.
P.Lond. V, S. 81.
Johnson, A. C. / West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 303-304.
Rouillard, G., Administration Civile de l'Égypte Byzantine, Paris 1928, 85-86
(mit Hinweisen auf die vorangegangene Literatur).
Gelzer, M., Altes und Neues aus der byzantinisch-ägyptischen
Verwaltungsmisere, APF 5, 1913, 346-377, hier: 362f.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστικός, -ή, -όν

Bedeutung: Städter/in, Bewohner/in der Stadt

Bedeutung: städtisch, die Stadt (ἄστυ) betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Antaiopolites, Antinoopolites - Trismegistos 3020

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, byzantinisch

Belege verbal 3 (Stand: 12.04.2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000282"
target="_blank">ἀστυκός</a>, S. 35.

Mason S. 27: <i>urbanus</i>

Externe Links ἀστικός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 12.04.2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000157

Bedeutung (de): Städter/in, Bewohner/in der Stadt
(en): citizen
(fr): citoyen/ne, citadin/e
(it): cittadino/a
(es): ciudadano/a

بمصر اليونانية المدن بإحدى مقيمة/مقيم  :(ar)

Sachgruppe Status

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ant;1;33" target="_blank">P.Ant. I 33,
13,14</a> (einziger Beleg; 351-400 n. Chr.; Antinoopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ant;1;33" target="_blank">P.Ant. I 33,
13,14</a> (einziger Beleg; 351-400 n. Chr.; Antinoopolis)

Ort Antinoopolis - Trismegistos 2774

Gau Antinoopolites - Trismegistos 2973

Zeit 2. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀστός, ὁ; ἀστή, ἡ

Verwandte Begriffe ἄστυ, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000068)

Literatur Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les papyrus
grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984, 235–46, hier 237-239.
P.Ant. I 33, S. 84, Kommentar zu Z. 14.
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Bedeutung (de): städtisch, die Stadt (ἄστυ) betreffend
(en): of the city (ἄστυ)
(fr): de la ville (ἄστυ)
(it): della città (ἄστυ), cittadino/a
(es): de la ciudad (ἄστυ), urbano/a

(ar): مدنى

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Verwaltungsebenen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;706" target="_blank">P. Oxy. IV 706,
9</a> (73 od. 113-117 n. Chr.; Alexandria oder Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freer;;1%2B2" target="_blank">P.Freer 1 + 2,
292, 304</a> (Anfang 524 n. Chr.; Aphrodito / Antaiopolites)

Formeln ἀστικὸς νόμος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;706"
target="_blank">P.Oxy. IV 706, 9</a>)

ἀστικὸν ὄνομα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freer;;1%2B2"
target="_blank">P.Freer. 1 + 2, 292</a>)

ἀστικὸς κτήτωρ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.freer;;1%2B2"
target="_blank">P.Freer. 1 + 2, 304</a>)

Ort Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, Oxyrhynchos, Aphrodito - Trismegistos 100

Gau gaufrei, Oxyrhynchites, Antaiopolites - Trismegistos 2722

Zeit 73 oder 113-117 n. Chr. bis 524 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄστυ, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000068)
ἀστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000065)
κωμητικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000134)

Erläuterungen Für P.Freer 1 + 2 vermutet Gascou a. a. O. jedoch, dass ἀστικός i. S. v.
κωμητικός zu verstehen sei.

Literatur Gascou, J., Le Cadastre d'Aphroditô (SB XX 14669), in: ders., Fiscalité et
Société, Paris 2008, 249-292, hier: 257-8 (zuerst erschienen in Gascou, J., Mac
Coull, L. S. B., Travaux et Mémoires 10, Paris 1987, 103-158).
Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les papyrus
grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984, 235–46, hier 237-239.
El-Abbadi, M. A. H., The Alexandrian Citizenship, JEA 48, 1962, S. 106-123,
hier 120.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστός, ὁ; ἀστή, ἡ

Bedeutung: Stadtbewohner/in, -bürger/in (mit Bürgerrecht)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) gaufrei, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ἀστός: ca. 20 Urkunden ἀστή: ca. 120 Urkunden (Stand: 21.06. 2017)

Preisigke, FWB (ἀστή): alexandrinischer Bürger. – Preisigke, Straßb. I S. 176. Schubart, Arch.
V 94<sup>2</sup>; 111. WGrdz. 15. Dikaiom. 34; 165. Jouguet, Vie municip.
122<sup>3</sup>): auf Alexandrien nicht beschränkt. (Preisigke, Fachwörter,
S. 35)

Externe Links ἀστός (papyri.info)
ἀστή (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 21.06. 2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000067

Bedeutung (de): Stadtbewohner/in, -bürger/in (mit Bürgerrecht)
(en): townsman, citizen (with citizenship)
(fr): citadin/e, citoyen/ne (avec droit civique)
(it): cittadino/a (con diritto civico)
(es): ciudadano/a (con derechos civiles)

بمصر اليونانية المدن إحدى مواطنة/مواطن  :(ar)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Personenrechtliches, Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg ἀστός: <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9830">SB VIII 9830, 10 (84-96
n. Chr.; Arsinoites)</a><br> ἀστή: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr.2;;1"
target="_blank">P.Petr. II 1, 54</a> (238-237 v. Chr.; Krokodilopolis /
Arsinoites)

Spätester Beleg ἀστός: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;48" target="_blank">P.Apoll.
48</a> (2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; Ort unbekannt)<br> ἀστή: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;10;1102" target="_blank">PSI X 1102, 5</a> (271-272 n.
Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln ἀστή μετὰ κυρίου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diosk;;18"
target="_blank">P.Diosk. 18, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;4;1121dupl" target="_blank">BGU IV 1121, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/c.pap.gr;2.1;9" target="_blank">P.Oxy. I 261, 4</a>)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit ἀστός: Ende 1. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; ἀστή: 2. Hälfte 3. Jh. v.
Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.
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Verwandte Begriffe ἄστυ, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000068)
ἀστικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000157)
πολίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000150)

Erläuterungen ἀστός/ἀστή bezeichnet vor allem Bürger/innen Alexandrias, darüber hinaus
vermutlich auch Bürger der anderen griechischen Städte Ägyptens; mit der
<i>constitutio Antoniniana</i> (212 n. Chr.) dehnt sich der Gebrauch des
Wortes scheinbar auch auf die Bürger der Metropoleis aus.
Die Abgrenzung der Begriffe Ἀλεξανδρεύς/Ἀλεξανδρίς und ἀστός/ἀστή wurde
bisher oft diskutiert, dazu siehe zuletzt G. Dietze-Mager a. a. O., 241-247 (mit
einem Überblick über die verschiedenen Forschungspositionen).
Zu <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;78;5171" target="_blank">P.Oxy.
LXXVIII 5171, 13</a> (6 n. Chr.): Der Herausgeber schlägt vor, die Lücke am
Anfang der Zeile mit ἀστὸς οὔ zu schließen, wodurch sich [ἀστὸς οὔ]τε Ῥωμαῖος
ergibt, vgl. den Kommentar des Editors zu Z. 13, S. 157: "though it would be
unusual if ἀστός preceded Ῥωμαῖος".

Literatur Dietze-Mager, G., Die Beziehung zwischen römischen Bürgerrecht und
alexandrinischem Stadtrecht bis zur Constitutio Antoniniana (212), in: van
Nuffelen, P. (Hg.), Faces of Hellenism. Studies in the History of the Eastern
Mediterranean (4th Century B. C. – 5th Century A. D.), Leuven, Paris, Walpole,
MA 2009 (Studia Hellenistica 48), 217-275, bes. 241-247.
P.Col. X 272, Komm. zu Z. 5-6, S. 91-92.
Delia, D., Alexandrian Citizenship during the Roman Principate, Atlanta 1991,
bes. 17-21.
P.Diog. 16, Komm. zu Z. 2, S. 122.
El-Abbadi, M. A. H., The Alexandrian Citizenship, JEA 48, 1962, 106-123.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄστυ, τό

Bedeutung: Stadt, besiedelter Stadtkern in Abgrenzung zu den umliegenden, zum
Stadtgebiet gehörenden Gemeinden

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Belege verbal 3 (Stand: 11.04.2017)

Preisigke, FWB Alexandrien. Dikaiom. 34. (Preisigke, Fachwörter, S. 35)

Externe Links ἄστυ (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 11.04.2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000068

Bedeutung (de): Stadt, besiedelter Stadtkern in Abgrenzung zu den umliegenden, zum
Stadtgebiet gehörenden Gemeinden
(en): city, central part of the city without its suburbs
(fr): ville, part central du ville sans les banlieus qu'on regarde de faire partie de
la ville
(it): città, centro della città senza i suoi sobborghi
(es): ciudad, parte central de la ciudad sin los suburbios

ضواحيها بدون مركزها وتحديدًا ، المدينة  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Verwaltungsebenen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1, 89-90, 95,
97</a> (259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16039" target="_blank">SB XXIV 16039,
11</a> (600 - 625 n. Chr.; Apollonopolites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Zeit 259 v. Chr. bis 600 - 625 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστός, ὁ; ἀστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000067)
ἀστικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000065)
ἀστικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000157)
ἀστυνομικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000070)

Erläuterungen ἄστυ wird vermutlich für Alexandria und mit Bezug auf Athen gebraucht;
die bezeichnete Stadt wird dadurch zudem von den μητροπόλεις genannten
Orten abgegrenzt. Vgl. weiterhin die Anmerkungen R. W. Daniels zu dem
fragmentarischen Text, den P.Sijp. 4 überliefert. Hier ist anscheinend von der
"himmlischen Stadt" die Rede, vgl. Einl. S. 19 und Komm. zu Z. 9, S. 21.

Literatur Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les papyrus
grecs d'Égypte, Ktèma 9, 1984, 235-246, bes. 235-236.
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Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστύαρχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB städt. Beamter in Alexandrien. – Schubart, Klio 10, 70<sup>2</sup>. Dikaiom.
34. (Preisigke, Fachwörter, S. 35)

Bemerkungen Preisigke verzeichnet das Wort mit Bezug auf <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;4;1024">BGU IV 1024 V 8</a> (4. Jh. n. Chr.; Hermopolis).   Mittlerweile
wurde die Lesung ἀστίαρχος bzw. ἀστύαρχος (vgl. z. B. U. Wilckens
Besprechungen zu BGU IV 1024 in APF 3, 1906, S. 302-303) zu ἁστιάριος
(lat. <i>hastiarius</i> (für Ägypten nur bezeugt durch <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.flor;2;278">P.Flor. II 278, Fr. 17, 3</a>), bzw. <i>hastarius</i>)
korrigiert, vgl. Sijpesteijn, P. J. / Worp, K. A., Fourth Century Accounts from
the Hermopolite Nome, ZPE 22, 1976, S. 97-106, hier 100, zu <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;14;11591">SB XIV 11591, 17</a>.  ἁστιάριος hat weitere
drei Belege in den untersuchten ägyptischen Urkunden, welche wie BGU
IV 1024 in das 4. Jh. n. Chr. datiert wurden, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.charite;;8">P.Herm.Landl. 2, 518 (zu P.Charite 8 gehörend)</a>,
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11591">SB XIV 11591, 17</a> und
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11592">SB XIV 11592, 17</a>. Vor
allem spricht aber der inhaltliche Kontext für die Lesung ἁστιάριος. So
bezeichnete ἁστιάριος ('zur Lanze gehörend', 'Lanzenträger') möglicherweise
einen militärischen Rang oder diente schlichtweg als Attribut für bestimmte
Personen.  ἀστύαρχος bleibt somit bislang unbezeugt.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000159

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστυκός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002043" target="_blank">νόμος</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 35)

Bemerkungen In dieser Schreibung ist ἀστυκός, -ή, -όν nicht in den ägyptischen
Papyri und Ostraka belegt, sondern nur in der Form ἀστικός, -ή, -όν,
vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000157" target="_blank">ἀστικός, -ή, -όν</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000282

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστυνομικός, -ή, -όν

Bedeutung: das Ordnungs- und Bauwesen betreffend

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 11.04.2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000160"
target="_blank">ἀστυνόμος, ὁ</a>, S. 35.

Externe Links ἀστυνομικός (papyri.info)

Korrekturanmerkungen Eintrag überarbeitet am 11.04.2017.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000070

Bedeutung (de): das Ordnungs- und Bauwesen betreffend
(en): regarding the domains of public order and of building and construction
(fr): en matière de les domaine d'ordre public et de construction et urbanisme
(it): inerente l'ordine pubblico, il campo delle costruzioni e l'urbanistica
(es): acerca de los campos del orden público y de construcción y urbanismo

العامة اإلنشاءات واألبنية العام بالنظام يتعلق ما  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1, 237</a>
(einziger Beleg; nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hal;;1" target="_blank">P.Hal. 1, 237</a>
(einziger Beleg; nach 259 v. Chr.; Apollonopolites)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Apollonopolites Heptakomias - Trismegistos 3017

Zeit nach 259 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀστικός, -ή, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000157)
ἄστυ, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000068)

Erläuterungen ἀστυνομικός, -ή, -όν bezeichnet nicht die Angelegenheiten, die in den Bereich
der heutigen Polizei fallen, wie mit Verweis auf neugr. αστυνομία angenommen
werden könnte -, sondern eher Aufgaben, für die heute das Ordnungsamt
zuständig ist.

Literatur P.Hal. 1, Einl. S. 40-41 und Komm. zu Z. 237, S. 137.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀστυνόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) außerhalb Ägyptens

Preisigke, FWB Polizeioberhaupt in Alexandrien (ptol.). Dikaiom. 40; 137. (νόμος –νομικός).
(Preisigke, Fachwörter, S. 35)

Mason S. 27: 1. <i>praetor urbanus</i>
2. <i>aedilis (municipii, etc.)</i>

Bemerkungen Das Substantiv ἀστυνόμος ist nicht für Ägypten belegt, lediglich das
davon gebildete Adjektiv <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000070" target="_blank">ἀστυνομικός, -ή, -όν</a>
findet sich einmal in den papyrologischen Urkunden aus Ägypten. Es ist
noch auf ein in Ägypten gefundenes Ostrakon hinzuweisen, das einen
Amphorenstempel mit dem Wort ἀστυνόμος überliefert, vgl. <a href="http://
epigraphy.packhum.org/text/222512?hs=83-94" target="_blank">SB III 7140,
1</a>. Wie dort, SB III, S. 199, bereits angemerkt ist, scheint dieses Ostrakon
jedoch nicht aus Ägypten zu stammen; Bilabel vermutet seine Herkunft
im Piräus. Jedoch weisen zwei in Histria am schwarzen Meer gefundene
Ostraka, ebenfalls Amphorenstempel, sprachliche Übereinstimmungen mit
SB III 7140 auf, vgl. <a href="http://epigraphy.packhum.org/text/317468?
hs=192-201%2C205-213" target="_blank">IG X, Histria VIII,2 343-344</a> und
<a href="http://epigraphy.packhum.org/text/317469?hs=107-117%2C122-130"
target="_blank">IG X Histria VIII,2 345</a>. Ιn allen drei Fällen wird ein
ἀστυνόμος namens Πόσις, Sohn des Δαΐσκος genannt. Möglicherweise
haben diese drei Scherben dieselbe Herkunft und sind in ihrer Funktion als
Transportbehältnisse an unterschiedliche Orte gelangt. Zu dieser Frage siehe
auch Cadell, H., Pour une recherche sur <i>astu</i> et <i>polis</i> dans les
papyrus grecs d’Égypte, Ktema 9, 1984, 239.

Externe Links ἀστυνόμος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000160

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-04-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄσυλος τόπος (ἀσυλία)

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Asyl, Freistatt. BGU. IV 1053 II, 9; 1074, 3; 1156, 26. Vgl. Preisigke, Straßb. I
S. 164f. Otto, Priester II 298. - Welche Bedeutung die an Personen als Privileg
verliehene ασυλία hat, ist unbekannt; vgl. darüber Hunt, Oxy. X 1264 Einl.
(Preisigke, Fachwörter, S. 35)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001335

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀσφάλεια, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Sicherungsurkunde, zB. Schuldschein, Pfandschein, Bürgschaftsschein,
Verkaufsquittung, Mietsvertrag, Ausweispapier, Kaufvertrag usw. - P.M. Meyer,
Giss. I 97, 6 Anm. S. 92. Preisigke, Girowesen 274. (Preisigke, Fachwörter, S.
35)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001336

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀσφράγιστος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> unversiegelt, unverschlossen. Rev. L. 7,1 [259/8 v.]: τὸ δὲ ἕτερον
-τον, (die eine Urkunde soll versiegelt), die andere aber offen vorgelegt
(verwahrt) werden. Vgl. Rev. L. 28, 1. - <b>2.</b> Ackerland, das nicht in
σφραγῖδες (s.d.) eingeteilt ist. BGU. II 659, 9 u.ö. [229 n.]: ἀσφραγίστου γῆς.
- Preisigke, Straßb. I 2, 7 Anm. Crönert, Stud. Pal. IV S. 91. (Preisigke,
Fachwörter, S. 35)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001337

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀσχολέομαι

Bedeutung: Pächter einer Steuer, eines Monopols oder einer staatlichen Einrichtung sein

Bedeutung: beschäftigt sein

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 90 Urkunden (einschließlich fünf Belege für die aktivische Form (siehe unter
"Bemerkungen"); Stand: 29.05. 2018)

Preisigke, FWB beschäftigt sein. ὁ ἀσχολούμενος = der Beamte. Teb. II 524 [um 146 n.]: ὁ.
-μενος τὸ γραφεῖον, der Bürobeamte. - Preisigke, Girowesen 263; 412; 423
(Belege). WOstr. I 387. WArch. I 126. MGrdz. 111. (Preisigke, Fachwörter, S.
35)

Bemerkungen Vor allem in byzantinischer Zeit finden sich einige Belege für die aktivische
Form ἀσχολέω in den papyrologischen Urkunden; sofern bekannt stammen
diese Texte aus dem Hermopolites, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;3;892" target="_blank">BGU III 892, 9</a> (2. Jh. n. Chr.; Hermopolites);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;8;50" target="_blank">CPR VIII 50, 9</a>
(4.-5. Jh. n. Chr.; Hermopolites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.abinn;;32"
target="_blank">P.Abinn. 32, 9</a> (ca. 346 n. Chr.; Hermopolis); <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;6;102" target="_blank">P.Iand. VI 102,
16-17</a> (6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt) und <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14449" target="_blank">SB XX 14449, 5</a> (7. Jh. n. Chr.;
Herkunft unbekannt; siehe dazu aber auch oben, Bedeutung I. unter "weitere
Belege").

Externe Links ἀσχολέομαι (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001338

Bedeutung (de): Pächter einer Steuer, eines Monopols oder einer staatlichen Einrichtung
sein
(en): farmer of a tax, a monopoly or a public institution
(fr): fermier d'une taxe, un monopole ou d'une institution public
(it): appaltatore/affituario di una tassa, un monopolio od una istituzione statale
(es): arrendatario de un impuesto, un monopolio o una institución estatal

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Kassen-, Bank- und Geldwesen, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;183" target="_blank">Chr.Mitt. 183,
2</a> (11.09. 46 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15785" target="_blank">SB XXII 15785,
6-7</a> (nach 304 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)
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Formeln ὀ ἀσχολούμενος τοὺς καταλοχισμούς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;2;344" target="_blank">P.Oxy. II 344, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;1;46" target="_blank">P.Oxy. I 46, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;44" target="_blank">Stud.Pal. XXII 44, 1</a>, vgl.
noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13914" target="_blank">SB XVIII
13914, 4-5</a>)

ὀ ἀσχολούμενος τὴν ὠνὴν ἀγορανομίου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;14;1709" target="_blank">P.Oxy. XIV 1709, 5</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;42;3054" target="_blank">P.Oxy. XLII 3054, 4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;9;1208" target="_blank">P.Oxy. IX 1208,
2</a>)

ὀ ἀσχολούμενος τὸ ἐγκύκλιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;748"
target="_blank">BGU III 748 IIr 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.turner;;19" target="_blank">P.Turner 19, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14395" target="_blank">SB XX 14395, 2</a>)

ὀ ἀσχολούμενος τὴν ὠνὴν τῆς τραπέζης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;3;513" target="_blank">P.Oxy. III 513, 37-38</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2584" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2584, 8, 15</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;295" target="_blank">PSI IV 295, 10
(?)</a>)

ὀ ἀσχολούμενος τὴν ὁρμοφυλακίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;302" target="_blank">O.Wilck. 302, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.eleph.wagner;1;21" target="_blank">P.Eleph.Wagner I 21, 1-2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.brux;;4" target="_blank">O.Brux. 4, 1</a>)

ὀ ἀσχολούμενος τὸ γραφεῖον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;183"
target="_blank">Chr.Mitt. 183, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;3;6995" target="_blank">SB III 6995, 4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;7;806" target="_blank">PSI VII 806, [8-9]</a>)

Ort Oxyrhynchos, Elephantine, Syene, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Oberägypten, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀγορανόμιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000594)
ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)
ἐγκύκλιον, τό (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
*καταλοχισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001855)
μισθωτής, ὁ (II., III., IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00002017)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
ὠνή, ἡ (II., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00002433)

Erläuterungen In diesem Sinne figuriert ἀσχολέομαι zumeist als substantiviertes Partizip
(ὁ ἀσχολούμενος), siehe unter "Formeln".  Wie F. Reiter a. a. O.
hierzu ausführt, ist ὁ ἀσχολούμενος i. S. v. 'Pächter' zu verstehen;
gepachtet werden dabei sowohl Steuern (vgl. neben ὀ ἀσχολούμενος τοὺς
καταλοχισμούς und ὀ ἀσχολούμενος τὸ ἐγκύκλιον (je unter "Formeln") noch ὀ
ἀσχολούμενος τὴν μονοδεσμίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15867"
target="_blank">SB XXII 15867, 1-2</a>) und ὁ ἀσ̣χολούμεν(ος) τοῦ
μερισμ(οῦ) τετάρτ(ης) κιλικ(ίων) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.batav;;11"
target="_blank">P.Batav. I 1, 1-2</a>)), als auch "Wirtschaftsmonopole[n]
(vgl. ὀ ἀσχολούμενος [τὴν παντο]πωλικὴν καὶ ταριχιράν (l. ταριχηράν)
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;6;692" target="_blank">PSI VI 692, 1-2</
a>), ὀ ἀσχολούμενος τὴν ὠνὴν ἰχθυηρᾶς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.harr;2;194" target="_blank">P.Harr. II 194, 2-3</a>) oder ὀ ἀσχολούμενος τῆν
ζυτοποιίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fay;;215" target="_blank">P.Fay.
215, 1/9</a>)), Banken (vgl. ὀ ἀσχολούμενος τὴν ὠνὴν τῆς τραπέζης unter
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"Formeln"), Staatsnotariate[n] (vgl. ὀ ἀσχολούμενος τὴν ὠνὴν ἀγορανομίου
unter "Formeln") und Schreibämter[n] (vgl. ὀ ἀσχολούμενος τὸ γραφεῖον
unter "Formeln")", vgl. Reiter 72. Bislang singulär sind die Bezeichnungen
ὀ ἀσχολούμενος τὴν ἐπιστατείαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;13"
target="_blank">P.Diog. 13,3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.diog;;14"
target="_blank">P.Diog. 14, 5</a>; je 141-142 n. Chr.; Alexandreon Chora) und
ὀ ἀσχολούμενος τὴν νομαρχίαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.graux;2;25"
target="_blank">P.Graux II 25, 15-17</a>; 2. Jh. n. Chr.; Arsinoites);
möglicherweise können sie als Synonyme zu ἐπιστάτης bzw. νομάρχης
aufgefasst werden (?), zu Letzterem siehe Reiter 73.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 70-75.
P.Worp 40, Komm. zu Z. 2, S. 284.
P.Graux II 25, Komm. zu Z. 15, S. 70.
P.Turner 19, Komm. zu Z. 19, S. 98.
Bogaert, R., Liste géographique des banques et des banquiers
de l’Égypte romaine, 30a–284, ZPE 109, 1995, 133-173,
hier 156-157 (<a href="https://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/
1995/109pdf/109133.pdf" target="_target">Link zum Beitrag</a>).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 315.
Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 387-389, 575ff.

Bedeutung (de): beschäftigt sein
(en): to be occupied
(fr): être occupé(e)
(it): essere occupato/a
(es): estar ocupada/o

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatleben, Privatbrief, Allgemeine
Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;343" target="_blank">PSI IV 343,
6-7</a> (03.02. 255 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.masp;1;67077"
target="_blank">P.Cair.Masp. I 67077, 4</a> (6. Jh. n. Chr.;
Aphrodito / Antaiopolites) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand;6;102"
target="_blank">P.Iand. VI 102, 16-17</a> (6. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Philadelphia, Alexandria, Hauptstadt Ägyptens, mehrere Orte - Trismegistos
1760

Gau Arsinoites, gaufrei - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)
ἀσχολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001340)

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2 Seite 117

https://www.trismegistos.org/place/1760
https://www.trismegistos.org/place/332


ἀσχόλημα, τό

Bedeutung: Beschäftigung, Dienst, Dienstbereich; Pachtung von Steuern oder Produktions-
und Handelsmonopolen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 18 Belege (Stand: 30.05. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001338" target="_blank">ἀσχολέομαι</a>,
<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001340" target="_blank">ἀσχολία</a>):
Diensttätigkeit, amtlicher Geschäftskreis, Verwaltung. Oxy. VI 977 [253
n.]: Σαραπίων δι' ἐμοῦ Διοσκόρου ἀποσυσταθέντος διεπόρισα φόρου τοῦ
προκειμένου -τος δραχμὰς x, Sarapion, vertreten durch mich, den als
Vertreter bestellten Dioskoros (Gutsinspektor), habe als Pacht für meinen
Tätigkeitsbezirk x Drachmen abgeliefert. - WOstr. I 388. (Preisigke, Fachwörter,
S. 35)

Bemerkungen Beachte auch das noch immer unveröffentlichte Prager Stück aus Euhemeria /
Arsinoites (244-245 n. Chr.), das von R. Pintaudi und G. Messeri-Savorelli
in Apion, nomarca dell’Arsinoites, ZPE 120, 1998, 136 (Nr. 26 und
27; <a href="https://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/downloads/1998/120pdf/
120131.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>) mit P.Prag III 206 B
bezeichnet wurde und in dessen 142. Zeile sich ein weiterer Beleg für
ἀσχόλημα findet, vgl. auch S. 140, Anm. 55 und F. Reiter, Die Nomarchen des
Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im römischen Ägypten, Paderborn
2004, 71-72. Der Papyrus ist leider nicht in P.Prag. III veröffentlicht worden;
auf S. VII unten dieser Edition weisen die Herausgeber und Herausgeberinnen
zudem darauf hin, dass er bei Veröffentlichung eine andere Nummer erhalten
wird.

Externe Links ἀσχόλημα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001339

Bedeutung (de): Beschäftigung, Dienst, Dienstbereich; Pachtung von Steuern oder
Produktions-und Handelsmonopolen
(en): occupation, (official) service; farming of taxes or monopolies of production
and trade
(fr): occupation, service (public); bail des impôts ou des monopoles producteurs
et commerciaux
(it): occupazione, servizio, ufficio; appalto/affitto delle tasse o dei monopoli
produttori e mercantesci
(es): ocupación, servicio (oficial, público); arrendamiento de impuestos o
monopolios productores y comerciales
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Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten,
Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;309"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 309, 1-2</a> (1.-2. Jh. n. Chr.; Elephantine)
und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;2;298" target="_blank">P.Oxy. II
298, 14</a> (1. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1429" target="_blank">P.Oxy. XII
1429, 1</a> (24.01. 300 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln νομαρχικὰ ἀσχολήματα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;12174"
target="_blank">SB XIV 12174, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;11;2032" target="_blank">BGU XI 2032, 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;1;8" target="_blank">BGU I 8 II 4 (?), 17</a>, vgl.
ἀσχόλημα τῆς νομαρχίας in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;85"
target="_blank">P.Bad. IV 85, Fr. A. 4</a>)

μισθωτὴς (μονοπωλίου) ἀσχολήματος στυπτηρίας (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;31;2567" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2567, 3-4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1429" target="_blank">P.Oxy. 1429,
1-2</a>, vgl. noch μισθωτ(οῦ) πολλῶν ἀσχολημάτων in "P.Prag. III 206 B",
142 (dazu s. unter "Bemerkungen"), ausschnittweise veröffentlicht in ZPE 120,
1998, S. 136, Nr. 26, 27 (<a href="https://www.uni-koeln.de/phil-fak/ifa/zpe/
downloads/1998/120pdf/120131.pdf" target="_blank">Link zum Beitrag</a>)

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (I., II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
ἀσχολία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001340)
νομάρχης, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002034)
νομαρχικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002492)

Erläuterungen ἀσχόλημα weist neben der Grundbedeutung des korrespondierenden Verbs
ἀσχολέομαι ('beschäftigt, geschäftig sein') – vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.eleph.wagner;1;309" target="_blank">P.Eleph.Wagner I 309, 1-2</a>
– auch eine bezogen auf die Verwaltung technische Bedeutung auf,
wie es die Ausführungen F. Reiters a. a. O. für die arsinoitischen
Belege nahelegen. Dass dies aber nicht nur den Arsinoites betrifft,
zeigen die oben (unter "Formeln") angeführten oxyrhynchitischen Belege
für die Formulierung μισθωτὴς (μονοπωλίου) ἀσχολήματος στυπτηρίας,
die auf die Verpachtung des Alaun-Monopols verweisen, vgl. dazu
P. Parsons in P.Oxy. XXXI 2567 sowie B. P. Grenfell und A. S.
Hunt in P.Oxy. XII 1429 je a. a. O. und siehe die Erläuterungen
in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001338" target="_blank">ἀσχολέομαι (II.)</a>.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 70-75, bes. 71-73.
P.Oxy. XXXI 2567, Einl. S. 109.
P.Oxy. XII 1429, Komm. zu Z. 1-2, S. 84-85.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀσχολία, ἡ

Bedeutung: (das Beschäftigtsein:) Tätigkeit, Geschäftigkeit, Arbeit

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 20 Belege (Stand: 30.05. 2018)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001339" target="_blank">ἀσχόλημα</a>,
<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001338" target="_blank">ἀσχολέομαι</a>):
Diensttätigkeit, amtliche Wirksamkeit. BGU. IV 1202, 4 [19/8 v.]: ἀπὸ τοῦ τῆς
-ίας λόγου, von der Rechnung (vom Einkommen) des Amtes. - WArch. V 432.
(Preisigke, Fachwörter, S. 35)

Externe Links ἀσχολία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001340

Bedeutung (de): (das Beschäftigtsein:) Tätigkeit, Geschäftigkeit, Arbeit
(en): (the state of being busy:) busyness, business, activity, occupation, work
(fr): (l'état d'être occupé(e):) activité, affairement, occupation, travail
(it): (lo stato di essere occupato/a:) attività, lavorio, occupazione, lavoro
(es): (el estado de estar ocupada/o:) actividad, ocupación, quehacer, trabajo

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatleben, Privatbrief, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel,
Amtliche Anordnungen, Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59396"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59396, 3</a> (256-248 v. Chr.; Philadelphia /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;56;3858" target="_blank">P.Oxy. LVI
3858, 11</a> (4. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Kerkeosiris, Philadelphia, Ptolemais Euergetis, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 1057

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἀσχολέομαι (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001338)
ἀσχόλημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001339)

Erläuterungen Eine konkretere Bedeutungsnuance erhält ἀσχολία in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;1;110" target="_blank">UPZ I 110, 167</a>, wo es, wie
U. Wilcken anmerkt, die "Domanialpacht" bzw. das damit einhergehende
Tätigsein bezeichnet. Vergleichbar damit ist ἀσχολία auch in <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/sb;24;16227" target="_blank">SB XXIV 16227, 18</a> (=
Chr.Wilck. 330), insofern auch hier die spezifische Tätigkeit der βασιλικοὶ
γεωργοί angesprochen ist, also die sich aus der Pachtung von Staatsland
ergebenden Arbeiten, vgl. Wilcken in UPZ I 110 a. a. O.

Literatur P.Heid. VI 366, Komm. zu Z. 12-13, S. 41.
UPZ I 110, Komm. zu Z. 166, S. 494.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-06-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀτέλεια, ἡ

Bedeutung: Steuerfreiheit

Bedeutung: τελωνικὴ ἀτέλεια (Steuer)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (ἀτελής): Steuerfreiheit. - WChrest. 339 Einl. WArch. V 423. Preisigke,
Girowesen 286; 376 u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Mason S. 27: <i>immunitas</i>

Externe Links ἀτέλεια (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001341

Bedeutung (de): Steuerfreiheit
(en): tax exemption
(fr): exonération fiscale
(it): esenzione fiscale
(es): exención fiscal

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;2;198" target="_blank">P.Hib. II 198 v 7,
143</a> (nach 242 v. Chr.; Arsinoites?)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/pap.agon;;3" target="_blank">P.Oxy. XXVII
2476, 5</a> (26.7. 288 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit nach 242 v. Chr. bis 26.7. 288 n. Chr.

Verwandte Begriffe λαογραφία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000325)

Erläuterungen Die Steuerfreiheit bezieht sich sowohl auf gekauftes, unrentables Land,
das die ersten drei Jahre steuerfrei ist (z.B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.koeln;3;141" target="_blank">P.Köln III 141, 14</a>: ἕξω δὲ ε̣ἰς τ̣ὴν
το̣[ύ]τ̣ων ἀναγωγὴν καὶ κατεργασίαν ἀτέλειαν ἔτη τρία "zur Veredelung und
Bearbeitung werde ich eine dreijährige Steuerfreiheit genießen"), als auch auf
Steuerfreiheit von Personen (z.B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;2;202"
target="_blank">P.Harr. II 202, 2</a>: οὐετ]ρ̣ανοῖς ἀτέλειαν τε̣λ̣ε̣σ̣μάτων "den
Veteranen Steuerfreiheit von den Abgaben").

Literatur Jördens, A., Statthalterliche Verwaltung in der römischen Kaiserzeit. Studien
zum praefectus Aegypti (= Historia Einzelschriften 175), Stuttgart 2009,
486-496.
Rathbone, D., Egypt, Augustus and Roman taxation, CCG 4, 1993, 81-112, hier
86–99.
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Pap.Agon. 2, Komm. zu Z. 17, S. 47.

Bedeutung (de): τελωνικὴ ἀτέλεια (Steuer)
(en): τελωνικὴ ἀτέλεια (tax)
(fr): τελωνικὴ ἀτέλεια (taxe)
(it): τελωνικὴ ἀτέλεια (tassa)
(es): τελωνικὴ ἀτέλεια (impuesto)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17055" target="_blank">SB XXVIII
17055, 6</a> (5.8. 113 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;199v" target="_blank">BGU I 199v
1-2</a> (Ende 2. / Anfang 3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort Theadelphia, Karanis - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 5.8. 113 n. Chr. bis Ende 2. / Anfang 3. Jh. n. Chr.

Erläuterungen In Natur oder Geld gezahlte Abgabe auf οὐσιακὴ γῆ oder auch auf
Pachtgegenstände steuerbefreiter Eigentümer (in SB XXVIII 17055, 6
eine Mühle). Die Eigentümer genossen zwar Steuerfreiheit, hatten aber
offensichtlich eine kleine Gegenleistung, nämlich die τελωνικὴ ἀτέλεια, zu
erbringen (siehe dazu Reiter, a.O.).

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites, Paderborn u.a. 2004, 304-305.
Parassoglou, G.M., Imperial Estates in Roman Egypt (American Studies in
Papyrology XVIII), Amsterdam 1978, 57-58 und 101.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt, Princeton u.a. 1937, 29, 350 Anm. 5.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-07-11       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄτεχνος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wer kein bestimmtes Handwerk erlernt hat, berufslos. Flor. I 4, 14 u.ö. =
WChrest. 206 [245 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001342

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀτίθημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB einen Gegenstand oder Rechnungsbetrag buchmäßig absetzen, löschen,
austragen. - G.-H., Teb. I 61b, 207 Anm. S. 219. (Preisigke, Fachwörter, S.
36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001343

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐθαιρέτως

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in freier Selbstbestimmung. BGU. II 581, 6 = MChrest. 354 [133 n.]: ὀμνύω
τὸν ὅρκον ἑκουσίως καὶ -ως, ich schwöre den Eid aus freien Stücken und in
freier Selbstbestimmung. - Wenger, Rechtshist. Papyrusstud. 2<sup>2</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001344

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐθεντία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB obrigkeitliche Macht. Lips. I 33, 7 = MChrest. 55 [368 n.]: ἐξ -ίας τοῦ
δικαστηρίου, kraft gerichtlicher Ermächtigung (<i>ex auctoritate</i>). - Mitteis,
Lips. I S. 92. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001345

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐθεντικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die Urherkunft betreffend. Oxy. IV 719, 30 [193 n.]: τὸ -κὸν χειρόγραφον, der
urschriftliche Handschein (im vorliegenden Falle Kaufvertrag). Giss. I 34, 4 =
MChrest. 75 [265/6 n.]: ἀντίγραφα κατὰ τὰ -κά, Abschriften, die auf Grund der
Urschriften gefertigt worden sind (nicht Abschriften von Abschriften). Hamb.
I 18 II, 6 [222 n.]: -καὶ ἐπιστολαί, behördliche Entscheidung (Reskripte) in
Urschrift. - P.M. Meyer, Hamb. I S. 76<sup>4</sup>. (Preisigke, Fachwörter,
S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001346

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐτεξούσιος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB aus eigenem Rechte, aus eigener Machtvollkommenheit handelnd. Lips. I 29, 6
= MChrest. 318 [295 n.]: ὥστε -ιόν σε εἶναι, sodaß du dein eigener Herr bist. -
Partsch, Arch. V 473. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001347

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐτοπρόσωπος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB in eigener Person. CPR. 20 II, 5 = WChrest. 402 [250 n.]: ἅ αὐτὸς ἀντεπέστειλέν
μοι -ώπως, welchen Bescheid er mir zu meinen eigenen Händen zukommen
ließ. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001348

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐτός, -ή, -ό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ἐπὶ τὸ αὐτό = insgesamt, alles in allem, zusammen (bei Rechnungen). Lond.
II S. 154 Nr. 196, 36 = MChrest. 87 [um 150 n.]: γίνεται ἐπὶ τὸ αὐτὸ
τάλαντα x, macht alles in allem x Talente. Vgl. Amh. II S. 228 unter αὐτός.
- οἱ σὺν αὐτῷ = seine Kollegen. Oxy. I 61, 6 [221 n.]: Διογένει καὶ τοῖς
σὺν αὐτῷ δημοσίοις τραπεζίταις, an Diogenes und Genossen, Direktoren der
Staatskasse. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001349

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*αὐτουργέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀναυτούργητος): selber benutzen. Teb. II 372, 15 [141 n.]: οὐκ ἐξόντος
ἡμῖν (τὴν οἰκίαν) ἐτέροις μεταμισθοῦν οὐδὲ αὐτουργῖν, es soll uns nicht gestatten
sein, das Haus anderen Leuten hinterher zu vermieten, noch es selber zu
bewohnen. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001350

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀφανής, -ές

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB verschollen. Genf 5, 4 [um 150 n.]: ἡ τῶν ἀφανῶν γραφή = Liste der
verschollenen Personen. (Preisigke, Fachwörter, S. 36)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001351

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἄφεσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> die Handlung, bei der man etwas aus den Händen läßt, Freigabe.
- γῆ ἐν ἀφέσει* = γῆ ἐναφειμένη (ptol.) = Land, welches der König (oder
Staat) aus der Hand gegeben, aus der eigenen Bewirtschaftung entlassen und
anderen (als Lehen od. dgl.) zur Bewirtschaftung überlassen hat. - Rostowzew,
Kolonat 5. Preisigke, Arch. V 315<sup>1</sup>. WGrdz. 94; 271. Otto, Priester
II 82<sup>2</sup>. - Teb. I 27, 62 = WChrest. 331 [113 v.]: τὸ περὶ τῆς -σεως
πρόγραμμα, die Bekanntmachung wegen Freigabe des Korns auf den Tennen.
Vgl. WChrest. 331, 62 Anm. - Oxy. VII 1020, 6 [um 200 n.]: Befreiung von einer
Pflicht. - <b>2.</b> Schleuse, Kanalfenster, durch deren Öffnen das Wasser
auf die Äcker geleitet wurde. Petr. III 44 (2) Verso Kol. 2, 19 [III v.]: θύραν
α τῶν κατὰ Πτολεμαίδα ἀφέσεων ἀνώιξαμεν, wir öffneten einen Schieber der
bei Ptolemais gelegenen Schleusen. Vgl. Petr. III 43 (2) Recto Kol. 4, 26 =
WChrest. 387; III 39 Kol. 1, 12. Vgl. die ἀφεσοφυλακία in Straßb. I 55, 8 [II n.].
(Preisigke, Fachwörter, S. 37)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001352

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀφεύρεμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl.ἀφευρίσκω): Minderbetrag, Minderergebnis. - G.-H., Teb. I 8, 23 Einl. S.
67. Fitzler, Steinbrüche 24. Berger, Strafklauseln 158. WOstr. I 529. (Preisigke,
Fachwörter, S. 37)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001353

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀφευρίσκω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. ἀφεύρεμα): einen Minderbetrag (Minderertrag) ermitteln. Teb. I 8, 19
= WChrest. 2 [um 201 v.]: διαπυλίου οὗ γέγραφε ἀφευρηκέναι τὴν ὠνὴν
τάλαντα x, was den Torzoll betrifft, so teilt er mit, das er einen Minderertrag
herausgefunden habe gegenüber dem (Inhalte des) Zoll-Pachtvertrages um x
Talente. (Preisigke, Fachwörter, S. 37)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001354

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀφῆλιξ, ὁ, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB minderjährig, d.i. wer unter 14 (oder 20?) Jahre alt ist; Altersgrenze
schwankend oder uns unzureichend bekannt (Ggs.: ἐνῆλιξ, s.d.). - P.M. Meyer,
Arch. III 94<sup>1</sup>. G.-H., Oxy. III 487, 5 Anm. MChrest. 332 Einl.
MGrdz. 251. P.M. Meyer, Arch. III 94<sup>1</sup>; Klio VI 440. Weiß, Arch. IV
76. Otto, Priester I 35 u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 37)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001355

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-02-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀφήμερος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB tagsüber abwesend. Petr. II 44, 19 [III v.]: ἀπόκοιτος μηδὲ ἀ. γενέσθω μηδεὶς
αὐτῶν, weder bei Nacht noch bei Tage soll jemand von ihnen abwesend sein.
(Preisigke, Fachwörter, S. 37)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001356

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀφίημι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB frei geben, befreien. Teb. I 5 I, 2 [118 v.]: ἀφιᾶσι πάντας ἁμαρτημάτων, sie
(die Herrscher) begnadigen alle, die sich strafrechtlicher Verfehlungen schuldig
gemacht haben. Hal. 1, 260 [III v.]: ἀφείκαμεν τοὺς διδασκάλους τοῦ ἁλός,
wir haben die Lehrer von der Entrichtung der Salzsteuer befreit. Hal. 1, 51:
ἀφείσθω τῆς καταδίκης, er soll von der Verurteilung entbunden werden, d.h.
seine Verurteilung soll aufgehoben werden. (Preisigke, Fachwörter, S. 37)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001357

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀφροδίσιον, τό

Bedeutung: Tempel der Aphrodite; Statu(ett)e oder Schrein der Aphrodite; Bordell (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 15 Belege (Stand: 05.06. 2018)

Preisigke, FWB Hurenhaus (Steuerquelle für den Staat oder Tempel). - G.-H., Teb. I 6, 29 Anm.
Otto, Priester I 316<sup>3</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Externe Links ἀφροδίσιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001358

Bedeutung (de): Tempel der Aphrodite; Statu(ett)e oder Schrein der Aphrodite; Bordell (?)
(en): temple of Aphrodite; statue or figurine or shrine of Aphrodite; brothel (?)
(fr): temple de l'Aphrodite; statue ou figurine ou châsse de l'Aphrodite; bordel
(?)
(it): tempio dell'Afrodite; statua o figurina o scrigno della Afrodite; bordello (?)
(es): templo de la Afrodita; estatu(ill)a o camarín de la Afrodita; burdel (?)

Sachgruppe Kultus, Heidnischer Kultus, Priester und Tempel, Sonstiges zu Heidnischer
Kultus

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr.2;;1" target="_blank">P.Petr. II 1,
53</a> (238-237 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;5;95" target="_blank">SB XXII 15540,
11</a> (266-267 n. Chr.; Hermopolis)

Ort Theadelphia, Memphis (Memphites), mehrere Orte - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Memphites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἱερόδουλος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001816)

Erläuterungen Die von Preisigke im Fachwörterbuch mit Bezug auf τὰ ἀφροδίσια in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;6 target="_blank">P.Tebt. I 6, 29, 37</a>
(nach 3.-12.02. 139 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites) hervorgehobene
Bedeutung "Hurenhaus", also 'Bordell', lässt sich nicht ohne Vorbehalte
aufrecht erhalten. So ist zunächst nicht nur ἀφροδίσιον bzw. ἀφροδίσια selbst
ein mehrdeutiger Begriff (vgl. z. B. DGE s. v.<a href="http://dge.cchs.csic.es/
xdge/
%E1%BC%88%CF%86%CF%81%CE%BF%CE%B4%E1%BD%B7%CF%83%
CE%B9%CE%BF%CE%BD" target="_blank">Ἀφροδίσιον</a> und R. Scholl a.
a. O., S. 187); zudem gestattet der teils fragmentarisch überlieferte Kontext
vermittels unterschiedlicher Konjekturen verschiedene
Interpretationsmöglichkeiten, vgl. dazu Scholl, 189-190. Somit kann in P.Tebt. I
6 kein eindeutiger Beleg für die Existenz von Prostitution im Zusammenhang

Seite 140 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2

https://www.trismegistos.org/place/332
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%E1%BC%80%CF%86%CF%81%CE%BF%CE%B4%E1%BD%B7%CF%83%CE%B9%CE%BF%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/2349
https://www.trismegistos.org/place/332


mit Aphroditeheiligtümern (zum Begriff der "Tempelprostitution" vgl. Scholl,
185) gesehen werden; wie Scholl in seinem Beitrag weiterhin aufzeigt, lässt
sich auch aus den wenigen weiteren möglichen Indizien keine Gewissheit
darüber erlangen, ob es diese Form der Prostitution im griechisch-römischen
Ägypten gegeben hat, da die betreffenden Zeugnisse ebenso wenig wie P.Tebt.
I 6 dies eindeutig attestieren.

Literatur Scholl, R. Tempelprostitution im griechisch-römischen Ägypten? Hierodouloi als
Tempelsklaven und Tempelprostituierte? in: Scheer, T. S., Tempelprostitution
im Altertum. Fakten und Fiktionen, Berlin 2009, 183-197, bes. 185-190 (mit
weiterer neuerer Literatur).
von Bissing, F. W., Aphrodision, RhM (neue Folgen) 92, 1944, 375-381.
P.Tebt. I 61, Komm. zu Z. 29, S. 64.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀχάρακτος, -ον

Bedeutung: ohne Stempel oder Siegel, ohne Kennzeichnung

Bedeutung: (von Tieren:) ohne Brandzeichen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal ca. 25 Urkunden

Preisigke, FWB ohne Brennstempel. BGU. I 13 = MChrest. 265 [289 n.]: κάμηλον -τον. BGU. II
427, 13 [159 n.]: κάμηλον θήλιαν κεχαραγμένην ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ μηροῦ I νῦ ητα.
(Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Externe Links ἀχάρακτος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001359

Bedeutung (de): ohne Stempel oder Siegel, ohne Kennzeichnung
(en): without stamp or seal, without mark
(fr): sans cachet ou sceau, sans marque
(it): senza bollo o sigillo, senza marchio
(es): sin estampilla o sello, sin marca

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen, Rechtssetzung,
Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten,
Steuerwesen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59072"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59072, 3</a> (24.05.-22.06. 257 v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11078" target="_blank">SB XII 11078,
13</a> (ca. 100 v. Chr.; Arsinoites)

Formeln ναύκλη̣ρο̣ς̣ τ̣οῦ τῆς βασιλίσσης κερ(κούρου) ἀχα̣(ράκτου) (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.erasm;2;39" target="_blank">P.Erasm. II 39, 3-4</a>,
vgl. noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15281" target="_blank">SB
XXII 15281, 3-6</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;2;113"
target="_blank">P.Stras. II 113, 4-5</a>)

γίνωσκε̣ τ̣ὰ̣ς̣ ἐ̣μ̣βεβλημένας εἰς τ̣[ὸ]ν̣ ἀ̣χ̣άρακτ̣ον κέ(ρκουρον) (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.erasm;1;17" target="_blank">P.Erasm. I 17,
2-3</a>, vgl. weiterhin z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.erasm;2;34"
target="_blank">P.Erasm. II 34, 6</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.2;1034" target="_blank">P.Tebt. III.2 1034, 5, 17</a>)

ναύκληρος κερκουροσκάφης βασιλίσσης ἀχαράκτου (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;15152" target="_blank">SB XX 15152, 5-7</a> (= P.Lille I
23 = Chr.Wilck. 189 = C.Pap.Hengstl 138); <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;15153" target="_blank">SB XX 15153, 4-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;20;15154" target="_blank">SB XX 15154, 3-5</a>, vgl.
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noch <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;1035" target="_blank">P.Tebt.
III.2 1035, 5-6</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11866"
target="_blank">SB XIV 11866, 7-10</a>)

Ort Ptolemais Hormu, mehrere Orte - Trismegistos 2024

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 2. Jh. v. Chr.

Synonyme *ἄσημος, -ον

Verwandte Begriffe ναύκληρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000751)
σιτολόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000901)
χαρακτήρ, ὁ (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)
χαράσσω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit wird ἀχάρακτος vor allem auf Transportschiffe bezogen,
mit denen Getreide verschifft wird, vgl. die oben angeführten Formeln.
Wie L. Casson a. a. O., 344, Anm. 2, erläutert, werden mit ἀχάρακτος
Schiffe bezeichnet, die kein "name-device", also keine namensgebende
oder anderweitig identikatorische Kennzeichnung (παράσημον oder ἐπίσημον,
lat. <i>insigne</i>) tragen.  Mit Ausnahme von <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14577" target="_blank">SB XX 14577</a> – dazu vgl. unten,
Bedeutung II. – liegen bislang (Stand: 12.12. 2018) weiterhin lediglich drei
ptolemäische Urkunden vor, in denen ἀχάρακτος nicht auf Schiffe bezogen
wird; leider sind die betreffenden Stellen in zwei Dokumenten fragmentarisch
überliefert, so dass sich nicht mit Sicherheit sagen lässt, worauf sich das
Adjektiv darin bezieht, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59072"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59072, 3</a> (auf Pflanzen?) und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;793" target="_blank">P.Tebt. III.1 793 VI 9</a> (auf
Tiere?). In <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11078" target="_blank">SB
XII 11078, 13</a> schließlich wird ἀχάρακτος im Sinne von 'ungestempelt' auf
Papyrus als Schreibmaterial bezogen.

Literatur Casson, L., Ships and Seamanship in the Ancient World, Princeton 1971, 344,
Anm. 2, 389.
P.Lille I 22, Komm. zu Z. 6, S. 104.

Bedeutung (de): (von Tieren:) ohne Brandzeichen
(en): (of animals:) without brand
(fr): (des animaux:) sans marque
(it): (degli animali:) senza marchio
(es): (de animales:) sin marca

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf, Rechtssetzung, Rechtspflege,
Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen,
Verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14577" target="_blank">SB XX 14577,
33, 37</a> (ca. 240 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;265" target="_blank">Chr.Mitt. 265,
8</a> (29.07. 289 n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ὁμολογῶ πεπρακέναι σοι ὄνον θήλειαν πρωτοβωλω̣ς (l. πρωτοβόλον)
μυόχρωμον ἀχάρακτον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1707"
target="_blank">P.Oxy. XIV 1707, 6-7</a>) u. ä. (siehe die weiteren
Attestationen unter "weitere Belege")
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Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Synonyme *ἄσημος, -ον

Antonyme κεχαράγμενος, vgl. χαράσσω (II.)

Verwandte Begriffe χαρακτήρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00002417)
χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen In verhältnismäßig wenigen Urkunden aus römischer sowie einer einzigen aus
ptolemäischer Zeit wird ἀχάρακτος im Sinne von 'ohne Brandzeichen' auf Tiere
– Schafe (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14577" target="_blank">SB
XX 14577, 33, 37</a>), Kamele (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.brook;;7" target="_blank">P.Brook. 7, 11</a>), Esel (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.nyu;2;13" target="_blank">P.NYU II 13, 7</a>) und Pferde
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14221" target="_blank">SB XX 14221,
10</a>) – bezogen, vgl. z. B. H. Harrauer a. a. O. Es handelt sich dabei
vor allem Beschreibungen von Tieren (Gattung, Geschlecht, Alter, Aussehen)
in Tierkaufverträgen; zum "Signalement" von Tieren vgl. z. B. A. Jördens in
P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93; Literatur zu Eselkäufen bieten z. B. K. A. Worp
und B. E. Nielsen in P.NYU II a. a. O.

Literatur P.NYU II 13, Einl. S. 31 (mit Literatur zu Eselkäufen).
P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93 (zum "Signalement" von Tieren).
P.Brook. 7, Einl. S. 12; Komm. zu Z. 11, S. 13.
Harrauer, H., Zwei ptolemäische Papyri zur Schafhaltung, in: Capasso, M. /
Messeri Savorelli, G. / Pintaudi, R., Miscellanea Papyrologica in occasione del
bicentenario dell'edizione della Charta Borgiana, Firenze 1990, Bd. I, 285-295,
hier: 291.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀχυράριος, ὁ

Bedeutung: Eintreiber von Spreu

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bei 22 Belegen sieben Mal ausgeschrieben, sonst abgekürzt. Der
einzige nicht-römische Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herm;;36"
target="_blank">P.Herm 36, 1</a> (Hermopolites; 4. Jh. n. Chr.) ist unsicher
gelesen und abgekürzt.

Preisigke, FWB (Nbf. ἀχυροπράκτωρ*): Erheber der Spreuabgabe. - WOstr. II 854 [136/7 n.].
Milne, Theban Ostr. 106. WOstr. I 107. (Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Externe Links ἀχυράριος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001360

Bedeutung (de): Eintreiber von Spreu
(en): collector of chaff
(fr): collecteur de vannure
(it): esattore di vagliatura
(es): recaudador de tamo

Sachgruppe Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1651" target="_blank">O.Bodl. II
1651, 1</a> (11.6. 129 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;107" target="_blank">O.Theb. 107,
2</a> (12.7. 160 n. Chr.; Theben)  abgekürzt, aber plausibel: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.aberd;;80" target="_blank">P.Aberd. 80, 2</a> (4.8. 176 n.
Chr.; Ta Memnoneia / Theben)

Ort Theben, Memnonia, Hermonthis - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Hermonthites - Trismegistos 2982

Zeit 11.6. 129 n. Chr. bis 4.8. 176 n. Chr.

Synonyme ἀχυροπράκτωρ, ὁ
ἀχυροπαραλήμπτης, ὁ
ἀπητηταὶ ἀχύρου μητροπόλεως

Verwandte Begriffe ἀχυρικόν, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00001361)

Erläuterungen In <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1665" target="_blank">O.Bodl.
II 1665, 2</a> (138-161 n. Chr.; Theben) kommt ein ὁ ἐπὶ τοῦ
ἀχύρου vor, ebenso in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1664"
target="_blank">O.Bodl. 1664, 1-2</a> (28.10.- 26.11. 134 oder 29.10.- 27.11.
155 oder 115 n. Chr.; Theben) οἱ ἐπὶ τοῦ ἀχύρου.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, I 45-46, II 298-304.
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Verbeeck, B., Wagner, G., Vier griechische Ostraka aus Oberägypten, ZPE 81,
1990, 281-298.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
25.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-24       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀχυρικόν, τό (τέλος)

Bedeutung: Spreuabgabe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Es gibt lediglich sieben Belege, von denen alle abgekürzt sind, d.h. unsicher
ergänzt (Stand: 24.05.2018).

Preisigke, FWB abgabepflichtige Spreulieferung (Bäderheizung u. dgl.). - WOstr. I 162.
Waszynski, Bodenpacht 120. (Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Bemerkungen Siehe unter ἄχυρον (τέλος).

Externe Links ἀχυρικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001361

Bedeutung (de): Spreuabgabe
(en): chaff fee
(fr): remise de vannure
(it): tributo di vagliatura
(es): gabela de tamo

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1352" target="_blank">O.Wilck. 1352,
2</a> (29.5.-27.6. 154 oder 26.5.-24.6. 143 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1501" target="_blank">O.Wilck. 1501,
3</a> (15.8.-13.9. 108 v. Chr.; Theben)

Formeln παραδέδωκεν εἰς τὸ καθῆκον ἀχυ(ρικὸν) τέλος

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 29.5.-27.6. 154 bis 15.8.-13.9. 108 v. Chr

Synonyme ἄχυρον (τέλος), τὸ

Verwandte Begriffe ἀχυράριος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001360)
ἀχυροπράκτωρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002471)
ἀχυροπαραλήμπτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002473)

Erläuterungen Da die Steuer stets abgekürzt wird (ἀχυ(ρικὸν)), ist die Ergänzung nicht
sicher, d.h. es ist somit unsicher, ob das Wort in den Papyri existierte.
 Eher würde man wie in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;1;232" t
arget="_blank">O.Bodl. I 232, 2</a> (28.6. 161 v. Chr.; Theben) den Ausdruck
εἰς τὸ καθῆκον ἄχυρον erwarten. Siehe unter ἄχυρον (τέλος).

Literatur O.Wilck I, 162-164.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἄχυρον (τέλος), τό

Bedeutung: Spreuabgabe

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἄχυρον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002474

Bedeutung (de): Spreuabgabe
(en): chaff fee
(fr): remise de vannure
(it): tributo di vagliatura
(es): gabela de tamo

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;35" target="_blank">O.Cair. 35, 2</a>
(18.4. 239 v.Chr. oder 12.4. 214 v.Chr; Oberägypten)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14246" target="_blank">SB XX 14246v
6 u.ö.</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Hermopolites)

Ort Theben - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2982

Zeit 18.4. 239 v. Chr. bis 7.-8. Jh. n. Chr.

Synonyme ἀχυρικόν, τό (τέλος)

Verwandte Begriffe ἀχυράριος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001360)
ἀχυροπαραλήμπτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002473)
ἀπητηταὶ ἀχύρου μητροπόλεως ( O.Wilck. 1431, 1 (11.5. 140 n. Chr.; Theben))

Erläuterungen In der Ptolemäerzeit wurde die Abgabe in Natura entrichtet, in der römischen
und byzantinischen Zeit zunächst ebenfalls, bisweilen jedoch auch als
Gegenwert in Geld.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 207.
Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, I 45-46, II 298-304.
Verbeeck, B., Wagner, G., Vier griechische Ostraka aus Oberägypten, ZPE 81,
1990, 281-298.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
25.
O.Wilck I, 162-164

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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ἀχυροπαραλήμπτης, ὁ

Bedeutung: Eintreiber von Spreu

Schreibvarianten ἀχύρου παραλήμπτης

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Alle 16 Belege aus der Thebais und der römischen Zeit (Stand: 24.05. 2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀχυροπαραλήμπτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002473

Bedeutung (de): Eintreiber von Spreu
(en): collector of chaff
(fr): collecteur de vannure
(it): esattore di vagliatura
(es): recaudador de tamo

Sachgruppe Steuer- und Zollquittungen, Amtsinhaber

Frühester Beleg ἀχυροπαραλήμπτης: <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;444"
target="_blank">O.Stras. I 444, 1</a> (18.3. 135 n. Chr.; Theben)
 ἀχύρου παραλήμπτης: <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1582"
target="_blank">O.Wilck. 1582, 1</a> (11.9. 141 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg ἀχυροπαραλήμπτης: Es gibt keinen weiteren sicheren Beleg, da das
Amt immer nur abgekürzt ist und auch mit ἀχυροπράκτωρ aufgelöst
werden könnte.   ἀχύρου παραλήμπτης: <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;1660" target="_blank">O.Bodl. II 1660, 2-3</a> (22.11. 154 n. Chr.;
Theben)

Ort Theben, Memnonia - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 18.3. 135 n. Chr. bis 22.11. 154 n. Chr.

Synonyme ἀχυροπράκτωρ, ὁ
ἀχυράριος, ὁ
ἀπητηταὶ ἀχύρου μητροπόλεως

Verwandte Begriffe ἀχυρικόν, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00001361)

Erläuterungen In <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1665" target="_blank">O.Bodl.
II 1665, 2</a> (138-161 n. Chr.; Theben) kommt ein ὁ ἐπὶ τοῦ
ἀχύρου vor, ebenso in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1664"
target="_blank">O.Bodl. 1664, 1-2</a> (28.10.- 26.11. 134 oder 29.10.- 27.11.
155 oder 115 n. Chr.; Theben) οἱ ἐπὶ τοῦ ἀχύρου.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, I 45-46, II 298-304.
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Verbeeck, B., Wagner, G., Vier griechische Ostraka aus Oberägypten, ZPE 81,
1990, 281-298.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
25.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2 Seite 151



ἀχυροπράκτωρ, ὁ

Bedeutung: Eintreiber von Spreu

Schreibvarianten ἀχύρου πράκτωρ

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Alle Belege aus römischer Zeit und aus Theben. (Stand: 07.05.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links ἀχυροπράκτωρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002471

Bedeutung (de): Eintreiber von Spreu
(en): collector of chaff
(fr): collecteur de vannure
(it): esattore di vagliatura
(es): recaudador de tamo

Sachgruppe Steuerwesen, Amtsinhaber

Frühester Beleg ἀχυροπράκτωρ: <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilb;;73"
target="_blank">O.Wilb. 73, 1-2</a> (1.12. 145 n. Chr.; Theben)
 ἀχύρου πράκτωρ: <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1006"
target="_blank">O.Bodl. II 1006,1</a> (16.11. 143 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;111" target="_blank">O.Theb. 111,
2</a> (10.7. 215 n. Chr.; Theben)

Ort Theben, Memnonia - Trismegistos 2355

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 16.11. 143 n. Chr. bis 10.7. 215 n. Chr.

Synonyme ἀχυράριος, ὁ
ἀχυροπαραλήμπτης, ὁ
ἀπητηταὶ ἀχύρου μητροπόλεως

Verwandte Begriffe ἀχυρικόν, τὸ (PapyrusPortal_dictionary_00001361)

Erläuterungen In <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1665" target="_blank">O.Bodl.
II 1665, 2</a> (138-161 n. Chr.; Theben) kommt ein ὁ ἐπὶ τοῦ
ἀχύρου vor, ebenso in <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1664"
target="_blank">O.Bodl. 1664, 1-2</a> (28.10.- 26.11. 134 oder 29.10.- 27.11.
155 oder 115 n. Chr.; Theben) οἱ ἐπὶ τοῦ ἀχύρου.

Literatur Mitthof, F., Annona Militaris, Florenz 2001, I 45-46, II 298-304.
Verbeeck, B., Wagner, G., Vier griechische Ostraka aus Oberägypten, ZPE 81,
1990, 281-298.
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Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
25.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-05-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*ἀωίλιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. λώιον): Raummaß; eine Erdmasse in Würfelform, deren Seite in ptolem.
Zeit 2 Ellen, in röm. Zeit 3 Ellen groß ist. Das ptolem. ἀωίλιον = ναύβιον. -
Mahaffy, Petr. III S. 347. WGrdz. LXXII. WOstr. I 261. (Preisigke, Fachwörter,
S. 38)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001362

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βάιον, τό

Bedeutung: Baion (Längenmaß)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB ein Längenmaß (Palmzweig). - WArch. III 534 (= 6 Ellen). BGU. IV 1094, 12.
(Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Externe Links βάιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000290

Bedeutung (de): Baion (Längenmaß)
(en): baion (linear measure)
(fr): baion (mesure de longueur)
(it): baion (misura di lunghezza)
(es): baion (medida de longitud)

)للطول مقياس (بايون  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.trim;1;336" target="_blank">O.Trim. I 336,
1</a> (ca. 275 - 350 n. Chr.; Trimithis / Oasis Magna)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/hgv/38729" target="_blank">P.Köln VII 324 A v 2
u.ö.</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Herakleopolites)

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit ca. 275-350 n. Chr. bis 7.-8. Jh. n. Chr.

Synonyme κάλαμος, ὁ

Erläuterungen In P. Köln VII 324 und P.Flor. I 37 werden βάιον und κάλαμος gleichgesetzt und
entsprechen 144 δάκτυλοι, während der κάλαμος in Tab. Heron I 160 δάκτυλοι
entspricht.

Literatur P.Köln VII 324, Einleitung, S. 155-159 und Komm. zu A verso, Z. 2, S. 164.
Maresch, K. / Gronewald, M., Beobachtungen zu den Längen- und
Flächenmassen Ägyptens in römischer und byzantinischer Zeit, in: P.Köln VII,
Anhang III, 177-187, bes. 177-183.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βαϊοφορία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ein Priesteramt. - G.-H., Teb. II 295, 11 Anm. Otto, Priester II 328. (Preisigke,
Fachwörter, S. 38)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001364

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανείου λογεία, ἡ

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten βαλανήου λογήα

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 5 Belege (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
βαλανείου (τέλεσμα), S. 38 bzw. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000915"
target="_blank">βαλανείου τέλεσμα, τό</a>.

Bemerkungen λογεία βαλανείου ist (mit Ausnahme von λογεία τοῦ   ̣  ̣ [  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣  ̣] βαλ̣α̣ν̣είου
in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;2;210" target="_blank">P.Hib. II 210,
6-7</a>) nur 3mal attestiert (Stand: 02.03. 2017; alle Belege sind oben
angegeben), vgl. jedoch λογη(ία) βαλ(ανευτικοῦ) in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.bodl;2;650" target="_blank">O.Bodl. II 650, 3</a> und <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;650" target="_blank">O.Bodl. II 651, 3</a> mit dem
Komm. zu O.Cair. 41, Z. 3, S. 43.

Externe Links βαλανείου λογεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000914

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): tassa per i bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;41" target="_blank">O.Cair. 41, 3</a>
(16.05. 2 v. Chr.; Ta Memnoneia / Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;43" target="_blank">O.Cair. 43, 2-3</a>
(18.05. 2 v. Chr.; Ta Memnoneia / Theben)

Formeln ἀποδιδόναι τὴν λογήαν τοῦ βαλανήου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;41" target="_blank">O.Cair. 41, 3</a>)

καταβάλλειν τὴν λογήαν τοῦ βαλανήου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;42" target="_blank">O.Cair. 42, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;43" target="_blank">O.Cair. 43, 2-3</a>)

Ort Memnonia - Trismegistos 1341

Gau Thebais - Trismegistos 2982

Zeit 2 v. Chr.

Synonyme βαλανευτικόν, τό
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βαλανικόν, τό
βαλανείου λόγος, ὁ
βαλανευτικόν τέλος, τό
βαλανείου τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλεσμα, τό
βαλανείου τέλεσμα, τό
βαλανείου φόρος, ὁ

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Literatur O.Cair. 41, Komm. zu Z. 1 und 3, S. 42-43.
P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000888" target="_blank">βαλανευτικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανείου λόγος, ὁ

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 5 Belege (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
βαλανείου (τέλεσμα), S. 38 bzw. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000915"
target="_blank">βαλανείου τέλεσμα, τό</a>.

Externe Links βαλανείου λόγος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000913

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): tassa per i bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;2;746" target="_blank">O.Mich.
II 746, 2</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.mich;2;748"
target="_blank">O.Mich. II 748, 3</a> (beide 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 1. Jh.
n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.douch;5;638" target="_blank">O.Douch. V
638, 3</a> (4. Jh. n. Chr. bis Anfang 5. Jh. n. Chr.; Kysis / Oasis Magna)

Ort Karanis, Kysis - Trismegistos 1008

Gau Arsinoites, Oasis Megale (Oasites) - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 5. Jh. n. Chr.

Synonyme βαλανευτικόν, τό
βαλανικόν, τό
βαλανείου λογεία, ἡ
βαλανευτικόν τέλος, τό
βαλανείου τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλεσμα, τό
βαλανείου τέλεσμα, τό
βαλανείου φόρος, ὁ

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Literatur P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
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Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000888" target="_blank">βαλανευτικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανείου τέλεσμα, τό

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Steuer des Badbesitzers an den Staat. – G.-H., Hib. I 116 Einl. S. 311. Otto,
Priester II 53. Milne, Theban Ostr. 2. (Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Bemerkungen Die Verbindung βαλανείου τέλεσμα hat in den papyrologischen Quellen
bislang (Stand: 02.03. 2017) nur einen Beleg, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;2;362" target="_blank">BGU II 362 VI 20</a> εἰς
διαγρ(αφὴν) τ[ελ(εσμάτων)] βαλανείου κώμ(ης).  Vgl. weiterhin βαλανευτικοῦ
τέλεσμα mit drei Belegen in den Papyri und Ostraka Ägyptens (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;312" target="_blank">P.Mich. V 312,
29</a> (26.08. 34 n. Chr.; Talei / Arsinoites); <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;5;355dupl" target="_blank">P.Mich. V 355, 7</a> (48-56 n.
Chr.; Tebtynis / Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;902dupl"
target="_blank">PSI VIII 902, 9-10</a> (48-56 n. Chr.; Tebtynis /
Arsinoites)).  Darüber hinaus findet sich eine Vielzahl lexikalisch und
semantisch ähnlicher Ausdrücke, vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000914"
target="_blank">βαλανείου λογεία, ἡ</a>, <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000913"
target="_blank">βαλανείου λόγος, ὁ</a>, <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000912"
target="_blank">βαλανείου τέλος, τό</a>, <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000910"
target="_blank">βαλανείου φόρος, ὁ</a> sowie <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000911"
target="_blank">βαλανείου τρίτη, ἡ</a>.

Externe Links βαλανείου τέλεσμα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000915

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): tassa per i bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;362" target="_blank">BGU II 362 VI
20</a> (215-216 n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;2;362" target="_blank">BGU II 362 VI
20</a> (215-216 n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)
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Ort keine Angabe bekannnt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 215 bis 216 n. Chr.

Synonyme βαλανευτικόν, τό
βαλανικόν, τό
βαλανείου λογεία, ἡ
βαλανείου λόγος, ὁ
βαλανευτικόν τέλος, τό
βαλανείου τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλεσμα, τό
βαλανείου φόρος, ὁ

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Literatur P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000888" target="_blank">βαλανευτικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανείου τέλος, τό

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 Belege (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
βαλανείου (τέλεσμα), S. 38 bzw. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000915"
target="_blank">βαλανείου τέλεσμα, τό</a>.

Bemerkungen Der Ausdruck ist vor allem in der Zeit von 23 v. Chr. bis 24 n. Chr. attestiert
(bislang 7mal). Vgl. noch τέλος βαλανευτικοῦ in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.fay;;3" target="_blank">O.Fay. 3, 3</a> (23.07. 3 v. Chr.; Euhemeria /
Arsinoites).

Externe Links βαλανείου τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000912

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): tassa per i bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen,
Korrespondenz in Steuersachen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.fay;;2" target="_blank">O.Fay. 2, 3</a>
(13.05. 23 v. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.fay;;4" target="_blank">O.Fay. 4, 3</a>
(06.05. 24 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

Formeln διαγράφειν τέλος βαλανείου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.fay;;2"
target="_blank">O.Fay. 2, 1-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.deiss;;13" target="_blank">O.Deiss. 13, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.deiss;;14" target="_blank">O.Deiss. 14, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.deiss;;75" target="_blank">O.Deiss. 75, 1-2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.fay;;4" target="_blank">O.Fay. 4, 2-3</a>)

ἀπέχειν τὸ τέλος βαλανείου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1370"
target="_blank">O.Wilck. 1370, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.leid;;46" target="_blank">O.Leid. 46, 2-3</a>)

Ort Euhemeria, mehrere Orte - Trismegistos 675

Gau Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332
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Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 1. Jh. n. Chr.

Synonyme βαλανευτικόν, τό
βαλανικόν, τό
βαλανείου λογεία, ἡ
βαλανείου λόγος, ὁ
βαλανείου τέλεσμα, τό
βαλανείου φόρος, ὁ
τέλεσμα βαλανευτικόν, τό

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Literatur P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000888" target="_blank">βαλανευτικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανείου τρίτη, ἡ

Bedeutung: Drittelsteuer für Bäder

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 50 Belege (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
βαλανείου (τέλεσμα), S. 38 bzw. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000915"
target="_blank">βαλανείου τέλεσμα, τό</a>.

Externe Links βαλανείου τρίτη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000911

Bedeutung (de): Drittelsteuer für Bäder
(en): third tax for baths
(fr): impôt d'un tiers pour les bains
(it): terza imposta per i bagni
(es): impuesto de un tercio por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.bad;4;82" target="_blank">P.Bad. IV 82,
7</a> (02.01. 236 v. Chr., Ankyron / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;213" target="_blank">P.Ryl. II 213,
474</a> (Ende 2. Jh. n. Chr.; Thmuis / Mendesios)

Ort mehrere Orte, Karanis, Apollonopolis Megale - Trismegistos 1008

Gau Herakleopolites, Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2713

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βαλανευτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000888)
βαλανικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000889)
βαλανείου λογεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000914)
βαλανείου λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000913)
βαλανείου τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000915)
βαλανείου φόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000910)

Erläuterungen Bisher scheint die Frage noch nicht genauer geklärt zu sein, ob es sich bei
diesen Posten um eine Abgabe für private Bäder handelt, vgl. dazu P.Sijp. und
P.Köln IX je a. a. O.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 216.
P.Sijp. 20, Komm. zu Z. 26, S. 139 (mit weiterer Literatur).
P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
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Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000888" target="_blank">βαλανευτικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανείου φόρος, ὁ

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 20 Belege (Stand: 02.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
βαλανείου (τέλεσμα), S. 38 bzw. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000915"
target="_blank">βαλανείου τέλεσμα, τό</a>.

Bemerkungen Weiterhin figuriert noch der Ausdruck φόρος βαλανευτικοῦ 1mal (Stand:
02.03. 2017) in den papyrologischen Urkunden, vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;20;14384" target="_blank">SB XX 14384, 3</a> (21.04. 7 n. Chr.;
Oberägypten).

Externe Links βαλανείου φόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000910

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): tassa per i bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;7;2006" target="_blank">P.Lond. VII
2006, 13</a> (24.06. 248 v. Chr.; Koitai / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.douch;5;569" target="_blank">O.Douch V
569, 5-6</a> (4. Jh. bis Anfang 5. Jh. n. Chr.; Kysis / Oasis Magna)

Formeln ἀπέχω ὑπὲρ (…) φόρον βαλανείων u. Ä., vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1368" target="_blank">O.Wilck. 1368, 3-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;649" target="_blank">O.Bodl.
II 649, 2-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;652"
target="_blank">O.Bodl. II 652, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.leid;;45" target="_blank">O.Leid. 45, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.petr;;114" target="_blank">O.Petr. 114, 3-4</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;738" target="_blank">O.Bodl. II 738, 2</a>.

Ort Theben, mehrere Orte - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 5. Jh. n. Chr.

Synonyme βαλανευτικόν, τό
βαλανικόν, τό
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βαλανείου λογεία, ἡ
βαλανείου λόγος, ὁ
βαλανευτικόν τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλεσμα, τό
βαλανείου τέλεσμα, τό

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Erläuterungen Möglicherweise werden in den ptolemäischen Belegstellen private Bäder
angesprochen, vgl. z. B. P.Lond. VII 2006, Komm. zu Z. 13, S. 155 und P.Diog.
46, Komm. zu Z. 33, S. 226.

Literatur P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 192.
Vgl. auch nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000888" target="_blank">βαλανευτικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 168 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2

https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000914
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000913
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000915


βαλανευτικόν, τό

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten βαλαινευτικόν

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ~ 450 Urkunden (Stand: 23.02. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> βαλανικόν, S. 38
sowie nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000889" target="_blank">βαλανικόν, τό</a>.

Bemerkungen Vgl. weiterhin die synonymischen Ausdrücke βαλανευτικοῦ λογεία (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;650" target="_blank">O.Bodl. II 650,
3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;651" target="_blank">O.Bodl.
II 651, 3</a>), βαλανευτικόν τέλεσμα (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;5;312" target="_blank">P.Mich. V 312, 29</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mich;5;355dupl" target="_blank">P.Mich. V 355, 7</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;902dupl" target="_blank">PSI VIII 902,
9-10</a>) und τ̣έ(λος) ὑπὲρ βαλανευτικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;661" target="_blank">O.Bodl. II 661, 2-3</a>) sowie βαλανευτικός
φόρος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14384" target="_blank">O.Stras.
I 259, 3</a>), siehe dazu auch P.Köln IX 376 (unter "Literatur").
In wenigen Urkunden referiert βαλανευτικός auf Badeöl, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;117" target="_blank">P.Tebt. I 117, 61</a> (21.04.
99 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12254" target="_blank">SB XVI 12254, 6</a> (7.-8. Jh. n. Chr.; Herkunft
unbekannt), vgl. Pintaudi, R., PSI V 481 verso: Conto di spese, Aegyptus 81,
1961, 98 (Komm. zu Z. 6).

Externe Links βαλανευτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000888

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): imposta per il mantenimento dei bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;11" target="_blank">O.Deiss. 11,
2</a> (27.10. 155 oder 24.10. 144 v. Chr.; Hermonthis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.heid;;107" target="_blank">O.Heid. 107,
3</a> (21.08. 190 n. Chr.; Theben)

Formeln z. B. διαγέγραφε bzw. διέγραψε ὑπὲρ βαλανευτικοῦ (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.bagnall;;59" target="_blank">P.Bagnall 59, 1-2</a>; <a href="http://
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papyri.info/ddbdp/o.edfou;2;292" target="_blank">O.Edfou II 292, 1-3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.oslo;;7" target="_blank">O.Oslo 7, 1-3</a>),

ἔσχομεν (παρὰ σοῦ) βαλανευτικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;695" target="_blank">O.Bodl. II 695, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.leid;;99" target="_blank">O.Leid. 99, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sijp;;38t" target="_blank">P.Sijp. 38t, 2-3</a>)

ἔσχομεν ὑπὲρ βαλανευτικοῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.camb;;60" target="_blank">O.Camb. 60, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.heid;3;260" target="_blank">P.Heid. 260, 2-3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.petr;;116" target="_blank">O.Petr. 116, 2</a>)

Ort Theben, Memnonia, mehrere Orte, Apollonopolis Megale - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme βαλανικόν, τό
βαλανείου λογεία, ἡ
βαλανείου λόγος, ὁ
βαλανευτικόν τέλος, τό
βαλανείου τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλεσμα, τό
βαλανείου τέλεσμα, τό
βαλανείου φόρος, ὁ

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Erläuterungen Die Badsteuer war in römischer Zeit eine Kopfsteuer und wurde daher oft
mit weiteren Abgaben wie der λαογραφία oder dem χωματικόν veranschlagt
bzw. gezahlt. Umfassender zum Wesen und zu weiteren Bezeichnungen der
Badsteuer siehe P.Köln IX a. a. O.

Literatur P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
O.Stras. II, S. 87-90.
Ginouvès, R., Balaneutikè. Recherches sur le bain dans l'antiquité grecque,
Paris 1962.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 155-159 und siehe Index <i>s. v.</i>, S. 496.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαλανικόν, τό

Bedeutung: Badsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ~ 250 Urkunden (Stand: 23.02. 2017)

Preisigke, FWB (= ὑπὲρ βαλανείων): Badsteuer, gezahlt an den Staat zur Unterhaltung der
öffentl. Bäder. Otto, Priester I 292<sup>4</sup>; II 111. G.-H., Fay. 46 Einl.;
Hib. I 108, 7 Anm. Milne, Theban Ostr. S. 100; Arch. VI 127. WGrdz. 213. Vgl.
WOstr. I 165. (Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Bemerkungen Vgl. diese späten weiteren Belege für βαλανικός, -ή, -όν: <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;26;16762" target="_blank">SB XXVI 16762, 13</a> (4.-5.
Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt) und <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.muench;3.1;143" target="_blank">P.Münch. III 143, 3</a> (5.-6. Jh. n. Chr.;
Herkunft unbekannt).

Externe Links βαλανικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000889

Bedeutung (de): Badsteuer
(en): bath-tax
(fr): impôt pour les bains
(it): imposta per i bagni
(es): impuesto por los baños

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4519" target="_blank">SB I 4519, 3</a>
(15.12. 14 n. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;665" target="_blank">O.Wick. 665,
3</a> (23.08. 246 n. Chr.; Theben)

Formeln ἔ(σ)χομεν τὸ βαλανικόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;261"
target="_blank">P.Stras. I 261, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;812" target="_blank">O.Wilck. 812, 3</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;932" target="_blank">O.Wilck. 932, 3</a>)

ἀπεχομεν τὸ βαλανικόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;270"
target="_blank">O.Stras. I 270, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;846" target="_blank">O.Wilck. 846, 4</a>)

ἔσχομεν ὑπὲρ βαλανικοῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;538"
target="_blank">O.Wilck. 538, 3</a>) bzw. ἀπέσχον ὑπὲρ βαλανικοῦ (z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4348" target="_blank">SB I 4348, 3</a>)
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διέγραψεν ὑπὲρ βαλανικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;35"
target="_blank">O.Deiss. 35, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;665" target="_blank">O.Wilck. 665, 1-3</a>)

Ort Theben, Memnonia, mehrere Orte, Apollonopolis Megale - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2982

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme βαλανευτικόν, τό
βαλανείου λογεία, ἡ
βαλανείου λόγος, ὁ
βαλανείου τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλος, τό
βαλανευτικόν τέλεσμα, τό
βαλανείου τέλεσμα, τό
βαλανείου φόρος, ὁ

Verwandte Begriffe βαλανείου τρίτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000911)

Erläuterungen Die Badsteuer war in römischer Zeit eine Kopfsteuer und wurde daher oft
mit weiteren Abgaben wie der λαογραφία oder dem χωματικόν veranschlagt
bzw. gezahlt. Umfassender zum Wesen und zu weiteren Bezeichnungen der
Badsteuer siehe P.Köln IX a. a. O.

Literatur P.Köln IX 376, Einl., S. 144-148 (mit weiterer Literatur).
O.Stras. II, S. 87-90.
Ginouvès, R., Balaneutikè. Recherches sur le bain dans l'antiquité grecque,
Paris 1962.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 155-159 und siehe Index <i>s. v.</i>, S. 496.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-01-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βαρέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB belasten. Oxy. I 126, 8 = WChrest. 180 [572 n.]: βαρέσαι τὸ ἐμὸν ὄνομα καὶ
κουφίσαι τὸ ὄνομα πατρός, mein Konto belasten und dasjenige meines Vaters
entlasten (Lastschrift und Gutschrift). - Preisigke, Straßb. 15, 4 Anm. (Preisigke,
Fachwörter, S. 38)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001365

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βασιλεία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Thronbesteigung, Regierungsantritt. BGU. II 646, 12 = WChrest. 490 [193
n.]: ἑορτάζοντας ὑμᾶς ἐπεὶ τῇ εὐτυχεστάτῃ -λείᾳ τοῦ κυρίου ἡμῶν, ihr möget
den Tag der Thronbesteigung unseres Herrn festlich begehen. - WGrdz. 420.
WOstr. I 802. (Preisigke, Fachwörter, S. 38)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001366

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-04-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 174 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2



βασιλικά, τά

Bedeutung: Abgaben (jeder Art) an die Krone

Bedeutung: königliche Angelegenheiten, Staatsgeschäfte

Bedeutung: gerichtliche Angelegenheiten oder Streitfälle des Staates

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 120 Belege (Stand: 01.02. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, FWB, S. 38, <i>s. v.</i> βασιλικός
und nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000466" target="_blank">βασιλικός, -ή, -όν</a>.

Externe Links βασιλικά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000870

Bedeutung (de): Abgaben (jeder Art) an die Krone
(en): royal levies (of all kind)
(fr): impôts, frais royales (en général)
(it): imposte, tributi regali (in generale)
(es): impuestos, tributos reales (en general)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Bürgschaft, Darlehen, Pacht,
Sachenrecht, Abtretung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel,
Eingaben an Behörden, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59001"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59001, 16</a> (04.12. 274 - 01.01. 273 v. Chr.;
Pitos / Memphites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1635" target="_blank">P.Oxy. XIV
1635, 11, 13</a> (44-30 v. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln a) τὰ βασιλικά τοῦ κλήρος (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.sorb;1;11" target="_blank">P.Sorb. I 11, 3, 6</a>;  <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;8;1734" target="_blank">BGU VIII 1734, 9, 13</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1739" target="_blank">BGU VIII
1739, 14</a>),  βασιλικά γῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1889"
target="_blank">BGU VIII 1889, 7</a>, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;6;1271" target="_blank">BGU VI 1271, 9</a>)

b) καθαρὰ (sc. ἡ ὑποθηκὴ resp. ἡ γῆ) ἀπὸ βασιλικῶν (vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;817" target="_blank">P.Tebt. III.1 817, 23</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;49;3482" target="_blank">P.Oxy.
XLIX 3482, 11-12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1635"
target="_blank">P.Oxy. XIV 13</a>).
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c) πράκτορες τῶν βασιλικῶν (vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;153"
target="_blank">UPZ II 153, 12-13, 24-25</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/upz;2;154" target="_blank">UPZ II 154, 11-12</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;2;155" target="_blank">UPZ II 155, 12-13</a>; vgl. noch
<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11371" target="_blank">SB XIV 11371,
16 mit Z. 1</a>)

d) ἀπομετρεῖν εἰς τὰ βασιλικά (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1226"
target="_blank">BGU VI 1226, 11-12</a>) oder πράσσεσθαι εἰς τὰ βασιλκιά
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1272" target="_blank">BGU VI 1272,
10</a>)

e) "Praxisklausel": πρᾶξις (ὡς) πρὸς βασιλικά, (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;6;1226" target="_blank">BGU VI 1226, 14</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.iand.zen;;2" target="_blank">P.Iand.Zen. 2, 16</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;24" target="_blank">P.Hamb. I 124,
17-18</a>), vgl. auch πράσσειν πρὸς βασιλικά (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.cair.zen;1;59001" target="_blank">P.Cair.Zen. I 59001, 16</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;126" target="_blank">P.Hib. I 126, 1</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;5;220" target="_blank">P.Köln V 220,
26-27</a>).

Ort Philadelphia, Tanis (Faijum), Herakleopolis, Oxyrhynchos, mehrere Orte -
Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Oxyrhynchites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe δημόσια, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000272)
*κλῆρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_000001879)
πράκτωρ, ὁ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_000002167)
*πρᾶξις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_000002169)
*πράσσω (PapyrusPortal_dictionary_000002171)

Erläuterungen Grundsätzlich fungiert βασιλικά als Sammelbegriff für verschiedenste staatliche
Belange. So werden Finanz- (I.), juristische (II.) und administrative (III.)
Angelegenheiten damit bezeichnet.
Im Kontext von Finanzangelegenheiten bezeichnet es grundsätzlich ‚Abgaben‘
im Allgemeinen, zu denen Steuern und weitere Posten wie Zinsen und
Gebühren zählen. So taucht das Wort häufiger im Zusammenhang mit
Pacht- und Umbuchungsverträgen auf. Dabei ist immer wieder von τὰ
ἄλλα βασιλικὰ τοῦ κλήρου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1739"
target="_blank">BGU VIII 1739, 14</a>, vgl. auch "Formeln": a)) die Rede,
was vermuten lässt, dass damit alle Lasten (z. B. Steuern) bezeichnet
werden, die auf dem Grundstück liegen. Dass in <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;6;1262" target="_blank">BGU VI 1262, 14</a> außerdem ἰδιωτικά
parallel zu βασιλικά genannt werden, bekräftigt diese Vermutung, vgl.
auch <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.deiss;;58" target="_blank">O.Deiss,
58, 4-6</a>. Konkrete Steuern werden dagegen begrifflich unterschieden
wie z. B. ἐπιγραφή oder στέφανος (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;8;1731" target="_blank">BGU VIII 1731, 8</a>), vgl. dazu Scheuble-Reiter,
234-46. Ebenso im Sinne von ‚(Abgaben-)Lasten‘ dürfte βασιλικά in Formel
b) zu verstehen sein.  Die weiteren Formeln, in denen βασιλικά attestiert ist
(vgl. „Formeln“: c) und d)), betreffen ebenfalls Abgaben, wie die fachlichen
Ausdrücke des Steuerwesens (z. B. πράκτωρ oder ἀπομετρεῖν) zeigen, die in
diesem Zusammenhang figurieren.
Ein konkreterer Aspekt dieser Bedeutung scheint weiterhin in den Ausdrücken
vorzuliegen, die als „Praxisklausel“ (vgl. „Formeln“: e)). bezeichnet werden.
Die Herausgeber tendieren dazu, βασιλικά mit ‚Schulden an den Staat‘ oder
Vergleichbarem zu übersetzen, vgl. z. B. P.Köln V 220 introd., p. 153:
"fiskalisches Interesse des Staates" oder P.Sorb. I 17a, 17 (transl. p. 70):
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"dettes envers le trésor royal". Diese „Schulden“ sind jedoch nichts anderes
als Abgaben (im Allgemeinen), die der Staat erhebt, insofern, dass staatlich
erhobene Abgaben Schulden der Bürger an den Staat (und gleichzeitig
Forderungen des Staates an die Bürger) sind. Dabei erscheint βασιλικά hier
mehrfach ohne Artikel; dies könnte ein Hinweis darauf sein, dass ὀφείλημα oder
etwas Vergleichbares hinzuzudenken ist, vgl. die Anmerkung P. M. Meyers in
P.Hamb. I 24 a. a. O.

Literatur Weilbach, C., The new Fachwörterbuch (nFWB). Introduction and a
lexicographic case: The meaning of βασιλικά in the papyri, in: Nodar, A. /
Torallas Tovar, S. (Hg.), Proceedings of the 28th Congress of Papyrology
(2016 August 1-6, Barcelona), Barcelona 2019, 667-673, hier: 668-673 (<a
href="https://repositori.upf.edu/handle/10230/41902" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
<u>zur Praxisklausel</u>: P.Köln V 220, Einl. S. 153-4.
Wolff, H. J., Zur Praxisklausel in Papyrusverträgen, in: ders., Beiträge zur
Rechtsgeschichte Altgriechenlands und des hellenistisch-römischen Ägypten,
Weimar 1961, 102-128, bes. 118-121.
P.Hamb. I 24, Einl. S. 104, Anm. 5.
Segré, A., Note sul documento esecutivo greco-egizio, Aegyptus 8, 1927,
311-318.
<u>weitere Literatur</u>: Scheuble-Reiter, S., Die Katökenreiter im
ptolemäischen Ägypten, München 2012.

Bedeutung (de): königliche Angelegenheiten, Staatsgeschäfte
(en): royal affairs, state affairs
(fr): affaires royales, affaires d'État
(it): affari regali, affari dello stato
(es): asuntos reales, asuntos del estado

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Anordnungen, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws XX
15</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1786" target="_blank">BGU VIII 1786,
5</a> (16.02. 50 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln οἱ τὰ βασιλικά πραγματευόμενοι (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.gen;3;132" target="_blank">P.Gen. III 132, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;3.2;904" target="_blank">P.Tebt. III.2 904, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;1;106" target="_blank">UPZ I 106, 5</a>).

Ort Oxyrhyncha, Kerkeosiris, mehrere Orte - Trismegistos 1523

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe πραγματεύομαι (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00002523)

Erläuterungen U. Wilcken zufolge sind die mit οἱ τὰ βασιλικὰ πραγματευόμενοι Bezeichneten
als "Beamte des königlichen Dienstes" zu begreifen; darauf verweist auch der
Ausdruck τὰ βασιλικὰ πράγματα, mit dem die "königliche Regierung" bezeichnet
wird, vgl. UPZ I a. a. O. und siehe auch Capponi a. a. O.

Literatur Weilbach, C., The new Fachwörterbuch (nFWB). Introduction and a
lexicographic case: The meaning of βασιλικά in the papyri, in: Nodar, A. /
Torallas Tovar, S. (Hg.), Proceedings of the 28th Congress of Papyrology
(2016 August 1-6, Barcelona), Barcelona 2019, 667-673, hier: 668-673 (<a
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href="https://repositori.upf.edu/handle/10230/41902" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
Capponi, L., Augustan Egypt. The Creation of a Roman Province, New York,
London 2005, 126.
UPZ I 106, Komm. zu Z. 5, S. 460.

Bedeutung (de): gerichtliche Angelegenheiten oder Streitfälle des Staates
(en): legal affairs of the crown
(fr): affaires juridique d'État
(it): affari giuridici dello stato
(es): asuntos jurídicos del estado

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59636"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59636, 11-12</a> (Mitte 3. Jh. v. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1826" target="_blank">BGU VIII 1826,
18</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;8;1827" target="_blank">BGU VIII
1827, 11, 16</a> (beide 51 v. Chr.; Herakleopolites)

Formeln οἱ τὰ βασιλικά (καὶ προσοδικὰ καὶ ἰδιωτικὰ) κρίνοντες
χρηματισταί (vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;25"
target="_blank">Chr.Mitt. 25, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.amh;2;33" target="_blank">P.Amh. II 33, 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mert;2;59" target="_blank">P.Mert. II 59, 5-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;1;118" target="_blank">UPZ I 118, 6</a>).

Ort Tanis (Faijum), mehrere Orte - Trismegistos 2251

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe *ἰδιωτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001805)
*προσοδικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00002216)
*χρηματισταί, οἱ (PapyrusPortal_dictionary_00002426)

Literatur Weilbach, C., The new Fachwörterbuch (nFWB). Introduction and a
lexicographic case: The meaning of βασιλικά in the papyri, in: Nodar, A. /
Torallas Tovar, S. (Hg.), Proceedings of the 28th Congress of Papyrology
(2016 August 1-6, Barcelona), Barcelona 2019, 667-673, hier: 668-673 (<a
href="https://repositori.upf.edu/handle/10230/41902" target="_blank">Link zum
Beitrag</a>).
Seidl. E., Ptolemäische Rechtsgeschichte, Glückstadt, Hamburg, New York
<sup>2</sup>1962, 74-76 (zu den χρηματισταί).
Wolff, H. J., Das Justizwesen der Ptolemäer, München 1962, 64-89.
UPZ I 118, Komm. zu Z. 4, 4-6 und 6. S. 547-548.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βασιλικόν, τό

Bedeutung: Staatskasse, Fiskus; Magazinverwaltungsbehörde; Behörde der
Bodenverwaltung

Schreibvarianten βασιλεικόν, βασιλικών

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB königlich, was dem Könige gehört. In ptolem. Zeit ist τὸ -κόν = Königsgut,
d. i. der gesamte Besitz der kgl. Regierung an Geld und Liegenschaften,
später - nach Abtrennung des Staatsgutes - das Hausgut des Königs.
Preisigke, Girowesen, 190. – -κὸς γεωργός s. γεωργός. – -κὸς γραμματεύς
s. γραμματεύς. – -κὴ γῆ s. γῆ. – -κὸς ὅρκος s. ὅρκος. – -γὴ τράπεζα
s. τράπεζα. (Preisigke, Fachwörter, S. 38, <i>s. v.</i> βασιλικός)  Siehe
außerdem nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000466" target="_blank">βασιλικός, -ή,
-όν</a>.

Mason S. 30: <i>fiscus</i>

Externe Links βασιλικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000470

Bedeutung (de): Staatskasse, Fiskus; Magazinverwaltungsbehörde; Behörde der
Bodenverwaltung
(en): state treasury, exchequer; administration of public warehouses,
administration of state land
(fr): caisse de l'État, fisc; administration des entrepôts publics; administration du
terre publique
(it): erario dello stato, fisco; amministrazione dei magazzini pubblici;
amministrazione del terreno statale
(es): erario público, fisco; administración de los almacenes públicos;
administración de la tiera del estado

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Kassen-, Bank- und Geldwesen,
Steuerwesen, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;705" target="_blank">O.Wilck. 705,
2</a> (4. bis 1. Jh. v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.dura;;24" target="_blank">P.Dura 24, 18</a>
(159-160 n. Chr.; Dura / Syrien)

Formeln z. B. ὀφελεῖν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;400"
target="_blank">PSI IV 400, 3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. V, 1</a> etc.)

ἀποτίνειν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13256"
target="_blank">SB XVIII 13256, 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev. XI, 3</a> etc.)
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παραμετρεῖν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;1;59015" target="_blank">P.Cair.Zen. I 59015, 38</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;47" target="_blank">P.Hib. I 47, 23-24</a>
etc.)

καταχωρίζεσθαι εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;1;59038" target="_blank">P.Cair.Zen. I 59038, 20-22</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;33" target="_blank">P.Amh. II 33, 36</a>
etc.)

λαμβάνειν ἐκ βασιλικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59633"
target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59633, 4-5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;5;488" target="_blank">PSI V 488, 18</a> etc.)

ἀπομετρεῖν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;344"
target="_blank">PSI IV 344, 17</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lond;7;1995" target="_blank">P.Lond. VII 1995, 32-33</a> etc.)

διδόναι εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59199"
target="_blank">P.Cair.Zen. II 59199, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.eleph;;24" target="_blank">P.Eleph. 24, 10-11</a> etc.)

διαγράφειν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sorb;3;90"
target="_blank">P.Sorb. III 90, 3-4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;3;59351" target="_blank">P.Cair.Zen. III 59351, 2</a> etc.)

χορηγεῖν ἐκ τοῦ βασιλικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;15"
target="_blank">P.Petr. II 15, 6</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petr;3;43" target="_blank">P.Petr. III 43, Fr. 2r V 3</a> etc.)

μετρεῖν εἰς τὸ βασιλικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;43"
target="_blank">P.Petr. III 43, Fr. 2r I 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.enteux;;58" target="_blank">P.Enteux. 58, 14</a> etc.)

Ort Philadelphia, Tebtynis, Kerkeosiris, Anubias, Oxyrhynchos - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 4. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βασιλικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000870)
βασιλικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000466)
δημόσιον, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000027)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
*τράπεζα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002369)

Erläuterungen Der Analyse A. Steiners a. a. O. folgend lassen sich für das βασιλικόν
mehrere umfassende Eigenschaften bzw. Ressorts feststellen. Es fungierte: 
 <b>1.</b> als <b>Fiskus</b> oder <b>Staatskasse</b> (vgl. Steiner 2, 7
4-76, 95-98), indem es die Zahlungen an den Staat verwaltete (bspw. S
teuer- und Abgabenzahlungen), Geldzahlungen nahmen dabei die βασιλικαὶ
τράπεζαι entgegen; damit steht auch die Erhebung der Steuern und die
Verwaltung von Steuerdomänen in Verbindung (Steiner 9, 78-79), die
ebenfalls zu den Aufgaben des βασιλικόν zählten.   <b>2.</b> als <b>zentrale
Verwaltungsstelle der Magazine</b> (vgl. Steiner 73-76, 79, 98-101), d. h. es
verwaltete u. a. die Naturalabgaben, welche in den βασιλικοὶ θησαυροί ihre
physischen Lagerstätten hatten, vgl. dazu auch Pfeiffer a. a. O. mit weiterer
Literatur.   <b>3.</b> als <b>Verwaltungsbehörde für Staatsland</b> (Steiner
77-79, 101-104), dabei war es für die Verpachtung, Verkauf, Konfiszierung
und Bewirtschaftung staatlichen Bodens zuständig. <br> Vgl. auch die
Zusammenfassung Steiners (104-108).
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Literatur Pfeiffer, S., Vier Nauklerosquittungen (P.UB Trier S 84-1 bis 84-3b und 108-4),
APF 49/1, 2003, 25-42, hier: Komm. zu Z. 6-8, S. 30 (mit weiterer Literatur).
Steiner, A., Der Fiskus der Ptolemaeer. Ein Beitrag zum ptolemaeischen
Verwaltungs-, Staats- und Prozessrecht, Leipzig, Berlin 1914.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βασιλικὸς πῆχυς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB kgl. Elle = 7 παλαισταί = 0,525 m. – Hultsch, Arch. III 440<sup>2</sup>.
WGrdz. LXXII. (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Bemerkungen Die Verbindung βασιλικὸς πῆχυς ist bisher nicht belegt in den papyrologischen
Urkunden. Friedrich Hultsch (Beiträge zur ägyptischen Metrologie, APF 3, 440,
Anm. 2) sieht im Ausdruck πῆχυς Νιλομετρικός bzw. ὁ πῆχυς ὁ νειλομετρικός
die "königliche oder ägyptische Elle" angesprochen.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000882

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-06-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βασιλικός, -ή, -όν

Bedeutung: königlich, staatlich, öffentlich

Schreibvarianten βασιλεικ-, βασιαικ-, βασιλιγ-, βασειλικ-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 1300 Belege (Stand: 02.09. 2016)

Preisigke, FWB königlich, was dem Könige gehört. In ptolem. Zeit ist τὸ -κόν = Königsgut, d. i.
der gesamte Besitz der kgl. Regierung an Geld und Liegenschaften, später
- nach Abtrennung des Staatsgutes - das Hausgut des Königs. Preisigke,
Girowesen, 190. – -κὸς γεωργός s. γεωργός. – -κὸς γραμματεύς s. γραμματεύς.
– -κὴ γῆ s. γῆ. – -κὸς ὅρκος s. ὅρκος. – -γὴ τράπεζα s. τράπεζα. (Preisigke,
Fachwörter, S. 38)

Mason S. 30: 1. <i>imperatorius</i>, <i>imperialis</i>, <i>sacer</i>
2. <i>fiscus</i>

Externe Links βασιλικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000466

Bedeutung (de): königlich, staatlich, öffentlich
(en): royal, state, public
(fr): royal(e), étatique, public/que
(it): regale, statale, pubblico/a
(es): real, estatal, público/a

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Rechtsbeziehungen zwischen
Privatpersonen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fuad.i.univ;;AppII%2C138"
target="_blank">P.Fuad.Univ. App. II 138, 3</a> (4.-1. Jh. v. Chr.;
Hermopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lond;4;1433" target="_blank">P.Lond. IV
1433, 340, 372, 446, 467, 503, 529</a> (19.09. 707 n. Chr.; Aphrodites Kome /
Antaiopolites)

Formeln βασιλικὸς γεωργός (ptolemäisch und römisch, z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;22;15206" target="_blank">SB XXII 15206, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1131" target="_blank">O.Bodl. II 1131, 2</a>)

βασιλικὸς γραμματεύς (ptolemäisch und römisch, z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gur;;23" target="_blank">P.Gur. 23, 3</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;3;869" target="_blank">BGU III 869, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11547" target="_blank">SB XIV 11547,
12</a>)
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βασιλικὸς θησαυρός (ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;26;16531" target="_blank">SB XXVI 16531, 10</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;14;12089" target="_blank">SB XIV 12089, 8</a>)

βασιλικὸς κλῆρος (ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hamb;2;184" target="_blank">P.Hamb. II 184, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.heid;9;425" target="_blank">P.Heid. IX 425, 4</a>)

βασιλικὸν κώλυμα (ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;16;12784" target="_blank">SB XVI 12784, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;14;2386" target="_blank">BGU VI 1266, 36</a>)

βασιλικὸν μέτρον (ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hib;2;210" target="_blank">P.Hib. II 210, 11</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;12;10782" target="_blank">SB XII 10782, 9</a>)

βασιλικὸς ὅρκος (ptolemäischz. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
chr.wilck;;250" target="_blank">Chr.Wilck. 250, 11</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.lond;1;77" target="_blank">P.Lond. I 77, 54</a>)

βασιλικὸν ὀφείλημα (ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;24;16054" target="_blank">SB XXIV 16054, 8</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/psi;10;1098" target="_blank">PSI X 1098,17-18</a>)

ῥύμη βασιλική (römisch; z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;309"
target="_blank">P.Mich. V 309, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.bour;;15" target="_blank">P.Bour. 15, 139</a>)

βασιλικὸς σῖτος (ptolemäisch, z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;1;59001" target="_blank">P.Cair.Zen. I 59001, 8-9, 33</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;28;11" target="_blank">CPR 28, 4</a>) etc.

βασιλικὸς τραπεζίτης (ptolemäisch und römisch, z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.berl.zill;;1" target="_blank">P.Berl.Zill. 1, 54</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;184" target="_blank">Chr.Wilck. 184, 3</a>)

βασιλικὸν χῶμα (ptolemäisch, sehr selten römisch und byzantinisch, z.
B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;703" target="_blank">P.Tebt.
III.1 703, 197-198, 203</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;78"
target="_blank">P.Harr. I 78, 4</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Tebtynis, Kerkeosiris, Karanis, Philadelphia,
Oxyrhynchos, Hermupolis, Herakleopolis - Trismegistos 327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 4. Jh. v. Chr. bis Anfang 8. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βασιλικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000470)
βασιλικά, τά (PapyrusPortal_dictionary_00000870)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
*ἰδιωτικός, -ή, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001805)

Erläuterungen Das Adjektiv βασιλικός, -ή, -όν ('königlich', 'staatlich') ist in den papyrologischen
Urkunden vor allem für die ptolemäische und römische Zeit belegt. Von den
Junkturen, in denen es zu beobachten ist (vgl. unter "Formeln"), figuriert
die Verbindung βασιλικός γραμματεύς am häufigsten (> 800 Belege in
ptolemäischer und römischer Zeit), vgl. dazu insbesondere die Arbeiten C.
Armonis und T. Kruses. Überdies wird das Wort auch substantivisch verwendet,
vgl. dazu nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00000470" target="_blank">βασιλικόν,
τό</a> und <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000870" target="_blank">βασιλικά, τά</a>.
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Literatur Armoni, C., Studien zur Verwaltung des Ptolemäischen Ägypten: Das Amt des
<i>Basilikos Grammateus</i>, Paderborn 2012.
Kruse, T., Der königliche Schreiber und die Gauverwaltung. Untersuchungen
zur Verwaltungsgeschichte Ägyptens in der Zeit von Augustus bis Philippus
Arabs (30 v. Chr. – 245 n. Chr.), München, Leipzig 2002.
Steiner, A., Der Fiskus der Ptolemaeer. Ein Beitrag zum ptolemaeischen
Verwaltungs-, Staats- und Prozessrecht, Leipzig, Berlin 1914, 67, 69.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βασιλισταί, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (φιλοβασιλισταί, συνβασιλισταί): Mitglieder eines Militärvereins. – WArch. II 123.
Lesquier, Instit. mil. 160. Strack, Zschr. f. neutestam. Wiss. 1903, 216. Arch. V
158 Nr. 2. Otto, Priester, I 127. (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Bemerkungen Siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000144" target="_blank">φιλοβασιλισταί, οἱ</a>
Bei Preisigke ist βασιλισταί das Hauptlemma, auf das φιλοβασιλισταί und
συμβασιλισταί verweisen. In den Papyri kommen bisher allerdings nur
φιλοβασιλισταί vor.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000280

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-03-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βαφέων τέλος, τό

Bedeutung: Färbersteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 3 (Stand: 22.05. 2017)

Preisigke, FWB (βαφική): Färbersteuer. - WOstr. I 170. G.-H., Teb. II 287 Einl. S. 48. WGrdz.
249. (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Bemerkungen Zu weiteren Bezeichnungen der Färbersteuer siehen oben unter
"Erläuterungen".

Externe Links βαφέων τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001039

Bedeutung (de): Färbersteuer
(en): dyer's tax
(fr): impôt des teinturiers
(it): tassa dei tintori
(es): impuesto de los tintoreros

الصبَّاغين ضريبة ، الصباغين على تفرض ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.harr;1;147" target="_blank">P.Harr. I 147,
5</a> (129 n. Chr.; Oasis Parva)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;700" target="_blank">O.Wilck. 700,
2</a> (20.03. 185 n. Chr.; Theben)

Formeln ἐπιτηρητὴς τέλους βαφέων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1068"
target="_blank">O.Wilck. 1068, 1-2</a>), ὑπὲρ τέλους βαφέων
κε ἔτους (δραχμὰς) δ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;700"
target="_blank">O.Wilck. 700, 2</a>)

Ort Theben, keine Angabe bekannnt - Trismegistos 2355

Gau Thebais, Oasis Mikra (Oasites) - Trismegistos 2982

Zeit 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Bei der Färbersteuer handelt es sich um eine Gewerbesteuer.
Darüber hinaus wird eine Färberabgabe auch durch andere Formulierungen
in den papyrologischen Urkunden Ägyptens bezeugt, vgl. βαφέων in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1349" target="_blank">BGU VI 1349 r2</a>
(Ende 3. Jh. v. Chr.; Herkunft unbekannt); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1516" target="_blank">O.Wilck. 1516, 3 (= CPJ I 65, 3)</a> (20.06.
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151 v. Chr.; Diospolis Magna / Theben); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;4;1087" target="_blank">BGU I 9 II 7 und BGU XIII 2280, 11</a>
(ca. 276 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites) und ἀναφόρια βαφέων
in (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;2;123" target="_blank">P.Mich. II
123 VI 16</a> (05.09. 45 – 23.08. 46 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites).
Beachte schließlich auch τελωναὶ βαφικῆς in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;31;2575" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2575, 3-4</a> (2.-3. Jh. n. Chr.;
Oxyrhynchites; vgl. den Komm. zu Z. 3-4, S. 125) sowie ἐπιτηρηταὶ μισθοῦ
βαφικῆς in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;98" target="_blank">P.Ryl. II
98, 1-2</a> (17. - 26.09. 172 n. Chr.; Ptolemais Euergetis / Arsinoites, vgl. die
Einführg. S. 67).

Literatur <u>zur Steuer</u>:  Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs,
München 2011, 217.
Wilcken, U. Griechische Ostraka aus Ägypten und Nubien, Berlin, Leipzig 1899,
170-171.
<u>zum Färben</u>:  Schmelz, G., Kirchliche Amtsträger im spätantiken
Ägypten. Nach den Aussagen der griechischen und koptischen Papyri und
Ostraka, München, Leipzig 2002, 235-237.
Wipszycka, E., L'industrie textile dans l'Égypte romaine, Warschau 1965,
145-156.
Reil, T., Beiträge zur Kenntnis des Gewerbes im hellenistischen Ägypten,
Borna 1913, 99-101.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-05-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βέβαιος, -α, -ον

Bedeutung: garantiert sein, sicher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links βέβαιος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001082

Bedeutung (de): garantiert sein, sicher
(en): to be secure, safe
(fr): être garanti(e), assuré(e)
(it): essere garantito / -a, sicuro /-a
(es): estar garantizado /-a, seguro /-a

Sachgruppe Obligationenrecht, Kauf, Miete, Darlehen, Eherecht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;380" target="_blank">PSI IV 380, 4</a>
(17.06. 249 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12492" target="_blank">SB XVI 12492,
28</a> (18.03. 638 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln Vor allem in byzantinischer Zeit: τοῦτο κύριον καὶ βέβαιον καὶ
ἐπερωτηθεὶς̣ ὡμολόγησα (z.B. in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.worp;;30"
target="_blank">P.Worp 30, 7</a>) und ähnlich.

Ort mehrere Orte

Gau Hermopolites, Oxyrhynchites, Antinoopolites - Trismegistos 2720

Zeit 17.06. 249 v. Chr. bis 18.03. 638 n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαιωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001080)
βεβαιωτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001081)
βεβαίως (Adv.) (PapyrusPortal_dictionary_00001083)

Literatur Siehe unter βεβαίωσις.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-08-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βεβαιόω

Bedeutung: gewährleisten, haften

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB (vgl. βεβαίωσις): gewährleisten, haften für etwas (Preisigke, Fachwörter, S. 39).

Externe Links βεβαιόω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001077

Bedeutung (de): gewährleisten, haften
(en): guarantee, to be liable for something
(fr): garantir, répondre de qn./qc.
(it): garantire, rispondere di qcn./qc.
(es): garantir, responder por alguien / de algo

Sachgruppe Obligationenrecht, Miete, Kauf, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;2;44" target="_blank">P.Petr. II 42,
12</a> (7.4. - 6.5 241 v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;5112" target="_blank">SB I 5112, 52</a>
(3.1. 618; Apollonopolis)

Formeln βεβαιώσω πάσῃ βεβαιώσει

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 7.4-6.5 241 v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαιωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001080)
βεβαιωτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001081)
βέβαιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001082)
βεβαίως (Adv.) (PapyrusPortal_dictionary_00001083)

Literatur Siehe unter βεβαίωσις.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 190 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2

https://www.trismegistos.org/place/332
http://www.papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%B2%CE%B5%CE%B2%CE%B1%CE%B9%E1%BD%B9%CF%89)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15
https://www.trismegistos.org/place/332


βεβαίως (Adv.)

Bedeutung: sicher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal Jeweils sieben Belege aus römischer und byzantinischer Zeit, zwei Belege aus
ptolemäischer Zeit (Stand: 26.07. 2017).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links βεβαίως (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001083

Bedeutung (de): sicher
(en): secure
(fr): garanti(e)
(it): garantito / -a
(es): garantizado / -a

Sachgruppe Darlehen, Pacht, Kauf, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4306" target="_blank">SB I 4306, 6</a>
(3. Jh. v. Chr. (?); u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16354" target="_blank">SB XXVI 16354,
5</a> (ca. 643-644 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln βεβαίως καὶ ἀναφαιρέτως εἶναι

ἔχειν βεβαίως καὶ ἀναφαιρέτως

κυρίως καὶ βεβαίως εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον

ἐπὶ τὸν ἀεὶ χρόνον κυρίως καὶ βεβαίως

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, außerhalb Ägyptens, Ägypten - Trismegistos 2722

Zeit 3. Jh. v. Chr. (?) bis ca. 643-644 n. Chr.

Verwandte Begriffe βέβαιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001082)
βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαιωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001080)
βεβαιωτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001081)

Erläuterungen Zum spätesten Beleg: Die Lesung Harrauers lautete ursprünglich "καὶ ἔχω
βεβαιώσω ταῦτα ἤδη ἤνυσας", was aber - wie papyri.info richtig widergibt - als
"καὶ ἔχω βεβαίως ὡς ταῦτα ἤδη ἤνυσας" gelesen werden muß.
Das Adverb begegnet häufig außerhalb Ägyptens.
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Literatur Siehe unter βεβαίωσις.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-08-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βεβαίωσις, ἡ

Bedeutung: Gewährleistung, Haftung

Schreibvarianten βεβεωσις

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Gewährleistung, Gewähr, Haftung. - MGrdz. 189. Semeka, Prozeßrecht I 229.
Berger, Strafklauseln 126 u.ö. Preisigke, Girowesen 202 (β. des Kaisers bei
Hausgutland) (Preisigke, Fachwörter, S. 39).

Externe Links βεβαίωσις (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001078

Bedeutung (de): Gewährleistung, Haftung
(en): guarantee, liability
(fr): garantie, responsabilité contractuelle
(it): garanzia, responsabilità
(es): garantía, responsabilidad

Sachgruppe Kauf, Miete, Pacht

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;112" target="_blank">UPZ I 112 II 8</a>
(22.7. - 8.9. 204 v.Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;8987" target="_blank">SB VI 8987, 9</a>
(644 - 645 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln βεβαιώσω πάσῃ βεβαιώσει

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit 22.7. - 8.9. 204 v.Chr. bis 644-645 n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
βεβαιωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001080)
βεβαιωτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001081)
βέβαιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001082)
βεβαίως (Adv.) (PapyrusPortal_dictionary_00001083)

Literatur Rupprecht, H.-A., "Bebaiosis" und Nichtangriffsklausel. Zur Funktion zweier
Urkundsklauseln in den griechischen Papyri bis Diocletian, Symposion 1977.
Vorträge zur griechischen und hellenistischen Rechtsgeschichte (Chantilly,
1.-4. Juni 1977), Köln - Wien, 1982, 235-245.
Rupprecht, H.-A., Die Eviktionshaftung in der Kautelarpraxis der graeco-
aegyptischen Papyri, Studi in onore di Arnaldo Biscardi III, Mailand 1982,
463-479.
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Rupprecht, H.-A., Die "Bebaiosis". Zur Entwicklung und den räumlich-zeitlichen
Varianten einer Urkundsklausel in den graeco-ägyptischen Papyri, Studi in
onore di Cesare Sanfilippo III, Mailand 1983, 611-626.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βεβαιωτής, ὁ

Bedeutung: Gewährleister

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Pathyrites - Trismegistos 2849

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Aus der römischen Zeit gibt es nur drei Belege, aus der byzantinischen fünf, der
Rest mit 67 Belegen stammt aus der ptolemäischen Zeit (Stand: 26.07. 2017).

Preisigke, FWB (vgl. βεβαίωσις): Gewährgeber, Hafter, Kaufstützer. - Mitteis, Reichsrecht 70;
99; Lips. I 4, 6 Anm. Partsch, Bürgschaftsrecht 28. MGrdz. 188; 269. WOstr. I
554 (bei ptol. Steuerpacht). (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Externe Links βεβαιωτής (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001080

Bedeutung (de): Gewährleister
(en): guarantor
(fr): garant
(it): garante
(es): garante

Sachgruppe Obligationenrecht, Kauf

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;1;112" target="_blank">UPZ I 112 II 8</a>
(22.07. - 08.09. 204 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.abinn;;64" target="_blank">P.Abinn. 64,
11</a> (337 - 350 n. Chr.; Alexandria bzw. Philadelphia / Arsinoites)

Formeln προπωλητὴς καὶ βεβαιωτὴς τῶν κατὰ τὴν ὠνὴν πάντων

Ort mehrere Orte, Pathyris, Krokodilopolis (Faijum), Hermonthis - Trismegistos
1628

Gau Pathyrites, Arsinoites, Hermonthites - Trismegistos 2849

Zeit 22.07. - 08.09. 204 v. Chr. bis 337-350 n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαίως (Adv.) (PapyrusPortal_dictionary_00001083)
βεβαιωτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001081)
βέβαιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001082)

Erläuterungen Es gibt auch in der Ptolemäerzeit elf weibliche Garanten (βεβαιώτρια).
Pathyris kommt mit 52 Belegen bislang am häufigsten als Ort vor (Stand: 26.07.
2017).

Literatur Siehe unter βεβαιωτής.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-08-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βεβαιωτικόν, τό

Bedeutung: Steuer, die als Garant bei einem Kauf an den Staat fällig ist

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur ein Beleg (WChr. 175, 9) (Stand: 26.07. 2017).

Preisigke, FWB (vgl. βεβαίωσις): Gewährgeld, zahlbar an den Gewährleister (βεβαιωτής). -
WOstr. I 352. Mitteis, Lips. I 4, 30 Anm. Preisigke, Girowesen 202<sup>3</
sup> (Kaiser als βεβαιωτής u. Empfänger des -κόν). P.M. Meyer, Festschr.
Hirschfeld 151 (ist der Fiskus der Gewährleister für Besitz von Erbpachtland, so
zieht er das β. als Steuer ein). (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Externe Links βεβαιωτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001081

Bedeutung (de): Steuer, die als Garant bei einem Kauf an den Staat fällig ist
(en): tax paid to the government as warrantor of sales
(fr): taxe, payée par le garant d'un contrat d'achat
(it): tassa pagata di un garante di un contratto di compravendita
(es): impuesto pagado de un garante de un contrato de compraventa

Sachgruppe Kassen-, Bank- und Geldwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;175" target="_blank">WChr. 175,
9</a> (25.06. - 24.07. 201 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;175" target="_blank">WChr. 175,
9</a> (25.06. - 24.07. 201 n. Chr.; Arsinoites)

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 25.06. - 24.07. 201 n. Chr.

Verwandte Begriffe βεβαιόω (PapyrusPortal_dictionary_00001077)
βεβαίωσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001078)
βεβαιωτής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001080)
βέβαιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00001082)
βεβαίως (Adv.) (PapyrusPortal_dictionary_00001083)

Literatur Pringsheim, F. The Greek Sale by Auction, in: Scritti in onore di Contardo
Ferrini pubblicati in occasione della sua beatificazione IV (Pubblicazioni
dell'Universitá cattolica del sacro cuore, N.S. XXVIII), Mailand 1949, 284-343,
hier: 337. Für weitere Literatur siehe dort Anm. 7.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
229.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βενεφικιάριος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>beneficiarius</i>. - Wessely, Wiener Studien 24 (1902) S. 29 (Belege).
O. Hirschfeld, Verwaltungsbeamte 399. MChrest. 91, 10 Anm. (Ordonnanz).
(Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001367

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2 Seite 199



*βῆμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Richterstuhl (des Königs, Statthalters usw.). Oxy. I 37 I, 3 =
MChrest. 79 [49 n.]: ἐπὶ τοῦ -τος, verhandelt vor dem Richterstuhle (des
Strategen). Oxy. II 237 V, 13; VII, 20 [186 n.]. Straßb. I 5, 7 [262 n.]. - WArch.
IV 374<sup>2</sup>. Spiegelberg, Erbstreit 58. Grenf. II 15 I, 6 = WChrest.
106 [139 v.]: (ἐπὶ) τοῦ -τος τοῦ χρυσοῦ τοῦ βασιλέως (goldener Richterstuhl). -
<b>2.</b> ein Längenmaß. Oxy. IV 669, 37: = 10 παλαισταί. Vgl. G.-H., aaO.
Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 39)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001368

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b>. Gewalttat, widerrechtliche Handlung. Amh. II 77, 21 = WChrest.
277 [139 n.]: ἀμφότεροι βιᾳ βαστάξαντές με εἰσήνεγκαν εἰς τὸ λογιστήριον,
beide ergriffen mich gewaltsam (Mißbrauch der Amtsgewalt) und brachten mich
in das Rechnungsamt. Vgl. Wenger, Arch. II 46. - <b>2.</b> höhere Gewalt
(<i>vis maior</i>). Teb. I 27, 83 =WChrest. 331 [113 v.]: οὔτε γὰρ βίαν οὔθ'
ἑτέραν ἠνδηποτοῦν πρόφασιν προσδεξόμεθα, als Entschuldigungsgrund werde
ich weder höhere Gewalt noch sonst etwas annehmen. (Preisigke, Fachwörter,
S. 39)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001369

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βιάζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB bezwingen. Flor. I 56, 13 = MChrest. 241 [234 n.]: διὰ τὸ μὴ βιάζειν, weil der
Wert der verpfändeten Aruren Ackerlandes die Schuld nicht deckte (bezwang).
- Mitteis, aaO. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001370

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βιβλίδιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bittschrift, Klagschrift, Beschwerde. Hunt, Oxy. VII 1032, 4 Anm. WArch. V 263;
441. WGrdz. XXXI<sup>2</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002438

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βιβλιοθήκη, ἡ

Bedeutung: Dokumentenarchiv eines Gaues; Register

Schreibvarianten βυβλιοθήκη, βυβλιθη, βυθη, βιβλιοθῃ

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Bücherei, Archiv für Papyrusrollen. - δημοσία β. oder β. δημοσίων λόγων =
Staatsarchiv; β. ἐγκτήσεων = Besitzamt (Verwahrstelle für Privaturkunden). -
Preisigke, Girowesen 282ff.; Klio 12, 402ff., woselbst auch die gegenteiligen
Ansichten ( β. ἐγκτ. = Grundbuch) behandelt sind. Vgl. noch Bell, Arch. VI 100.
Wessely, Stud. Pal. XIII S. 1. Hunt, Oxy. X 1264 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S.
40)

Externe Links βιβλιοθήκη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000354

Bedeutung (de): Dokumentenarchiv eines Gaues; Register
(en): archive for the documents of nome, registry
(fr): chartrier des documents d'un nome, registre
(it): archivio di documenti di un nòmo, registro
(es): archivo de documentos de un nomo, registro

سجل الوثائق، حفظ مكتب  :(ar)

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.adl;;G5" target="_blank">P.Adler 5 II 12</a>
(28.05. 108 v. Chr.; Krokodilopolis / Pathyrites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13251" target="_blank">P.Oxy. LXIV
4441 V 8</a> (22.02. 316 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln δημοσία βιβλιοθήκη (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.alex;;inv517"
target="_blank">P.Alex.Inv. 517, 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;40;2927" target="_blank">P.Oxy. XL 2927, 1, 5, 8-9</a>)

βιβλιοθήκη δημοσίων λόγων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;870"
target="_blank">BGU III 870, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
stud.pal;22;174" target="_blank">Stud. Pal. XXII 174, 1</a>)

βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;66;4532"
target="_blank">P.Oxy. LXVI 4532, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.sakaon;;60" target="_blank">P.Sakaon 60, 6</a>)

βιβλιοφύλαξ τῆς βιβλιοθήκης (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;9;539"
target="_blank">P.Mich. IX 539, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.lips;1;123" target="_blank">P.Lips. I 123, v 1</a>)

συγκαταχωρίζειν αὐτὴν (sc. τὴν ὑπογραφὴν) τῷδε τῷ
ὑπομνήματι εἰς βιβλιοθήκην (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;10"
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target="_blank">P.Lips. I 10, 25-26</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;11;615" target="_blank">SB XXIV 16265, 22-24</a>)

Ort Ptolemais Euergetis, Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Oxyrhynchos - Trismegistos
327

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 108 v. Chr. bis 316 n. Chr.

Verwandte Begriffe βιβλιοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000677)
βιβλιοφυλάκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001363)
δημόσιον, τό (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000027)
δημόσιος, -α, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000087)
ἔγκτησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000943)

Erläuterungen Die βιβλιοθήκη fungierte als Dokumenten- und Urkunden-Archiv eines Gaues.
Ab der 2. Hälfte des 1. Jh. n. Chr. bis 4. Jh. n. Chr. konkretisieren sich
die Aufgaben dieses Archivs und es kommt zu seiner Aufteilung in die
δημοσία βιβλιοθήκη (und später βιβλιοθήκη δημοσίων λόγων) einerseits und die
βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων andererseits. Während die Erstgenannte, wie eingangs
erwähnt, weiterhin ein Archiv für die Schriftstücke der Gauverwaltung darstellte,
dient die βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων als "Besitzarchiv" (Wolff, Recht, 49, 50), dem
die Überwachung privater Grundstücksgeschäfte oblag (vgl. P.Col. X 252,
Komm. zu. Z. 11-12, S. 18-19, dazu ausführlich Wolff, Recht, 222-255).

Literatur Allgemein zu den Aufgaben der βιβλιοθῆκαι s. Wolff, H. J., Das Recht der
griechischen Papyri Ägyptens, Bd. 2, München 1978, 46-56 (mit weiterer
Literatur).
Speziell zur βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων s. P.Col. X 251 Einl., S. 11-12 (mit weiterer
Literatur).
Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens, Bd. 2, München
1978, 222-255 (mit weiterer Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-12-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βιβλιομαχέω

Bedeutung: eine Gegeneingabe einreichen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 06.12. 2016).

Preisigke, FWB durch Einreichung eines Schriftsatzes gegen jmd. ankämpfen. - MChrest. 228,
33 Anm. Schwarz, Hypothek 79. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Externe Links βιβλιομαχέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000676

Bedeutung (de): eine Gegeneingabe einreichen
(en): present a counter-petition
(fr): présenter une demande reconventionnelle
(it): presentare una controquerela
(es): presentar una demanda reconvencional

ضدى) شكوى (ورقة على إعتراض ورقة أقدم  :(ar)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;227" target="_blank">P.Oxy. I 68,
33</a> (25.06. 131 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.mitt;;227" target="_blank">P.Oxy. I 68,
33</a> (25.06. 131 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 25.06. 131 n. Chr.

Literatur Siehe Preisigke, FWB, S. 40, <i>s.v.</i>

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-12-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βιβλίον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Aktenstück, Geschäftsbuch, Papier. - WGrdz. XXXI<sup>2</sup>.
Oxy. IV 826 [3 n.]: διὸ ἀξιῶ καταχωρισθῆναι τοῦτο (Todesanzeige) ἐν τοῖς
παρὰ σοὶ -λίοις, deshalb beantrage ich, diese meine Anzeige deinen Amtsakten
einzuverleiben. Grenf. II 111, 27 = WChrest. 135 [VI/VII n.]: -λία δερμάτινα
= Pergament, -λία χαρτία = Papyrus (zur Beschriftung). - WArch. V 263.
Preisigke, Girowesen 384 (β. = ausgehängte Liste). <b>2.</b> Vertrag,
Urkunde, Beweispapier. Fay. 21, 17 [134 n.]: τὰ -λία προσφέροντες οἷς
ὀφίλουσιν. - WArch V 263. - <b>3.</b> Klagschrift, Beschwerde, Bittgesuch
(= βιβλίδιον, λίβελλος), doch erst sein dem Anfange des 4. Jahrh. - WArch. V
263. WChrest. 42, 8 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002439

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-27       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βιβλιοφυλάκιον, τό

Bedeutung: Büro der βιβλιοφύλακες; staatliches Urkundenarchiv

Schreibvarianten βιβλιοφυλάκειον, βιβλειοφυλάκιον, βιβλιοφηλάκιον, βυβλιοφυλάκιον

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 50 (Stand: 18.08. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links βιβλιοφυλάκιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001363

Bedeutung (de): Büro der βιβλιοφύλακες; staatliches Urkundenarchiv
(en): office of the βιβλιοφύλακες; state archive of documents
(fr): bureau des βιβλιοφύλακες; chartrier étatique des documents
(it): ufficio dei βιβλιοφύλακες; archivio statale dei documenti
(es): oficina de los βιβλιοφύλακες; archivo estatal de documentos

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Darlehen, Pacht, Allgemeine
Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Archiv- und
Registerwesen, Steuerwesen, Personen- und Besitzstandserklärungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14392coli" target="_blank">SB XX
14392 I, 5</a> und <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;20;14392colii"
target="_blank">SB XX 14392 II 4</a> (beide ca. 15.07. 53 n. Chr.; Memphis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;454" target="_blank">PSI V 454, 19</a>
(27.01.-25.02. 320 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln οἱ πρὸς τῷ βιβλιοφυλακίῳ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10788c"
target="_blank">SB XII 10788 C 46-47</a>)

ὁ γραμματεὺς β[ιβλιοφυλακίου] (<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1047"
target="_blank">BGU IV 1047 III 3</a>)

τὸ δημόσιον βιβλιοφυλάκιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;454"
target="_blank">PSI V 454, 19</a>)

τὸ τῶν ἐγκτήσεων βιβλιοφυλάκιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;4;825" target="_blank">P.Oxy. IV 825 V 7</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.oxy;31;2584" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2584, 21-22</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.fouad;;39" target="_blank">P.Fouad. 39,
6-7</a>)

εἰ δὲ φανείη ἑτέρῳ προσῆκον ἢ προκατεσχημένον διὰ τοῦ βιβλιοφυλακείου,
μὴ ἔσεσθαι ἐμπόδιον ἐκ τῆσδε τῆς παραθέσεως. (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.tebt;2;318" target="_blank">P.Tebt. II 318, 22-24</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.hamb;1;16" target="_blank">P.Hamb. I 16, 21-23</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;12;627" target="_blank">P.Mich. XII 627,
15-17</a>)
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ἀπογράφεσθαι εἰς τὸ βιβλιοφυλάκιον (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;12;10788c" target="_blank">SB XII 10788 C 63-64</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;6;9190" target="_blank">SB VI 9190, 19-20</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.marm;;r" target="_blank">P.Marm. R VIII
42</a>)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Synonyme βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων, ἡ, vgl. <a href="http

Verwandte Begriffe *ἀπογράφομαι (PapyrusPortal_dictionary_00001260)
*ἀπογραφή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001259)
*ἀρχεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001312)
βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000354)
βιβλιοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000677)

Literatur Wolff, H. J., Das Recht der griechischen Papyri Ägyptens, Bd. 2, München
1978, 49 mit Anm. 19 und 20 (mit weiterer Literatur).
P.Mich. XII 627, Komm. zu Z. 16-17, S. 8 (zur "Parathesis"-Formel (vgl. oben: εἰ
δὲ φανείη ἑτέρῳ προσῆκον (...))).
Meyer, P. M., Juristische Papyri. Erklärung von Urkunden zur Einführung in die
juristische Papyruskunde, Berlin 1920, 195-199.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βιβλιοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Direktor eines Archivs, Archivar

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur ein einziger Beleg aus ptolemäischer Zeit (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.stras;7;624" target="_blank">P.Stras. VII 624</a>). (Stand:
06.12. 2016)

Preisigke, FWB Direktor einer βιβλιοθήκη. (s.d.). (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Externe Links βιβλιοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000677

Bedeutung (de): Direktor eines Archivs, Archivar
(en): keeper of archives, archivist
(fr): directeur d'archives, archiviste
(it): direttore d'archivio, archivista
(es): director d'archivo, archivista

السجل مدير ، الوثائق حفظ مكتب مدير  :(ar)

Sachgruppe Archiv- und Registerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;7;624" target="_blank">P.Stras. VII
624, 1</a> (nach 145 v. Chr.; Hermupolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3758" target="_blank">P.Oxy. LIV
3758 r 139</a> (nach 18.03. 325 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit nach 145 v. Chr. bis 18.03. 325 n. Chr.

Verwandte Begriffe βιβλιοθήκη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000354)
πολιτικά, τά (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000151)

Erläuterungen Es gibt verschiedene Bibliophylakes: βιβλιοφύλξ ἐγκτήσεων, βιβλιοφύλαξ
δημοσίων λόγων, u.a.

Literatur Sijpesteijn, P.J. / Worp. K.A., Ein Hausverkauf aus Soknopaiu Nesos
(P.Lond.inv. 1976), in: Freenstra, R. / Hartkamp, A.S. / Spruit, J.E. / Sijpesteijn,
P.J. (Hgg.), Collatio Iuris Romani. Etudes dédiées à Hans Ankum à l'occasion
de son 65e anniversaire, Bd. II, Amsterdam 1995, 513-532, bes. 526-532
(Prosopographie der verschiedenen Bibliophylakes).
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*βίβλος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Literaturbuch. WGrdz. XXXI<sup>2</sup>. WChrest. 137, 43 Anm. -
<b>2.</b> Brief, Schreiben. Preisigke, SB. 3919 (Inschrift bei Kertassi) [111 n.]:
ἀκολούθως τῇ θείᾳ βίβλῳ, gemäß der kaiserlichen Entscheidung. Vgl. Zucker,
Von Debod bis Bad Kalabsche S. 12. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001371

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βῖκος, ὁ

Bedeutung: Flächenmaß

Bedeutung: Krug (Hohlmaß)

Schreibvarianten βεῖκος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB ein Hohlmaß. Dikaiom. 199. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Externe Links βῖκος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000297

Bedeutung (de): Flächenmaß
(en): square measure
(fr): mesure de surface
(it): misura di superficie
(es): medida de superficie

)األرض (مساحة مقياس  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1187" target="_blank">BGU IV 1187,
6</a> (ca. 49-48 v. Chr.; Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1638Adupl" target="_blank">P.Oxy.
XIV 1638 A dupl, 8</a> (19.04. 282 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit ca. 49-48 v. Chr. bis 19.04. 282 n. Chr.

Synonyme πλέθρον γῆς, τό

Erläuterungen Meist in Verbindung mit ψιλοὶ τόποι.
Ein βῖκος umfaßte 1/48 Arure oder 96x2 Ellen (=πλέθρον), was dem Doppelten
einer Bodenelle entsprach.

Literatur P.Pher. 1, Komm. zu Z. 26-27, S. 70.
P.Köln VII 324, Komm. zu Z. 1, S. 163.
P.Neph. 29, Komm. zu Z. 5, S. 107.

Bedeutung (de): Krug (Hohlmaß)
(en): jar (measure of capacity)
(fr): jarre (mesure de capacité)
(it): giara (misura di capacità)
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(es): jarra (medida de volumen)
)سعة مقياس (جرة  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16505" target="_blank">SB XXVI 16505,
8, 19</a> (259 v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;19;36" target="_blank">CPR XIX 36 II
2</a> (6. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 259 v. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Literatur CPR XIX 36, Komm. zu Z. 2, S. 76.
P.Hal. 7, Komm. zu Z. 5, S. 199.
Castiglioni, A., Nuovi contributi alla nomenclatura dei vasi nei papiri greci,
Aegyptus 2, 1921, 43-54, bes. 45-46.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-04-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βιξιλατίων, ὁ

Schreibvarianten βιξιλλατίων, <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000288" target="_blank">οὐηξιλλατίων</a>,
οὐεξιλλατίων, οὐιξιλλατίων

Preisigke, FWB <i>vexillatio</i>. Genf 62, 9. (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Mason S. 72: <i>vexillatio</i>

Bemerkungen Siehe <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000288" target="_blank">οὐηξιλλατίων, ὁ</a>
Preisigke, FWB, S. 40 hat das Wort inklusive fehlendem zweiten Lambda
übernommen (βιξιλατίων statt βιξιλλατίων). Das Lemma taucht am häufigsten
in der Schreibweise οὐιξιλλατίων auf. Korrekte Schreibweise wäre, laut Mason,
S. 72, οὐηξιλλατίων.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000287

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βοηθός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Hülfsarbeiter der verschiedensten Behörden. - <b>2.</b> ehrende
Anrede hoher Beamten, z.B. des Strategen als ὁ τοῦ νομοῦ βοηθός. - P.M.
Meyer, Giss. I 46, 10 Anm. (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001372

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βουκόλος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB τοῦ 'Οσοράπι: ein priesterl. Titel. - Otto, Priester I 110. (Preisigke, Fachwörter,
S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001373

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βουλευτήριον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die Gesamtheit der Ratsmänner. BGU. IV 1027 XXVI, 12 =WChrest. 424 [um
380 n.]: τὸ ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ β. Lond. II S. 284 Nr. 408, 14. (Preisigke,
Fachwörter, S. 40)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001374

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βουλευτής, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ratsherr (vgl. βουλή). Preisigke, Städt. Beamtenwesen 43. Jouguet, Vie
municip. 344. - βουλευταὶ ἱερεῖς =Ratsherren einer Phylenpriesterschaft. Otto,
Priester I 37; II 72; 188. WGrdz. 111. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001375

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βουλή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Rat einer Stadt mit autonomer Verfassung. - WGrdz. 13; 41; 51. Jouguet, Vie
municip. 345. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001376

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βοῦλλα, ἡ

Bedeutung: Siegel

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Herakleopolites, Antaiopolites - Trismegistos 2713

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Preisigke, FWB (<i>bulla</i>): Siegel (Siegelabdruck als Beglaubigung). – Wessely, Stud. Pal. I
S. 8. Bell, Lond. IV 1363, 10 Anm. WChrest. 24, 9. (Preisigke, Fachwörter, S.
41)

Externe Links βοῦλλα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000350

Bedeutung (de): Siegel
(en): seal
(fr): sceau
(it): sigillo
(es): sello

(ar): ختم

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9749" target="_blank">SB VIII 9749,
5</a> (26.01. - 24.02. 642 n. Chr.; Herakleopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;22;7" target="_blank">CPR XXII 7, 6</a>
(751-752 n. Chr.; Herakleopolis)

Formeln ἐπιτιθέναι τὴν βοῦλλαν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;8;9749"
target="_blank">SB VIII 9749, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;3;7240" target="_blank">SB III 7240, 22</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/chr.wilck;;24" target="_blank">Chr.Wilck. 24, 10</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sijp;;25" target="_blank">P.Sijp. 25, 13</a>)

Ort Herakleopolis, Aphrodito, Theben - Trismegistos 801

Gau Herakleopolites, Antaiopolites, Thebais, Apollonopolites Heptakomias -
Trismegistos 2713

Zeit Anfang 642 n. Chr. bis 751-752 n. Chr.

Verwandte Begriffe βουλλεύω (PapyrusPortal_dictionary_00000349)
βουλλόω (PapyrusPortal_dictionary_00000514)

Literatur CPR XXII 7, Anm. zu Z. 6, S. 55 (mit weiterer Literatur).
für ältere Literatur s. Preisigke, FWB, <i>s. v.</i> (s. unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βουλλεύω

Bedeutung: einen Brief mit einem Siegelabdruck versehen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 28.09. 2016), vgl. jedoch
nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000514" target="_blank">βουλλόω</a>

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Die ed.pr. hat βουλεύσω l. βουλ<λ>εύσω. Eine Kontrolle der Lesung
hat jedoch ergeben, dass im Papyrus tatsächlich βουλλεύσω steht.
Mit βουλλόω liegt eine gleichbedeutende Form hierzu vor, die im
Hermopolites belegt ist und ebenfalls bisher nur einmal vorkommt, dazu
vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000514" target="_blank">βουλλόω</a>.

Externe Links βουλλεύω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000349

Bedeutung (de): einen Brief mit einem Siegelabdruck versehen
(en): to seal a letter
(fr): sceller une lettre
(it): sigillare una lettera
(es): echar el sello a una carta

خطاب أختم  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1862" target="_blank">P.Oxy. XVI
1862, 56</a> (624 n. Chr. (?); Oxyrhynchos; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;16;1862" target="_blank">P.Oxy. XVI
1862, 56</a> (624 n. Chr. (?); Oxyrhynchos; einziger Beleg)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 624 n. Chr. (?)

Synonyme βουλλόω

Verwandte Begriffe βοῦλλα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000350)

Literatur CPR XXII 7, Anm. zu Z. 6, S. 55 (mit weiterer Literatur).
für ältere Literatur s. Preisigke, FWB, <i>s. v.</i> (s. unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-10       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βουλλόω

Bedeutung: einen Brief mit einem Siegelabdruck versehen

Schreibvarianten βούλλω (?)

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 28.09. 2016), vgl. jedoch <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000349"
target=_blank">βουλλεύω</a>, siehe dazu auch unter "Bemerkungen".

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zur Form: Der Papyrus überliefert βεβουλλομένον, was mit dem Präsens
βούλλω korrespondieren würde; in der Edition (s. unter "Literatur") ist das
Verb auch in dieser Form indiziert. Mit Blick auf die Semantik ist jedoch
eher mit einer Bildung auf -οω zu rechnen, vgl. z. B. σημειόω "ein Zeichen
machen" (Mayser, Grammatik I 3, 141), daher 'unterzeichnen'; zur Bedeutung
des Suffixes -οω vgl. Palmer, L. R., A Grammar of the Post-Ptolemaic Papyri,
Vol. I, Part I, 131-4. Zu Recht weist die DDbDP daher im Apparat zur Stelle auf
die normalisierte Lesung βεβουλλωμένον hin.

Externe Links βουλλόω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000514

Bedeutung (de): einen Brief mit einem Siegelabdruck versehen
(en): to seal a letter
(fr): sceller une lettre
(it): sigillare una lettera
(es): echar el sello a una carta

خطاب أختم  :(ar)

Sachgruppe Amtlicher Briefwechsel, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16354" target="_blank">SB XXVI 16354,
1</a> (643-644 n. Chr.; Hermopolites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16354" target="_blank">SB XXVI 16354,
1</a> (643-644 n. Chr.; Hermopolites; einziger Beleg)

Ort keine Angabe bekannnt

Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit Mitte des 7. Jh. n. Chr.

Synonyme βουλλεύω

Verwandte Begriffe βοῦλλα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000350)

Erläuterungen Außerdem ist die synonymische Form βουλλεύω in
derselben Bedeutung für den Oxyrhynchites belegt, vgl.
nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
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PapyrusPortal_dictionary_00000349" target=_blank">βουλλεύω</a>. <br/> Zur
Form βουλλόω gegenüber βούλλω siehe unten, "Bemerkungen".

Literatur Der Papyrus wurde ediert in Harrauer H., Neue Protokometen-Papyri. Mit einer
Dokumentation der Protokometen, Aegyptus 81, 2001, 80-83.
CPR XXII 7, Anm. zu Z. 6, S. 55.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-03-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*βοῦς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB βοῶν φόρος: <b>1.</b> Rindersteuer. WOstr. I 352. Otto, Priester II 53.
- <b>2.</b> Umsatzsteuer bei Rinderkauf. G.-H. Fay. 62 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 41)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001378

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 224 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2



*βρέουιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>brevium, breve</i>): kurze Übersicht, Liste. Genf 64, 1: βρ. σίτου καὶ
κριθῶν. Lond. II S. 309 Nr. 250, 1 [um 350 n.]: βρ. κτηνῶν. Lond. II S. 311 Nr.
252, 1 [um 350 n.]: βρ. ὕδατος. - Th. Reinach, Thead. 56, 4 Anm. 1. WChrest.
419, 4 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001379

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βρέχω

Bedeutung: (akt., übertragen:) regnen

Bedeutung: (pass.:) bewässert, überschwemmt werden (von der Nilschwemme)

Bedeutung: (akt.:) bewässern, befeuchten, nass machen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 60 Texte (Stand: 01.06. 2016)

Preisigke, FWB γῆ βεβρεγμένη*: das von der Nilflut überschwemmte Ackerland. - WChrest. 341
Einl. WGrdz. 273. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Externe Links βρέχω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000373

Bedeutung (de): (akt., übertragen:) regnen
(en): (act., fig.:) to rain
(fr): (act., fig.:) pleuvoir
(it): (att., fig.:) piovere
(es): (act., fig.:) llover

(ar): تُمطر (السماء)

Sachgruppe Dokumentarisches

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.corn;;1" target="_blank">P.Corn. 1, 152</a>
(257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1482" target="_blank">P.Oxy. XII
1482, 6</a> (2. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort Philadelphia, Oxyrhynchos - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 257 v. Chr. bis 2. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Vgl. DGE <i>s. v.</i> <a href="http://
dge.cchs.csic.es/xdge/%CE%B2%CF%81%E1%BD%B3%CF%87%CF%89"
target="_blank">βρέχω</a>, II B 1 sowie Preisigke, WB <i>s. v.</i>, 4), Bd. I, S.
279 sowie Bd. IV 2, S. 382, 3). Die beiden oben angegebenen Belege stellen
die einzigen für βρέχειν in dieser Bedeutung dar.

Bedeutung (de): (pass.:) bewässert, überschwemmt werden (von der Nilschwemme)
(en): (pass.:) to be irrigated, inundated (by the flood of the Nile)
(fr): (pass.:) irrigué, inondé (pour la crue du Nil)
(it): (pass.:) irrigato, inondato (per l' inondazione del Nilo)
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(es): (pas.:) irrigado, inundado (por la inundación del Nilo)
)النيل بمياه مروية أو مغمورة للمجهول مبنى ( النيل بمياه أغمر  :(ar)

Sachgruppe Landwirtschaft, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen,
Obligationenrecht, Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gur;;18" target="_blank">P.Gur. 18, 6</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lille;1;26" target="_blank">P.Lille I 26, 3</a>
(beide 3. Jh. v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1636" target="_blank">BGU VII
1636</a> (155-156 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Formeln βεβρεγμέναι ἄρουραι (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lille;1;5"
target="_blank">P.Lille I 5, 22</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;15;705" target="_blank">P.Mich. XV 705, 10</a>)

βρεχείση γῆ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.yale;1;51"
target="_blank">P.Yale I 51 B 20</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.freib;3;21" target="_blank">P.Freib. III 21, 10</a>)

ἄσπορος βεβρεγμένη (sc. γῆ) (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.cair.zen;4;59725" target="_blank">P.Cair.Zen. IV 59725, 11</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;67" target="_blank">P.Tebt. I 67, 71</a>)

Ort Philadelphia, Kerkeosiris - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000018)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
ἐπαντλέω (PapyrusPortal_dictionary_00002443)
ἐπαντλησμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002444)
ἐπαντλητός, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000392)
κατάβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000390)
χέρσος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000442)

Erläuterungen Passiv gebraucht und auf Land (γῆ, κλῆρος, ἄρουρα etc.) bezogen bedeutet
βρέχειν, dass Ackerland von der Nilflut bewässert wird, vgl. βρέχειν (II) und
Bonneau, S. 76, Anm. 364 (u. "Literatur").

Literatur P.Pintaud 20, Komm. zu Z. 3, S. 103-104 (mit weiterer Literatur).
Youtie, H. C., Wörterbuch I, <i>s. v.</i> βρέχω (1), ZPE 30, 1978, 191-192 (zur
Syntax).
Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme).
Westermann, W. L., The "Uninundated Lands" in Ptolemaic and Roman
Egypt, CPh 15,2, 1920, 120-137, bes. 123-125 und 130-1 (<a href="http://
www.jstor.org/stable/263432" target="_blank">Link zum Aufsatz</a>).

Bedeutung (de): (akt.:) bewässern, befeuchten, nass machen
(en): (act.:) irrigate, to moisten, to wet
(fr): (act.:) irriguer, mouiller
(it): (att.:) annaffiare, inumidire
(es): (act.:) irrigar, empapar, mojar

)للمعلوم مبنى (الزرع أسقى أو األرض أروى  :(ar)
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Sachgruppe Landwirtschaft, Handel und Verkehr, Privatleben

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;42" target="_blank">P.Petr. III 42 F Fr.
C 12</a> (250 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9406" target="_blank">P.Prag Varcl.
263</a> (247 n. Chr.; Euhemeria / Arsinoites)

Formeln βρέχειν τὴν γῆν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;42"
target="_blank">P.Petr. III 42 F Fr. C 12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.petr;3;43" target="_blank">P.Petr. III 43, Fr. 2r I 8, Fr. 2r II 30</a>)

βεβρεγμένη ἐπιστολή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;4;68"
target="_blank">P.Col. IV 68, 27</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.berl.zill;;10" target="_blank">P.Berl.Zill 10, 5-6</a>)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 250 v. Chr. bis 247 n. Chr. (vgl. "weitere Belege")

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000018)
βροχή, ἡ (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000384)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
ἐπαντλέω (PapyrusPortal_dictionary_00002443)
κατάβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000390)
χέρσος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000442)

Erläuterungen In aktiver Diathese wird βρέχειν auch auf das Land bezogen, offensichtlich
handelt es sich dabei um eine künstliche Bewässerung von Hand, im
Gegensatz zu einer natürlichen durch die Nilschwemme (vgl. βρέχειν (I) und
Bonneau, S. 76, Anm. 364 (u. "Literatur")). Darüber hinaus steht das Verb
auch i. S. v. 'befeuchten, nass machen' ohne Bezug auf Land, vgl. z. B. ὁ
δὲ στήμων παρ' ἐμοὶ βέβρεκται (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2593"
target="_blank">P.Oxy. XXXI 2593, 26</a>) sowie u. "Formeln".

Literatur Bonneau, D., Le fisc et le nil, Incidences des irrégularités de la crue du Nil
sur la fiscalité foncière dans l'Egypte grecque et romaine, Paris 1971, 73-78
(umfassend zur Bewässerung von Äckern durch die Nilschwemme).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βροχή, ἡ

Bedeutung: Überschwemmung (durch den Nil)

Bedeutung: Tränkung (von Pferden)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 30 (Stand: 16.06. 2016)

Preisigke, FWB (vgl. βρέχω): Überflutung. Oxy. II 280, 5 [88/9 n.]: ἐμίσθωσεν Διονύσιος εἰς ἔτη
τέσσαρα βροχὰς τέσσαρας ἀρούρας πέντε, es verpachtet Dionysios auf vier
Jahre, und zwar auf vier Überflutungen, fünf Aruren (das bedeutet: falls die
Nilschwelle in einem der vier Jahre die Aruren nicht benetzt, soll dieses Jahr
ausfallen). Vgl. G.-H. in der Anm. zu dieser Stelle. (Preisigke, Fachwörter, S.
41)

Bemerkungen In den papyrologischen Urkunden sind weiterhin auch hier die Komposita
νειλοβροχή ('Nilflut') – vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vet.aelii;;15"
target="_blank">P.Vet.Aelii. 15, 4-5</a> und siehe zur Stelle Sänger,
P., Veteranen unter den Severern und frühen Soldatenkaisern. Die
Dokumentensammlung des Aelius Sarapammon und Aelius Syrion, Stuttgart
2011, 292 – sowie ἐπιβροχή bezeugt, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.ryl;4;601" target="_blank">P.Ryl. IV 601, 16</a>.

Externe Links βροχή (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000384

Bedeutung (de): Überschwemmung (durch den Nil)
(en): inundation (of the Nile)
(fr): inondation (du Nil)
(it): inondazione (del Nilo)
(es): inundación (del Nilo)

النيل بمياه األرض غمر أو األرض على النيل فيضان  :(ar)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht,
Landwirtschaft, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59517"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59517, 19</a> (256-248 v. Chr.; Philadelphia /
Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;67" target="_blank">P.Gen. I (2e
éd.) 67</a> (19.01. 382 od. 383 (Jahr unsicher) n. Chr.; Philadelphia /
Arsinoites)

Formeln z. B. ἐμίσθωσεν (…) εἰς ἔτη τέσσαρα βροχὰς τέσσαρες ἀπὸ τ(οῦ) ἐνεστῶτος
ὀγδώου ἔ[του]ς (…) τὰς ὑπαρχούσας (…) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;2;280" target="_blank">P.Oxy. II 280, 1-8</a>); weitere Belege für
diese Art von Verträgen sind: <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;38;2874"
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target="_blank">P.Oxy. XXXVIII 2874, 1-6</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;12;10780" target="_blank">SB XII 10780, 1-7</a> etc.

Ort Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 383 n. Chr.

Antonyme ἐπαντλησμός, ὁ

Verwandte Begriffe ἄβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000018)
βρέχω (I., III.) (PapyrusPortal_dictionary_00000373)
δύσβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00002454)
ἔμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000389)
ἐπαντλέω (PapyrusPortal_dictionary_00002443)
ἐπαντλητός, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000392)
κατάβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000390)
νειλόβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000394)
σύμβροχος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000428)
τέλειος, -α, -ον (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
χέρσος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000442)

Erläuterungen βροχή bezeichnet grundsätzlich die Überschwemmung durch den Nil; einige
Papyri berichten explizit, dass das Hochwasser durch Kanäle und menschliche
Arbeitskraft zur Bewässerung der Felder eingesetzt wurde, vgl. ἐργάσασθαι τὴν
ἄμ̣μ̣ο̣ν̣ το̣ῦ̣ ὑδραγωγο̣ῦ̣ ἐ̣π̣ὶ̣ τῆς (…) διώρυγος (…) πρὸς τὴν βροχὴν τῆ̣ς̣ (…)
γῆς (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;43" target="_blank">P.Petr. III 43,
Fr. 2r II 13</a>) sowie τὰ πρὸς τὴν βροχὴν ἔργα (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.haun;1;9" target="_blank">P.Haun. I 9, 2</a>). Während βροχή hier
sowohl i. S. v. 'Überschwemmung' als auch metonymisch von '(künstliche)
Bewässerung' zu verstehen sein kann, scheint die letztgenannte Bedeutung
für zwei weitere Urkunden, die Abrechnungen enthalten, naheliegender zu
sein, vgl. βροχῆς (ἀρτάβαι) β (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;401"
target="_blank">P.Tebt. II 401, 27</a>) und, jedoch ergänzt, ε̣ἰς τὴν βροχὴν̣
[σώματα ζ (ὀβολοὶ) ε δ´] (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59517"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59517, 19</a>).  Mit Blick auf die Chronologie
der Belege fällt auf, dass βροχή im Zeitraum vom Anfang des 3. Jh.
v. Chr. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.haun;1;9" target="_blank">P.Haun.
I 9, 2</a>) bis 14 n. Chr. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;401"
target="_blank">P.Tebt. II 401, 27</a>) keine Belege hat. Ähnliches trifft auf
die Zeit zwischen 173 n. Chr. (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10780"
target="_blank">SB XII 10780, 7</a>) und 374 n. Chr. (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gen.2;1;66" target="_blank">P.Gen. I (2e éd.) 66, 13</a>),
in der nur ein vage datierter Beleg vorliegt (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mich;15;721" target="_blank">P.Mich. XV 721, 40</a>; 201-400 n. Chr.).  In
römischer Zeit figuriert βροχή oft in Grundstückspachtverträgen, mehrheitlich
aus Oxyrhynchos, in denen neben der Pachtdauer auch festgeschrieben wird,
wie viele Nilschwemmen das Land erfahren soll, vgl. oben u. "Formeln".
Vermutlich wurde in dem Fall, dass die Überschwemmung einmal ausblieb,
das Jahr nicht gezählt, vgl. P.Oxy. II 280, Komm. zu Z. 5, S. 271.

Bedeutung (de): Tränkung (von Pferden)
(en): watering (of horses)
(fr): abreuvement (du chevaux)
(it): abbeveraggio (di cavalli)
(es): abrevadura (de caballos)

)نادر معنى وهو الماء الخيل شرب (الخيول سقى  :(ar)

Seite 230 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2

https://www.trismegistos.org/place/1524
https://www.trismegistos.org/place/2722
https://www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00002444


Sachgruppe Handel und Verkehr

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;27;2480" target="_blank">P.Oxy. XXVII
2480, 10, 22</a> (565-566 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;8;953" target="_blank">PSI VIII 953,
77</a> (567-568 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit 565 n. Chr. bis 568 n. Chr.

Erläuterungen Diese beiden späten und zeitlich isolierten Belege für βροχή führen das
Wort in der Bedeutung 'tränken', vgl. Formulierung εἰς βροχ(ὴν) τῶν ἵππων
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;27;2480" target="_blank">P.Oxy. XXVII
2480, 10, 22</a>) und [ -ca.?- ]οχην τῶν ἱππ( ) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/psi;8;953" target="_blank">PSI VIII 953, 77</a>).

Literatur P.Oxy. XXVII 2480, Komm. zu Z. 10, S. 198.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-03-09       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βυβλιαφόρος, ὁ

Bedeutung: staatlicher Briefträger

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur Belege aus der Ptolemäerzeit (insgesamt sechs Belege). (Stand:
14.09.2018).

Preisigke, FWB Briefträger, Fußpostbote. Oxy. IV 710, 2 = WChrest. 436 [111 v.]. Preisigke,
Klio 7, 272. Hal. 7, 6 [232 v.]. WGrdz. 373. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Externe Links βυβλιαφόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001380

Bedeutung (de): staatlicher Briefträger
(en): public letter carrier
(fr): préposé public
(it): postino statale
(es): cartero estatal

الحكومي البريد ساعى  :(ar)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;4;555" target="_blank">P.Ryl. IV 555,
2</a> (6. oder 9.2. 257 v. Chr.; Philadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;6;1232ii" target="_blank">BGU VI 1232ii,
2, 8</a> (29.6. 110 v. Chr.; Oxyrhynchites)

Ort Oxyrhynchos, Philadelphia, Tebtynis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Apollonopolites (Edfu) - Trismegistos 2722

Zeit 6. oder 9.2. 257 v. Chr. bis 29.6. 110 v. Chr.

Verwandte Begriffe ἔφοδος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001789)
ἀγγαρεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000019)
ἐπιστολαφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000431)
γραμματηφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000430)
ὡρογράφος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002516)

Erläuterungen Briefträger des staatlich organisierten Postwesen nach dem Stafettenprinzip.
Sie waren nicht nur zu Fuß unterwegs, sondern auch per Reittier (siehe dazu
Clarysse, a.O.).

Literatur Kolb, A., Transport und Nachrichtentransfer im Römischen Reich, Berlin 2000,
17-18 (mit weiterführender Literatur).
LLewelyn, S.R., Did the Ptolemaic Postal System work to a Timetable?, ZPE
99, 1993, 41-56.
CPR XIII, Einl., S. 57-58.
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Clarysse, W., Three Papyri concerning Ptolemaic Cleruchs, AncSoc. 6, 1975,
71-77, hier: S. 73 mit Anm. 14.
Preisigke, F., Die ptolemäische Staatspost, Klio 7, 1907, 241-277.
P.Oxy. IV 710, Einl., S. 174-175.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βύρσης τέλος, τό

Bedeutung: Fellsteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bisher nur im Arsinoites belegt.

Preisigke, FWB Abgabe zur Unterhaltung der Postfelleisen (?). Preisigke, Klio 12, 271.
(Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Externe Links βύρσα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000291

Bedeutung (de): Fellsteuer
(en): tax on hides
(fr): impôt sur les peaux
(it): tasse sulle pelli
(es): impuesto sobre las pieles

الجلد ضريبة ، الجلود على ضريبة  :(ar)

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11653" target="_blank">P.Petr. II 39 E I
5 u.ö.</a> (246-245 v.Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;73" target="_blank">P.Cair.Isid. 73,
7</a> (15.01.-29.08. 314 (?) n. Chr.; Karanis)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 246-245 v.Chr. bis 15.01.-29.08. 314 n. Chr.

Verwandte Begriffe δερματηρά, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000496)

Erläuterungen Die Steuer ist zunächst vor allem ein ptolemäisches Phänomen, scheint aber
in der römischen und byzantinischen Zeit als Abgabe weiter bestanden zu
haben. In der Ptolemäerzeit ist es wahrscheinlich eine Gewerbeabgabe für die
Kavalleristen, die mit Fellen Handel trieben, gewesen. Später erscheint sie als
Naturalabgabe für das Heer unter dem Begriff βυρσάρια: vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;8" target="_blank">WChr. 8, 15, 16</a> (639 - 640
n. Chr.; Kaminoi / Arsinoites). WChr. 8 ist auch der bislang späteste Beleg für
βυρσάρια.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reiches, München 2011, 196.
Habermann, W., Lexikalische und semantische Untersuchung am griechischen
Begriff βύρσα, Glotta 66, 1988, 93-99.
Rémondon, R., Un nouveau document concernant Probus, Rév.Phil. 28, 1954,
199-210, bes. 207-208.
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Préaux, C., L'Économie royale des Lagides, Brüssel 1939, 232.
WO I § 145, S. 352.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βωλοκοπέω

Bedeutung: Erdklumpen, -schollen zerschlagen

Schreibvarianten βολοκοπέω

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 31 Belege (in 9 Urkunden; Stand: 13.11. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links βωλοκοπέω (papyri.info):
βολοκοπέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002529

Bedeutung (de): Erdklumpen, -schollen zerschlagen
(en): smash clods of earth
(fr): briser les mottes
(it): frantumare le zolle
(es): romper las glebas

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privater Zahlungsverkehr, Abrechnung, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.corn;;25" target="_blank">P.Corn. 25 v5, 9,
13</a> (28-23 v. Chr.; Arsinoites (?))

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;6;9410%2C3" target="_blank">SB VI 9410
(3), 4, 7, 19, 22</a> (= P.Prag.Varcl. II 13; ca. 247-249 (?) n. Chr.;
Theadelphia / Arsinoites)

Formeln βωλοκοποῦντες ἐργάται (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mil.vogl;2;69"
target="_blank">P.Mil.Vogl. II 69 B 23</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.mil.vogl;7;305" target="_blank">P.Mil.Vogl. III 305, 96, 153, 157, 161,
166, 170, 173, 177</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.coll.youtie;1;24"
target="_blank">P.Coll.Youtie I 24, 24</a>)

Ort Tebtynis, Ptolemais Euergetis, Euhemeria, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβωλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000333)
βωλολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00001381)

Erläuterungen Das Verb ist bislang verhältnismäßig selten belegt; vornehmlich findet es sich
in Abrechnungen über landwirtschaftliche Arbeiten, wo mit βωλοκοποῦντες
ἐργάται (siehe unter "Formeln") die Arbeiter aufgeführt werden, deren Tätigkeit
darin besteht, 'Erdschollen zu zerschlagen', vermutlich um mit den auf diese
Weise zerkleinerten Erdstücken das ausgesäte Saatgut zu bedecken. Vgl.
C. Ferro, S. 159-162. Ihrer Liste sind nun noch <a href="http://papyri.info/hgv/
412079" target="_blank">P.Tebt.Pad. I 25, 24, 27</a> (derzeit noch ohne
Volltext bei papyri.info; Stand: 13.11. 2018) und <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/p.pintaudi;;30v" target="_blank">P.Pintaudi 30 v17</a> hinzuzufügen.
Ferro zeigt dabei, dass βωλοκοπεῖν – wo es nicht nur in Listen und
Abrechnungen erscheint – auch im Kontext von Deicharbeiten und von
Weinbau gebraucht wird. Hier beschreibt es vermutlich die Zerkleinerung und
Lockerung der Erde, um diese für die genannten Zwecke verwenden zu
können, vgl. ebd.

Literatur Ferro, C., Per un lessico dell’agricoltura: βωλοκοπεῖν, ὑποσχίζειν, AnalPap 13,
2001, 157-172, hier: 157-162.
P.Tebt.Pad. I 25, Komm. zu Z. 24, S. 108.
Rathbone, D., Economic Rationalism and Rural Society in Third-Century A.D.
Egypt. The Heroninos Archive and the Appianus Estate, Cambridge 1991, 72.
P.Mil.Vogl. VII 305, Komm. zu Z. 152, S. 81.
Schnebel, M., Die Landwirtschaft im hellenistischen Ägypten, München 1925,
39, 104, 107, 135.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-11-20       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βωλολογέω

Bedeutung: Getreide reinigen, indem Erdreste ausgelesen werden

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 29.08. 2018)

Preisigke, FWB Getreide auf Erdbestandteile untersuchen. Oxy. IV 708, 7 = WChrest. 432 [188
n.]. WChrest. 432 Einl. S. 508. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Externe Links βωλολογέω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001381

Bedeutung (de): Getreide reinigen, indem Erdreste ausgelesen werden
(en): to clean crops by sorting out remnants of soil
(fr): nettoyer le blé en triant les restants du sol
(it): purificare i grani cernendo i resti del suolo
(es): purificar el grano seleccionando los restos de la tierra

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtlicher
Briefwechsel, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Öffentliche Arbeiten,
Steuerwesen, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;708" target="_blank">P.Oxy. IV 708,
7, 19</a> (= Chr.Wilck. 432; nach 27.10. 188 n. Chr.; Oxyrhynchos; einziger
Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;4;708" target="_blank">P.Oxy. IV 708,
7, 19</a> (= Chr.Wilck. 432; nach 27.10. 188 n. Chr.; Oxyrhynchos; einziger
Beleg)

Ort Oxyrhynchos - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβωλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000333)
βωλοκοπέω (PapyrusPortal_dictionary_00002529)
*δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
*ἐμβολή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001643)
θησαυρός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000385)
καθαρός, -ά, -όν (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00001027)
κάθαρσις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000126)
κοσκινευτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000133)
κριθολογέω (PapyrusPortal_dictionary_00002504)

Erläuterungen Bislang ist das Verb nur einmal in den dokumentarischen papyrologischen
Texten aus Ägypten belegt. Es bezeichnet das Auslesen von Erdresten
aus geerntetem Getreide und betrifft damit die Arbeitsschritte, die
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erforderlich waren, um das Steuergetreide in die staatlichen Kornspeicher
zu transportieren, vgl. dazu z. B. Mayerson 2004 a. a. O., 128-312;
zum Kontext des hier vorliegenden Texts vgl. Wilcken sowie Mayerson
2002 je a. a. O.  Für die mit dem Verb κριθολογέω (vgl. Z.
7, 19) hier ebenfalls angesprochene Auslese der Gerste aus dem
Weizen vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00002504" target="_blank">κριθολογέω</a>
sowie <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002505" target="_blank">κριθολογία, ἡ</a>, dem
korrespondierenden Substantiv, mit der jeweils angeführten Literatur.

Literatur Mayerson, P., P.Oxy. IV 708: δείγματα Found to Be
οὐ καϑαρά and Their Implications, BASP 39, 2002,
111-117 (<a href="http://quod.lib.umich.edu/b/basp/0599796.0039.001/113:13?
rgn=full+text;view=image" target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Mayerson, P., κριϑολογία and κριϑολογηϑῆναι, BASP 41, 2004,
127-137 (<a href="http://hdl.handle.net/2027/spo.0599796.0041.001:09"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
Chr.Wilck. 432, Einl. S. 507-508.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-10-02       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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βωμῶν φόρος, ὁ

Bedeutung: Abgabe auf die beiden Isidia in Neilupolis

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Preisigke, FWB Altarsteuer, gezahlt von den Priestern an den Staat auf die einkommenden
Opfergaben (?). - WOstr. I 352. Otto, Priester I 394; II 55. Wessely, Karanis 68;
77. (Preisigke, Fachwörter, S. 41)

Externe Links βωμῶν φόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000298

Bedeutung (de): Abgabe auf die beiden Isidia in Neilupolis
(en): levy on the two Isidia in Neiloupolis
(fr): redevance sur les deux Isidia à Neiloupolis
(it): imposta sui due templi di Iside a Neiloupolis
(es): tributación sobre los duo Isidia a Neilupolis

نيلوبوليس بقرية إيزيس) مذبحى وليس (معبدى على) ضريبة (رسم  :(ar)

Sachgruppe Priester und Tempel

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;183" target="_blank">SPP XXII
183, 30, 132</a> (nach (?) 14.-22.08. 138 n. Chr.; Soknopaiu Nesos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12797" target="_blank">SB XVI 12797,
6</a> (03.12. 223 n. Chr.; Neilupolis oder Soknopaiu Nesos)

Formeln φόρος βωμῶν

auch: φόρος / ὑπὲρ σηκῶν ἐπικαλουμένων βωμῶν.

ὑπὲρ βωμῶν

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit nach 14.-22.08. 138 n. Chr. bis 03.12. 223 n. Chr.

Verwandte Begriffe φόρος, ὁ (:PapyrusPortal_dictionary_00002414)

Erläuterungen Abgabe auf die beiden Isidia (Kapellen, nicht Altäre) in Neilupolis, die vorher
durch Verpachtung finanziert worden waren. Sie wurde von den Pächtern an
den Staat entrichtet (an die Finanzverwaltung des Dioiketen oder an den Idios
Logos).

Literatur P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 3ff., S. 30.
Cuvigny, H., Une prétendue taxe sur les autels: le φόρος βωμῶν, BIFAO 86,
1986, 107-133.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-04-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2 Seite 241



γειτνία, ἡ

Bedeutung: Nachbargrundstück und dadurch: Grundstücksgrenze

Schreibvarianten γιτνία, γειτνεία, γευτνία, γιτνεία, γεινία

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 160 Texte (Stand: 30.03. 2017)

Preisigke, FWB Grenznachbarschaft eines Grundstückes. Oxy. III 504, 12 [II n.]: ἄρουραι
x, ὧ αἱ -νίαι διὰ τῶν περὶ αὐτῶν προκτήσεων οἰκονομιῶν δηλοῦνται, deren
Grenznachbarschaft aus den über sie (die Aruren) vorhandenen Urkunden,
welche die früheren Besitzverhältnisse (der Aruren) behandeln, hervorgeht. Vgl.
P.M. Meyer, Giss. I 100, 9 Anm. (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S. 41-42)

Externe Links γειτνία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000955

Bedeutung (de): Nachbargrundstück und dadurch: Grundstücksgrenze
(en): adjacent site and hence: plot boundary
(fr): terrain du voisin et ainsi: bornes d'une propriété
(it): fondo del vicino e quindi: confini della proprietà
(es): terreno del vecino y por tanto: límite de terreno

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Kauf,
Darlehen, Schenkung, Sachenrecht, Abtretung, Allgemeine Verwaltung,
Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;248" target="_blank">P.Ryl. II 248,
2</a> (04.06. 162 v. Chr.; Hermonthis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.apoll;;22" target="_blank">P.Apoll. 22, 3</a>
(2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln z. B. αἱ γειτνίαι δεδήλωνται διὰ τῆς προκειμένης συνγραφῆς u. ä. (vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;167" target="_blank">UPZ II 167, 3</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;5;321" target="_blank">P.Mich. V 321, ctr.
12</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;100" target="_blank">P.Giss.
100, 9-10</a>)

αἱ γειτνίαι πρόκεινται διὰ τῆς συγγραφῆς u. ä. (vgl. z. B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;174" target="_blank">UPZ II 174, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;901" target="_blank">BGU III 901, 11</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1049" target="_blank">BGU IV 1049,
27</a>)

[ἐντάσσοντος δὲ τοῦ τοπογραμματέ]ως τ[ά τε μέτρα καὶ τὰς γειτν]ίας (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;218" target="_blank">UPZ II 218, 20</a>),
vgl. z. B. ἐπιθέντ(ες) τὰ μέτρα καὶ τὰς γε[ιτνίας καὶ σχο]ι̣νισ[μ]ο̣ὺ̣[ς   ̣] (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.amh;2;68" target="_blank">P.Amh. II 68, 9</a>)
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Ort Hermupolis, Theben, Pathyris, Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, mehrere
Orte - Trismegistos 816

Gau Hermopolites, Thebais, Pathyrites, Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos
2720

Zeit Mitte 2. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 7. Jh. n. Chr.

Literatur BGU XVIII.1 2731, Komm. zu Z. 8, S. 40 (zur Schreibung).
UPZ II 165, Komm. zu Z. 3, S. 100.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γείτων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Grenznachbar (eines Grundstückes). Die Grenznachbarn werden gewöhnlich
nach den vier Himmelsrichtungen (νότου - βορρᾶ - ἀπηλιώτου - λιβός)
aufgeführt. BGU. III 915, 21 [49/50 n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001382

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γένημα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackerfrucht, Ernteerzeugnis, Jahrgang. BGU. III 712 I, 3 [II n.]: οἴνου -ματος
ζ (ἔτους) η ((s-etous)), Wein vom 7. und 8. Jahrgange. BGU. III 755, 4 [118
n.]: μεμετρήμεθα ἀπὸ τῶν -μάτων τοῦ αὐτοῦ ἔτους πυροῦ ἀρτάβας x, wir
haben (vermessend) empfangen x Artaben Weizen, herrührend aus der Ernte
des genannten Jahres. - Steuerzahlung πρὸς -ματα ist Fruchtsteuerzahlung
(Naturalsteuer). WOstr. I 214; 723. Preisigke, Girowesen 67 (γ. =Etatsjahr).
(Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001383

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γενηματογραφέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB die Ernte (Einnahmen) beschlagnahmen. - WArch. I 148. G.-H., Fay. 26, 8
Anm. Rostowzew, Kolonat 137. WGrdz. 297. WChrest. 364 Einl. (Preisigke,
Fachwörter, S. 42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001384

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γενικός, -ή, -όν

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB was mit Ernteerträgen (γενήματα) zusammenhängt. Flor. I 77, 7 [241/2 n.]:
λόγος ἀργυρικὸς καὶ -κὸς λημμάτων τε καὶ ἀναλωμάτων, Abrechnung über
Geldbeträge und Erntefrüchte in Einnahme und Ausgabe. - WOstr. I 678.
(Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001385

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γενισμός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Einteilung in Klassen, Arten, Unterabteilungen (γένη). - G.-H., Teb. I 67, 5 Anm.
S. 282. (Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001386

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γενναιότατος

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (<i>fortissimus</i>): <b>1.</b> Ehrentitel der Linientruppen. Flor. I 60, 3 [319
n.]: ἀρτοποιεία τῶν διακειμένων ἐνταῦθα -των στρατιωτῶν. - Mitteis, Lips. I
S. 158. Zehetmair, Diss. S. 45. - <b>2.</b> ehrende Anrede der Thronfolger
(<i>Caesares</i>). Zehetmair, aaO. S. 9 (Belege). (Preisigke, Fachwörter, S.
42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001387

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γένος ἱερατικόν, τὸ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <b>ἱερατικός</b>. (Preisigke, Fachwörter, S. 42)  <b>ἱερατικός</b>: ἐδάφη
-κά = zur Tempelverwaltung gehöriges Land. WGrdz. 300. P.M. Meyer, Giss.
I 60 Einl. S. 29. - γένος -κόν = priesterl. Abstammung. Otto, Priester I 217.
(Preisigke, Fachwörter, S. 101)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001388

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γεοῦχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (Nbf. γεουχῶν): Ackerbesitzer, Eigenbauer (wohl Lehensmann, Ggs. Pächter).
BGU. III 892, 1 [II n.]: γεοῦχος. BGU. I 283, 2 [II n.]: γεουχών. BGU. IV 1046,
II, 11 u.ö. [164 n.]: γεουχῶν. - Für die ptol. Zeit: WGrdz. 286<sup>1</sup>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001389

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γέρας, τό

Bedeutung: γερῶν: Steuer auf die Sondereinkünfte der Priester

Bedeutung: Verfügungsrecht über Einkünfte aus einem priesterlichen Amt, Einkünfte

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Preisigke, FWB ein mit Einkünften ausgestattetes Priesteramt (näheres unbekannt). - G.-H.,
Teb. I 5, 65 Anm. S. 41. WChrest. 332 Einl.; 340 Einl. WArch. VI 277. Otto,
Priester II 175<sup>1</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Externe Links γέρας (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001455

Bedeutung (de): γερῶν: Steuer auf die Sondereinkünfte der Priester
(en): γερῶν: tax on the perquisites of priestly office
(fr): γερῶν: taxe sur les revenus spéciaux des prêtres
(it): γερῶν: tassa sugli cespiti degli saerdoti
(es): γερῶν: impuesto su las percepciones de los sacerdotes

Sachgruppe Priester und Tempel, Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;6" target="_blank">P.Tebt. I 6, 21,
34</a> (nach 03.-12.02. 139 v. Chr.; Kerkeosiris / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;4.1;225" target="_blank">P.Mich. IV 1,
224 und 225 LII 1137</a> (nach 26.03. 175 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Pathyrites - Trismegistos 332

Zeit nach 03.-12.02. 139 v. Chr. bis nach 26.03. 175 n. Chr.

Literatur Hoogendijk, F.A.J., P.Sijp. 20, Komm. zu Z. 25, S. 139.
Wallace, S.L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton u.a.
1937, 253.

Bedeutung (de): Verfügungsrecht über Einkünfte aus einem priesterlichen Amt, Einkünfte
(en): right to draw incomes of a priestly office, perquisites
(fr): droit de possession des revenus d'un office sacerdotal, revenus
(it): diritto di possesso degli cespiti di un ufficio sacerdotale, cespiti
(es): derecho de posesión de las percepciones de un oficio sacerdotal,
percepciones

Sachgruppe Priester und Tempel
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Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;1;9v" target="_blank">P.Mich. I 9v, 2,
10</a> (257 v. Chr.?; u.O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;5;1210" target="_blank">BGU V 1210 IX
197</a> (nach 149 n. Chr.; Theadelphia / Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Thebais - Trismegistos 332

Zeit 257 v. Chr.? bis nach 149 n. Chr.

Verwandte Begriffe καρπεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000711)

Erläuterungen Das γέρας bezeichnet das Recht, die mit einem priesterlichen Amt
verbundenen Einnahmen zu beziehen; es handelt sich um ein Verfügungsrecht,
das wie ein Besitzobjekt verkauft, geteilt, geschenkt oder vererbt werden
konnte; aber auch als Bürgschaft für die Übernahme eines administrativen
Amtes konnte es hinterlegt und somit konfisziert und versteigert werden.

Literatur Armoni, C., in: P.Tarich., Einl., S. 17-23 (mit weiterführender Literatur).
Vandoni, M., Le prebende sacerdotali nei documenti greco-egizi, Aegyptus 56,
1976, 104-108.
Préaux, C., Hombert, M., Les papyrus de la Fondation Égyptologique Reine
Élisabeth, CE 25, 1938, 139-151, bes. 150.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γερδιακόν, τό

Bedeutung: Webersteuer

Schreibvarianten γερδικ-, γειρδιακ-, γερτ-

Häufigste Belege (Gau) Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 70 (Stand: 07.03. 2017)

Preisigke, FWB (γερδίων τέλος): Webersteuer. - WOstr. I 172. G.-H., Oxy. II 288 Einl.; Fay. 48
Einl.; Teb. II 305 Einl. Otto, Priester I 301<sup>5</sup>. Milne, Theban Ostr. S.
106; Arch. VI 131. (Preisigke, Fachwörter, S. 42)

Bemerkungen Vgl. noch τελώνης γερδιακοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4327"
target="_blank">SB I 4327, 1</a> (1. Jh. v. Chr.-1. Jh. n. Chr.; Theben);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;84" target="_blank">O.Cair. 84, 1</a>
(6-7 n. Chr.; Koptos)), τέλος γερδιακοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oslo;3;124" target="_blank">P.Oslo III 124, 17-18</a> (Ende 1. Jh. n.
Chr.; Karanis / Arsinoites) und τέλεσμα γερδιακοῦ (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.graux;2;25" target="_blank">P.Graux. II 25, 8-9</a> (2. Jh. n. Chr.;
Arsinoites).

Externe Links γερδιακόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000923

Bedeutung (de): Webersteuer
(en): weaver's tax
(fr): impôt des tisserands
(it): tassa dei tessitori
(es): impuesto de tejedores

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.cair;;84" target="_blank">O.Cair. 84, 1</a>
(6-7 n. Chr.; Koptos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ashm;;44" target="_blank">O.Ashm. 44,
1</a> (27.01.-25.02. 196 n. Chr.; Theben)

Formeln τελώνης γερδιακοῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;1;4327"
target="_blank">SB I 4327, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.wilck;;1077" target="_blank">O.Wilck. 1077, 2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.theb;;64" target="_blank">O.Theb. 64, 2</a>)

ἐπιτηρητής γερδιακοῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1602a"
target="_blank">BGU VII 1602, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.theb;;61" target="_blank">O.Theb. 61, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.wilck;;664" target="_blank">O.Wilck. 664, 1</a>)

διαγράφειν (ὑπὲρ) γερδιακοῦ (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;10;10221colii" target="_blank">SB X 10221 I 2, II 2</a>; <a href="http://

Seite 254 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2

https://www.trismegistos.org/place/2982
http://papyri.info/search?STRING=(LEX+%CE%B3%CE%B5%CF%81%CE%B4%CE%B9%CE%B1%CE%BA%E1%BD%B9%CE%BD)&no_caps=on&no_marks=on&target=text&DATE_MODE=LOOSE&DOCS_PER_PAGE=15


papyri.info/ddbdp/sb;10;10247" target="_blank">SB X 10247, 2</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;5;402" target="_blank">P.Stras. V 402,
3-4</a>)

Ort Theben, Bakchias, Philadelphia, Oxyrhynchos, Tebtynis, mehrere Orte -
Trismegistos 2355

Gau Thebais, Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2982

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Ende 2. Jh. n. Chr.

Synonyme γερδίων τέλος, τό

Verwandte Begriffe *διαγράφω (PapyrusPortal_dictionary_00001467)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
κοπῆς τριχός (τέλεσμα, τό) ( PapyrusPortal_dictionary_00001897)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
χειρωνάξιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000073)

Literatur Gonis, N. Five Ostraka from Oxford, ZPE 144, 2003, 181-186, bes. 183 (mit
weiteren Literaturhinweisen).
Keenan, J. G., Shelton, J. C., Four Papyri from Second-Century Tebtynis, ZPE
7, 1971, 173-183, bes. 175 (mit weiteren Literaturhinweisen).
O.Cair. Einl. zu 84-87, S. 77-8 und 84, Einl. S. 78-79.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 193-199.
Weitere ältere Literatur gibt Preisigke, FWB (siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γερδίων τέλος, τό

Bedeutung: Webersteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Thebais - Trismegistos 2982

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 100 (Stand: 10.03. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="http://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00000923"
target="_blank">γερδιακόν</a>.

Externe Links γερδίων τέλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000929

Bedeutung (de): Webersteuer
(en): tax on weavers
(fr): impôt des tisserands
(it): tassa dei tessitori
(es): impuesto de tejedores

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.bodl;2;1012" target="_blank">O.Bodl. II
1012, 2</a> (07.02 17 v. Chr.; Theben)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;2;164" target="_blank">O.Ont.Mus.
II 164, 1-2</a> (nach 212 n. Chr.; Theben)

Formeln τελώνης γερδίων (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.petr.mus;;272"
target="_blank">O.Petr.Mus. 272, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.ashm.shelt;;17" target="_blank">O.Ashm.Shelt. 17, 2</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.sijp;;38s" target="_blank">P.Sijp. 38s</a>)

ἐπιτηρητής τέλους γερδίων (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.bodl;2;1023" target="_blank">O.Bodl. II 1023, 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/o.heid;;252" target="_blank">O.Heid. 252, 1</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.theb;;70" target="_blank">O.Theb. 70, 1</a>)

ἔσχομεν παρὰ σοῦ ὑπὲρ τέλους (sc. γερδίων) (z. B. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/o.ashm.shelt;;17" target="_blank">O.Ashm.Shelt. 17, 3-4</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/o.leid;;89" target="_blank">O.Leid. 89, 3-4</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/o.ont.mus;2;147" target="_blank">O.Ont.Mus.
II 147, 3</a>)

διαγράφειν τέλος γερδίων (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.stras;1;58"
target="_blank">O.Stras. I 58, 1-2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
o.cair;;85" target="_blank">O.Cair. 85, 1</a>; vgl. auch <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;60" target="_blank">P.Grenf. II 60, 2-6</a>)

Ort Theben, Memnonia, Koptos, Eileithyias Polis - Trismegistos 2355
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Gau Thebais, Koptites, Latopolites - Trismegistos 2982

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Synonyme γερδιακόν, τό

Verwandte Begriffe ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
κοπῆς τριχός (τέλεσμα, τό) ( PapyrusPortal_dictionary_00001897)
τέλεσμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001042)
τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002362)
τελώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001052)
χειρωνάξιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000073)

Literatur Gonis, N. Five Ostraka from Oxford, ZPE 144, 2003, 181-186, bes. 183 (mit
weiteren Literaturhinweisen).
Keenan, J. G., Shelton, J. C., Four Papyri from Second-Century Tebtynis, ZPE
7, 1971, 173-183, bes. 175 (mit weiteren Literaturhinweisen).
O.Cair. Einl. zu 84-87, S. 77-8 und 84, Einl. S. 78-79.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 193-199; 434-435.
O.Wilck. I 172.
Weitere ältere Literatur gibt Preisigke, FWB, S. 42, <i>s. v.</i> γερδιακόν;
siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="http://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000923" target="_blank">γερδιακόν, τό</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γεωμετρία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackervermessung; diese Vermessung bestimmte nach der Überflutung die
Grenzen der Grundstücke. Teb. I 72, 194 [114/3 v.]: ἡ κατὰ φύλλον -ία τοῦ
μζ ἔτους, das nach Fruchtarten angelegte Vermessungsbuch des Jahres 47.
- Die Verpachtung des Landes geschah entweder ἐκ -ίας (nach Maßgabe
des Vermessungsergebnisses), oder μηδεμιᾶς -ίας γενομένης (ohne Rücksicht
auf Vermessung). Vgl. Preisigke, Straßb. I S. 43. - ὑπὲρ γεωμετρίας:
Vermessungsgebühr, gezahlt von den Bauern an den Staat. G.-H., Oxy. VI 917
Einl.; Teb. I 5, 59 Anm. S. 39. WOstr. I 173 (unrichtig = Grundsteuer). Milne,
Theban Ostr. S. 112. (Preisigke, Fachwörter, S. 42f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001390

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γεωργέω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. γεωργός): Ackerpächter sein. BGU. II 411, 4 [314 n.]: ἐκφόριον ὧν
ἐγεώργησάς μου ἀρουρῶν, der Fruchtzins für meine Aruren, die du als Pächter
bewirtschaftet hast. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001392

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γεωργός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackerpächter, der selber ackert: Waszynski, Bodenpacht 11. Gewöhnlich
Kleinpächter: Kornemann, Klio 8, 406. - βασιλικοὶ -οί oder δημόσιοι -οί =
Kleinpächter von Hausgutland oder Staatsgutland. - WOstr. I 701. Rostowzew,
Kolonat 152. WGrdz. 274; 290. Preisigke, Girowesen 80; 165. MGrdz. 18; 20.
(Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001393

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0

Seite 260 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2



*γῆ ἀνιερωμένη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001213" target="_blank">ἀνιερόω</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001394

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἄσπορος βεβρεγμένη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001334" target="_blank">ἄσπορος (sc. βεβρεγμένη
γῆ, ἡ)</a>. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001395

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ βασιλική, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Staatsland (ptolem.). WGrdz. 272. - Dieses Land behielt seinen Namen in
röm. Zeit: P.M. Meyer, Festschr. Hirschfeld 140. Rostowzew, Kolonat 152.
WGrdz. 288. - Dagegen Preisigke, Girowesen 191: röm. γῆ β. = das von
den Ptolemäern überkommene Hausgutland. - Vgl. Biedermann, Der βασιλικὸς
γραμματεύς 58; 68. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001397

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γῆ δημοσία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Staatsland. - Preisigke, Girowesen 191. WGrdz 289; 311. Kornemann, Klio 8,
406<sup>2</sup> (mit d. ält. Lit.) (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bemerkungen Siehe nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000087" target="_blank">δημόσιος, -α, -ον</a>.

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001085

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-08-03       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἐν ἀφέσει, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001352" target="_blank">ἄφεσις</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001396

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἐν δωρεᾷ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001554" target="_blank">δωρεά</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001399

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἐν συγκρίσει

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002312" target="_blank">σύγκρισις</a>. (Preisigke
Fachwörter, S. 44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001414

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἐν συντάξει

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00000327" target="_blank">σύνταξις</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001417

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἰδιόκτητος, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001801" target="_blank">ἰδιόκτητος (sc. γῆ, ἡ)</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001400

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἰδιωτική, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001805" target="_blank">ἰδιωτικός</a>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001401

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-06-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἱερά, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Tempelland. - Otto, Priester I 263 u.ö.; II 82 u.ö. Rostowzew, Kolonat 3 u.ö.
WGrdz. 278; 300. G.H., Teb. I S. 543. Preisigke, Girowesen 200. (Preisigke,
Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001407

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-09-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ἱερευτική, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Priesterlehen. - WGrdz. 278<sup>4</sup>; 301. Rostowzew, Kolonat 179. G.-
H., Teb. II 302, 8 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001408

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ κατοικική, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001864" target="_blank">κατοικικός</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001409

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ κληρουχική, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001881" target="_blank">κληρουχικὴ γῆ</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001410

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ οὐσιακή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002072" target="_blank">οὐσιακός</a>.(Preisigke,
Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001411

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ πολιτική, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB städtisches Land der Metropolen und der Griechenstädte. - Jouguet, Vie
municip. 417. (Preisigke, Fachwörter, S. 43)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001412

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ προσόδου, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002218" target="_blank">πρόσοδος</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 44)

Interne Bemerkungen todo: evtl. auch noch erstellen: γῆ προσοδικῆ (= Synonym zu γῆ προσόδου?)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001413

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-06-06       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῆ ὑπόλογος, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB s. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00002406" target="_blank">ὑπόλογος</a>.
(Preisigke, Fachwörter, S. 44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001415

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-12-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γῄδιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Ackerstück, Parzelle. WArch. I 131<sup>2</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S.
44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001418

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γίγνομαι

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> kommen. Straßb. 75, 3 [118 n.]: ὁ δεῖνα τῶν ἀπὸ κώμης Θύνεως,
γεινάμενος ἐν Μαγδώλοις Μιρή, der und der, beheimatet im Dorfe Thynis,
zur Zeit anwesend (wohnhaft) in Magdola Mire. - <b>2.</b> in Rechnung
Stichwort Wiederholung einer Summe, gewöhnlich als γ´ oder γ oder als Sigel
in der Form /, d.i. γ(ίνεται). BGU. I 268 [II/III n.]: δραχμὰς δώδεκα, / ιβ, zwölf
Drachmen, macht 12 Dr. - <b>3.</b> γεινέσθω = "genehmigt". Dittenberger, Or.
gr. inscr. 736, 25. (Preisigke, Fachwörter, S. 44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001419

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γναφική, ἡ

Bedeutung: Walkersteuer

Schreibvarianten κναφική

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 (Stand: 31.03. 2017)

Preisigke, FWB (γναφέων τέλος): Walkersteuer. - Otto, Priester I 308; II 56. G.-H., Fay. 36 Einl.
S. 150; Teb. II 287 Einl. S. 48. Kenyon, Lond. II 286 Einl. S. 183. WOstr. I 226.
WArch. I 156. WGrdz. 250. (Preisigke, Fachwörter, S. 44)

Externe Links γναφική (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000956

Bedeutung (de): Walkersteuer
(en): fuller's tax
(fr): impôt des foulons
(it): tassa dei follatóri
(es): impuesto de los bataneros

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.herakl.bank;;3"
target="_blank">P.Herakl.Bank. 3 II b18</a> (144-137 v. Chr.; Herakleopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/o.wilck;;1487" target="_blank">O.Wilck. I
1487, 5</a> (1.-4. Jh. n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Ort Herakleopolis - Trismegistos 801

Gau Herakleopolites - Trismegistos 2713

Zeit 2. Jh. v. Chr. bis 4. Jh. n. Chr. (?)

Verwandte Begriffe ἀναφόριον, τό (IV.) (PapyrusPortal_dictionary_00000233)

Erläuterungen Dass es eine Walkersteuer gegeben hat, ist bisher nur durch wenige Texte
bezeugt; zudem überliefern diese unterschiedliche Bezeichnungen. So figuriert
ἡ γναφική in diesem Sinne nur in den beiden oben angegebenen Dokumenten
P.Herakl.Bank. 3 II b18 (τε(λώνηι) γνα(φικῆς) (?)) und O.Wilck. 1487, 5. 
Weiterhin weist der Ausdruck ἀναφόριον γναφέων (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.mich;2;123" target="_blank">P.Mich. II 123 VI 17</a> (45-6 n. Chr.;
Tebtynis / Arsinoites) auf eine Abgabe der Walker hin (vgl. ebd. XIX 38 ⟦ [ -
ca.?- ]  ̣  ̣ γ̣ναφει̣κῶν (l. γναφικῶν). (ὀβολοὶ) ϛ̣ ⟧); damit vergleichbar sind
zwei Posten eines Haushaltsbuchs aus Soknopaiu Nesos, vgl. γναφέων in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;4" target="_blank">P.Louvre I 4, 18-19,
23</a> (vor 166 n. Chr.).

Literatur P.Herakl.Bank. 3 b, Komm. zu Z. 18, S. 261.
P.Louvre I 4, Komm. zu 18ff., S. 33-34.
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O.Wilck. I 226-227.
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> (siehe
unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-05-08       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γνήσιος, -α, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB rechtmäßig. Amh. II 86, 15 [78 n.]: ἐὰν δὲ ἕτερα ἐκπραχθῶι χωρὶς -σίων
δημοσίων, παραδεχθήσεταί μοι, wenn aber weiteres von mit eingezogen
werden sollte, abgesehen von den ordnungsmäßigen Staatsabgaben, so soll
mir das rückvergütet werden. Oxy. VII 1031, 21 = WChrest. 343 [228 n.].
WChrest 343, 22 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001420

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γνώμων, ὁ

Bedeutung: Vorschrift, Anweisung

Bedeutung: Berechnungsgrundlage: (Steuer-)Tarif, Rate

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 40 Urkunden (Stand: 22.02. 2018)

Preisigke, FWB <b>1.</b> Tarif, Steuerberechnungsliste, Zolltarif. G.-H., Teb. II 287, 5
Anm.; Oxy. IX 1188, 4 Anm. WGrdz. 210. WChrest. 276 Einl. - <b>2.</b>
Verhaltungsmaßregel. Lond. III S. 111 Nr. 1157 Verso III, 5 = MChrest.
199 [246 n.]: θεῶν Σεουήρου καὶ 'Αντωνίνου τοῦτο ἐπιβεβαιωσάντων διὰ
ἱεροῦ αὐτῶν γνώμονος, die seligen Kaiser Severus und Antoninus haben das
bestätigt durch ihren kaiserlichen Regierungsgrundsatz. (Preisigke, Fachwörter,
S. 44)

Mason 32: <i>formula</i>

Bemerkungen Ein weiterer Beleg findet sich in P.Genova IV 181 (= inv. DR 91; Mitte 3.
Jh. v. Chr.; Arsinoites), von dem jedoch nur eine Beschreibung vorliegt, vgl.
P.Genova IV, S. 94.

Externe Links γνώμων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001421

Bedeutung (de): Vorschrift, Anweisung
(en): regulation, directive
(fr): règlement, instruction
(it): norma giuridica, direttiva
(es): normativa, instruccion

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Archiv- und
Registerwesen, Rechtssetzung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1118" target="_blank">BGU IV 1118,
45</a> (14.03. 22 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1409" target="_blank">P.Oxy. XII
1409, 18</a> (01.04. 278 n. Chr.; Oxyrhynchites)

Formeln ἀναλαμβάνεσθαι κατὰ τὸν γνώμονα (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.oxy;20;2277" target="_blank">P.Oxy. XX 2277, 3, 7, 11-12, 15-16</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;47;3334" target="_blank">P.Oxy.
XLVII 3334, 10</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.graux;2;25"
target="_blank">P.Graux. II 25, 24-26</a>)

μέτρον γνώμονος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;31;2566colii"
target="_blank">P.Oxy. XXXI 2566 I 9-10</a>; <a href="http://papyri.info/
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ddbdp/p.oxy;31;2566colii" target="_blank">P.Oxy. XXXI 2566 II 12</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ross.georg;3;5" target="_blank">P.Ross.Georg.
III 5, 6</a> (μέτρον γνώμονι)

Ort Oxyrhynchos, Ptolemais Euergetis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Ende 1. Jh. v. Chr. bis Ende 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἴδιος λόγος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001803)
*μέτρον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002008)

Erläuterungen γνώμων bezeichnet in den Papyri Ägyptens sowohl allgemein eine
(Verwaltungs-)Vorschrift oder Anweisung, als auch – konkreter und sich daraus
ergebend – eine Vorgabe für die Berechnung oder Veranlagung von Steuern,
einen Steuertarif (vgl. dazu unten, Bedeutung II.). Außerdem wurden auch
weitere Arten von Vorschriften oder Normen als γνώμονες bezeichnet, wie
beispielsweise Maßvorgaben baulicher Obejekte, vgl. P.Lips. II 132 a. a. O.;
auf den metrologischen Aspekt der Wortbedeutung weisen auch die Junkturen
μέτρον γνώμονος (s. unter "Formeln") hin.

Literatur P.Lips. II 132, Komm. zu Z. 8, S. 101.
Ausführliche Literaturhinweise zum γνώμων ἰδίου λόγου finden sich auf der
Seite der Berliner Papyrusdatenbank zu <a href="http://berlpap.smb.museum/
03191/" target="_blank">BGU V 1210 (= P.11650 V)</a>.

Bedeutung (de): Berechnungsgrundlage: (Steuer-)Tarif, Rate
(en): basis of calculation: tariff, tax rate
(fr): base de calcul: tarif (des impôts)
(it): base di calcolo: tariffa (di tasse)
(es): base de cálculo: tarifa (de impuestos)

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.sijp;;26" target="_blank">P.Sijp. 26, 4,
17</a> (März 51 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12816" target="_blank">SB XVI 12816,
14, 27, 48, 53, 59, 69</a> (26.01.-24.02. 279 n. Chr.; Soknopaiou Nesos /
Arsinoites)

Formeln ὧν γνώμων τῆς λαογρ(αφίας) ἑξῆς ἀναλ(αμβάνεται) (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/cpr;15;26" target="_blank">CPR XV 26, 5</a>, vgl. auch <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12816" target="_blank">SB XVI 12816, 14, 27</a>)

Ort Soknopaiu Nesos, Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Ausgehend von der Bedeutung 'Anweisung, Vorschrift' (siehe oben) lässt sich
auch die Bedeutung 'Berechnungsgrundlage, Rate für Steuern' nachvollziehen;
diese Steuertarife wurden unter der Bezeichnung γνώμων veröffentlicht, vgl.
Wallace a. a. O., 192.

Literatur P.Graux II 25, Komm. zu Z. 25-26, S. 71.
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Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 192.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γνωρίζω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (vgl. γνωστήρ u. γνωστεύω): bestätigen, für etwas einen Ausweis erbringen
(legitimieren). BGU. II 581, 14 = MChrest. 354 [133 n.]: Πρεὶσκον -ζει Λόγγος,
Longus bestätigt, daß Priskus derjenige sei, für den er sich ausgibt, und daß
(im vorliegenden Beispiele) Priskus seiner Person nach für das vorliegende
Rechtsgeschäft der geeignete Mann sei. - Wenger, Rechtshistor. Papyrusstud.
28. Mitteis, Arch. II 263. MChrest. 287, 16 Anm. WArch. IV 380. (Preisigke,
Fachwörter, S. 44)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001422

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γνῶσις, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Urteil, Erkenntnis, Richterspruch. Dikaiom. 170. - <b>2.</b> Liste,
Rechnung (byz.). BGU. II 377, 1 [VII/VIII n.]: γ. τῶν δοθέντων εἰς τὸ μαγειρεῖον,
Übersicht (Nachweisung) des eingelieferten Schlachtviehs. Stud. Pal. VIII 1204,
1 [VI n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 44f.)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001423

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γνωστεία, ἡ

Bedeutung: Bezeugung der Identität

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 27.04. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001422" target="_blank">γνωρίζω</a>,
<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001032" target="_blank">γνωστήρ</a>,
<a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001031" target="_blank">γνωστεύω</a>):
Ausweis. Fay. 65, 5 [II n.]. (Preisigke, Fachwörter, S. 45)

Externe Links γνωστεία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001029

Bedeutung (de): Bezeugung der Identität
(en): certification of identity
(fr): certification d'identité
(it): certificazione dell'identità
(es): certifación de identidad

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Steuerwesen,
Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;5;227" target="_blank">P.Köln V 227r
B 15, C 1, 10, v 3</a> (12-13 n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;7;1588" target="_blank">BGU VII 1588,
5</a> (27.10. 222 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Formeln τέλος γνωστείας (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.col;8;223"
target="_blank">P.Col. VIII 223, 5</a> (138-161 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites);
<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;50" target="_blank">Stud. Pal. XXII
50, 3</a> (31.07. 204 n. Chr.; Arsinoites); <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;7;1588" target="_blank">BGU VII 1588, 5</a> sowie mglw. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;22;15387" target="_blank">SB XXII 15387, 7</a>)

Ort Philadelphia, Tebtynis, Theadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Anfang 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001031)
γνωστήρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001032)
δημοσιώνης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000188)
μαρτυροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001076)
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μαρτυροποίημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001074)
μαρτυροποίησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001075)

Erläuterungen Die γνωστεία ist bei verschiedenen amtlichen Vorgängen wie z. B. der Epikrisis
nötig und erfordert einen γνωστήρ genannten Zeugen, vgl. P.Köln. V, S.
229-230. Die Mehrzahl der bisher überlieferten Urkunden bezeugt zudem, dass
ab dem 2. Jh. n. Chr. eine Gebühr für die amtliche Identifizierung erhoben
wurde, das τέλος γνωστείας, vgl. unter "Formeln".

Literatur P.Köln V 227, Komm. zu Z. B 10, S. 229-230.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 232, 313.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γνωστεύω

Bedeutung: jemanden ausweisen, identifizieren; etw. bezeugen

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Thebais, Herakleopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, ptolemäisch

Belege verbal ca. 30 (Stand: 28.04. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/receive/
PapyrusPortal_dictionary_00001422" target="_blank">γνωρίζω</a>): den
Nachweis (Ausweis) erbringen. Theb. Bank VII, 6 [130 v.]: -τευομένοις ὐπὸ
τοῦ ἰδίου ὑπηρέτου, ihrer Person nach ausweisen durch den eigenen Diener.
- WOstr. I 638. WArch. II 118<sup>2</sup>. Crönert, Stud. Pal IV S. 91.
(Preisigke, Fachwörter, S. 45)

Externe Links γνωστεύω (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001031

Bedeutung (de): jemanden ausweisen, identifizieren; etw. bezeugen
(en): to prove someone's identity; to witness sth.
(fr): justifier de l'identité de personne; attester de qc.
(it): identificare qcn. o qc.; attestare qc.
(es): identificar a alguien o algo; atestar algo

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung,
Militärwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;4;425" target="_blank">PSI IV 425, 20</a>
(Mitte 3. Jh. v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;14;676" target="_blank">P.Mich. XIV
676, 29, 32, 34</a> (04.08. 272 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln γνωστευομένοις ὑπὸ τῶν ἰδίων ὑ[πηρετῶν (<a href="http://papyri.info/
ddbdp/upz;2;205" target="_blank">UPZ II 205, 8</a>; vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/upz;2;209" target="_blank">UPZ II 209, 11-12</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;18.1;2747" target="_blank">BGU XVIII 1
2747, 20</a> (mit BL 12.31) sowie <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;207"
target="_blank">UPZ 207, 6</a>)

γνωστεύειν τινά (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;895"
target="_blank">BGU III 895, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.fam.tebt;;33" target="_blank">P.Fam.Tebt. 33, 18, 21, 24-25</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.bosw;;2" target="_blank">P.Vind.Bosw. 2,
8, 11-12, 15</a> oder <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;40;2908"
target="_blank">P.Oxy. XL 2908 v II 44-47, III 42-44</a>)

Ort Oxyrhynchos, Theben, Antinoopolis, keine Angabe bekannnt - Trismegistos
1524
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Gau Oxyrhynchites, Thebais, Antinoopolites, Arsinoites, Herakleopolites -
Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001029)
γνωστήρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001032)
μαρτυροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001076)
μαρτυροποίημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001074)
μαρτυροποίησις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001075)
*ὑπηρέτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002400)

Literatur P.Köln V 227, Komm. zu B 10, S. 229-230.
Maresch, K., Zession von Katökenland. Eine Neuedition von P. Erlangen 59,
ZPE 76, 1989,115-120, hier: Komm. zu Z. 14-15, S. 119
UPZ II 205, Komm. zu Z. 8, S. 240.
Weitere ältere Literatur ist zu finden bei Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
(siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γνωστήρ, ὁ

Bedeutung: Gnoster, liturgischer Beamter, Kontrollbeamter, Sekretär

Bedeutung: Zeuge, der die Identität einer Person bestätigt

Schreibvarianten κνωστήρ

Häufigste Belege (Gau) Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 2720

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 120 Texte (Stand: 28.04. 2017)

Preisigke, FWB (vgl. γνωρίζω, γνωστεύω, γνωστεία): <b>1.</b> Ausweiser, wer die Identität
einer Person bezeugen kann. - G.-H., Oxy. III 496, 16 Anm. WArch. IV 442.
WGrdz. 198. Partsch, Arch. V 471. MChrest. 287, 16 Anm. S. 324 (Belege).
- <b>2.</b> liturg. Beamter (byz.). P.M. Meyer, Hamb. I 31, 20 Anm. S. 137
(Arten). WChrest. 404 Einl. Gelzer, Byz. Verwaltung 60. (Preisigke, Fachwörter,
S. 45)

Externe Links γνωστήρ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001032

Bedeutung (de): Gnoster, liturgischer Beamter, Kontrollbeamter, Sekretär
(en): gnoster, liturgic official, inspector, secretary
(fr): gnoster, fonctionnaire liturgique, inspecteur, secrétaire
(it): gnoster, funzionario liturgico, ispettore, segretario
(es): gnoster, funcionario litúrgico, inspector, secretario

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Eingaben an Behörden, Amtlicher Briefwechsel, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;474" target="_blank">Chr.Wilck. 474
II 20</a> (nach 16.02. 295 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16358" target="_blank">SB XXVI 16358,
1</a> (29.03. 644 (?) n. Chr.; Herkunft unbekannt)

Formeln γνωστήρ κώμης (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;17A;22"
target="_blank">CPR XVIIA 22, 5</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.prag;2;158" target="_blank">P.Prag. II 158, 16</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.gen;4;190" target="_blank">P.Gen. IV 190, 27</a>)

γνωστήρ ἀμφόδου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;474"
target="_blank">Chr.Wilck. 474 II 20</a>)

γνωστήρ φυλή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.genova;2;71"
target="_blank">P.Gen. II 71, 9</a>)

γνωστῆρ πόλεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;3;201"
target="_blank">Stud.Pal. III 201, 3</a>)

Ort Hermupolis - Trismegistos 816
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Gau Hermopolites - Trismegistos 2720

Zeit Ende 3. Jh. n. Chr. bis Mitte 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe κωμάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000985)
*συστάτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002342)

Erläuterungen Wie C. Drecoll ausführt, waren die γνωστῆρες "untergeordnete Sekretäre für
die Bürger- oder Dorflisten"; in Ausnahmefällen schlugen sie auch Personen für
liturgische Ämter vor, vgl. Drecoll a. a. O., 29.

Literatur Scholl, R. / Homann, M., Gesucht und gefunden. Amtliche (?) Anweisung zur
Unterlassung von Belästigung, APF 55/2, 2009, 462-469, bes. 465-466.
Drecoll, C. Die Liturgien im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 29, 200, 201.
Lallemand, J., L’administration civile de l’Égypte de l’avènement de Dioclétien à
la création du diocèse (284–382), Bruxelles 1964, 134–137, 207.
O.Oslo 27, S. 74, Anm. 2.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Leipzig 1917, 176–178, 366–367.
Weitere ältere Literatur findet sich bei Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> (siehe
unten).

Bedeutung (de): Zeuge, der die Identität einer Person bestätigt
(en): witness who attests the identity of a person
(fr): témoin qui atteste l'identité d'une personne
(it): testimone che conferma l'identità di una persona
(es): testigo que confirma la identidad de una persona

Sachgruppe Personenrechtliches, Eherecht, Status, Sonstiges zu Personenrechtliches,
Allgemeine Verwaltung, Geburts- und Todesanzeigen, Epikriseis, Archiv- und
Registerwesen, Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59019"
target="_blank">P.Cair.Zen. I 59019, 9</a> (258-256 v. Chr.; Alexandria)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.lips;1;84" target="_blank">P.Lips. I 84 VII
7</a> (30.10. 303 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln γνωστῆρ τῆς ἐλευθερέσεως (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;38;2843"
target="_blank">P.Oxy. XXXVIII 2843, 25</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.stras;4;238" target="_blank">P.Stras. IV 238, 23</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.freib;2;10" target="_blank">P.Freib. II 10, 11</a>)

Ort Oxyrhynchos, Antinoopolis, mehrere Orte - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Antinoopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe γνωστεύω (PapyrusPortal_dictionary_00001031)
γνωστεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001029)
ἑπιγράφω (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000337)
*ἐπίκρισις, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001726)
μαρτυροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001076)
μαρτυροποίημα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001074)
μαρτυροποιέω (PapyrusPortal_dictionary_00001076)
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Erläuterungen Die γνωστῆρες wurden bei Epikriseis und weiteren den Status einer
Person betreffenden Vorgängen hinzugezogen, um diese als die rechtmäßig
Involvierten zu identifizieren.

Literatur P.Köln V 227, Komm. zu B 10, S. 229-230.
UPZ II 205, Komm. zu Z. 8, S. 240.
O.Oslo 27, S. 74, Anm. 2.
Weitere ältere Literatur ist zu finden bei Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i>
(siehe unten).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γόμος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Last, Fracht (Wagenlast, Schiffslast, Esellast usw.). WOstr. I 754. In WOstr.
II 810 [118 n.] sind 5 Lasten = 1. Artabe. - οἱ ἀπὸ τοῦ γόμου = Mitglieder
einer Frachtgesellschaft (nach dem Muster der Kultvereine gebildet). Otto,
Priester I 128; 251. Fitzler, Steinbrüche 102; 145. - Zucker, Von Debod bis
Bab Kalabsche S. 21ff., behandelt eingehend Wortbedeutung und Wesen des
γ.; seine Schlußfolgerung (S. 30), daß γ. von Hause aus eine Ortsbezeichnung
darstelle, die auf den Kultverein des Ortes übertragen sei, scheint mir nicht
richtig zu sein. (Preisigke, Fachwörter, S. 45)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001424

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γράμμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Schrift. - γράμματα μὴ εἰδέναι, schreibunkundig sein. - <b>2.</b>
schriftliches Abkommen, Vertrag. BGU. II 578, 10 = MChrest. 227 [189
n.]: τοῦ χειρογράφου σὺν τοῖς μετὰ τὸν χρόνον γράμμασιν ἀντίγραφον
ὑπόκειται, Abschrift des Handscheines samt den nachträglich hinzugetretenen
Schriftsätzen (Abmachungen) ist hier angefügt. - <b>3.</b> Ein Gewicht,
insbes. verwendet bei Metallzahlungen (byz.). Jouguet, Thead. 33 Einl.
- <b>4.</b> Bezeichnung der Stadtteile* in etlichen Städten (Alexandrien,
Hermupolis, Antinoupolis). Jouguet, Vie municip. 149. (Preisigke, Fachwörter,
S. 45)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001425

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-02-01       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γραμματεύς, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Schreiber bei den verschiedensten Behörden. - <b>2.</b> γρ.
μητροπόλεως* (πόλεως) = Stadtschreiber. Preisigke, Städt. Beamtenwesen
10. WGrdz. 38. Jouguet, Vie municip. 216; 282; 401. WOstr. I 440. -
<b>3.</b> βασιλικὸς γρ. = kgl. Schreiber (oberster Finanz-Kontrollbeamter
des Gaues). WGrdz. 11; 38. WChrest. 233 Einl. Biedermann, Der βασιλικὸς
γραμματεύς. Preisigke, Prinz-Joachim-Ostr. 50; Girowesen 60; 95 u.ö.
(Preisigke, Fachwörter, S. 45)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001426

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γραμματηφόρος, ὁ

Bedeutung: Briefträger

Bedeutung: staatlicher Briefträger

Schreibvarianten γραμματοφόρος (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;1"
target="_blank">P.Panop. Beatty 1, 253</a>)

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) byzantinisch

Belege verbal Bislang nur in der byzantinischen Zeit belegt (Stand: 12.07. 2016).

Preisigke, FWB (byz.): Briefträger. Grenf. I 66, 3; II 93, 2. Oxy. I 156, 1; VIII 1164, 1. BGU IV
1039, 11 usw. (Preisigke, Fachwörter, S. 46)

Mason S. 32: γραμματοφόρος (<i>sic!</i> - <i>frumentarius</i>)

Externe Links γραμματηφόρος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000430

Bedeutung (de): Briefträger
(en): postman
(fr): facteur
(it): postino
(es): cartero

بريد ساعى  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Geschäftsbriefe, Privatbrief

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;14;11881" target="_blank">SB XIV 11881,
5</a> (4. Jh. n. Chr.; unbekannter Ort)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;24;16219" target="_blank">SB XXIV 16219
v, 4</a> (Ende 7. / Anfang 8. Jh. n. Chr.; Hermupolis / Hermopolites bzw.
Perkethaut / Arsinoites)

Ort mehrere Orte

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 2722

Zeit 4. Jh. n. Chr. bis Ende 7. / Anfang 8. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Es gab neben dem liturgischen Amt auch öffentliche und private Briefträger, zu
denen auch Frauen gehören konnten.

Literatur P.Heid. VII 411, Komm. zu Z. 4, S. 234.
Zum Brieftransfer allgemein siehe Bagnall, R.S. / Cribiore, R., Women's Letters
from Ancient Egypt: 300 BC - AD 800, Ann Arbor 2006, 37-40.

Bedeutung (de): staatlicher Briefträger
(en): public letter carrier
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(fr): préposé public
(it): postino statale
(es): cartero estatal

الحكومي البريد ساعى  :(ar)

Sachgruppe Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.panop.beatty;;1"
target="_blank">P.Panop.Beatty 1 III 61, IX 253</a> (12.-13.09. 298 und 17.09.
298 n. Chr.; Panopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;55;3796" target="_blank">P.Oxy. LV
3796, 9</a> (10.12. 412 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln λιτουργία εἰς χώραν ἀλιαδίτου ἤτοι γραμματηφόρου τοῦ ὀξέως δρόμου (z.B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/chr.wilck;;405" target="_blank">WChr. 405,
6-7</a>)

ναυτικὴ ὑπηρεσία ἁλιάδων γραμματηφόρων τοῦ ὀξεως δρόμου (z.B. <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;33;2675" target="_blank">P.Oxy. XXXIII
2675, 8-10</a>)

Ort Oxyrhynchos, Panopolis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Panopolites - Trismegistos 2722

Zeit 12.-13.09. 298 n. Chr. bis 10.12. 412 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπιστολαφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000431)
βυβλιαφόρος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001380)

Erläuterungen Es handelt sich hier um ein liturgisches Amt, welches bislang nur in der
byzantinischen Zeit belegt ist: ἁλιαδίτης ἤτοι γραμματηφόρος. Vorläufer ist
vielleicht das liturgische Amt des ἐπιστολαφόρος / der ἐπιστολαφορία. Die
Briefe wurden oft mittels Postbooten befördert.

Literatur Morelli, F., Γραμματηφόροι e vie della giustizia nell'Egitto tardo antico,
in: Cantarella, E., (Hg.), Symposion 2005. Vorträge zur griechischen
und hellenistischen Rechtsgeschichte (Salerno, 14.-18. September 2005).
Comunicazioni sul diritto greco ed ellenistico (Salerno, 14-18 Settembre 2005)
= Akten der Gesellschaft für griechische und hellenistische Rechtsgeschichte.
19 (Wien, 2007), 351-376.
Drecoll, C., Die Liturgie im römischen Kaiserreich des 3. und 4. Jh. n. Chr.,
Stuttgart 1997, 188-189.
Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 21
(<i>s.v.</i> δρόμος).
P.Petaus 84, Einleitung, S. 284-285.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-08-17       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γραμματικόν, τό

Bedeutung: Schreibergebühr

Bedeutung: Schreiber-Steuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal < 60 Texte (Stand: 11.04. 2017)

Preisigke, FWB Schreibgebühr, Schreibvergütung. - G.-H., Teb. I 61b, 342 Anm. S. 230; 91
Einl. S. 407; 97 Einl. S. 426; 98 Einl. S. 428; Teb. II 345 Einl. S. 172; Hib. I 110,
23 Anm. S. 292. (Preisigke, Fachwörter, S. 46)

Externe Links γραμματικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000986

Bedeutung (de): Schreibergebühr
(en): scribe's fee
(fr): taxe ou redevance pour le scribe
(it): tassa o contributo per lo escribano
(es): tasa por el escrivano

Sachgruppe Handel und Verkehr, Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Allgemeine
Verwaltung

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.graux;2;9" target="_blank">P.Graux II 9,
20</a> (nach 24.06. 33 n. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.iand.inv.653;;1" target="_blank">P.Iand.Inv.
653 II 1</a> (6. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Formeln ὀφείλει (Χ) τὸ γραμματικόν (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;2;123"
target="_blank">P.Mich. II 123 VII 5, 23, 29, 40 (…)</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mich;5;238" target="_blank">P.Mich. V 238, 7, 16, 20, 26,
79, 92, 97, 101, 104, 130, 139, 140, 147, 179, 199, 227</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.mich;2;124" target="_blank">P.Mich. II 124r 8, 14, v 3, 4,
18, 21</a>)

τῶν τελῶν καὶ γραμματικῶν ὄντων πρὸς X (z. B. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.oxy;12;1473" target="_blank">P.Oxy. XII 1473, 17-18</a>;
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;13;535" target="_blank">P.Köln
XIII 535, 7-8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;14;1697dupl"
target="_blank">P.Oxy. XIV 1697, 33-34</a>)

Ort Tebtynis, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 2287

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 1. Jh. n. Chr. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *γραφεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001428)
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τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002362)

Erläuterungen Während γραμματικόν in ptolemäischer Zeit als Steuer figuriert, begegnet es in
römischer Zeit als Gebühr für die individuelle Dienstleistung eines Schreibers,
vgl. die oben angegebenen Formeln und siehe dazu Wallace a. a. O.; anders
Scheuble-Reiter a. a. O., 53-54, vgl. auch oben I. unter "Erläuterungen".

Literatur Scheuble-Reiter, S., Quittung für Grapheiongebühren (γραμματικά) (P. UB Trier
S 78-12), APF 56, 2010, 51-58, hier: 53-54 (mit einer Literaturübersicht).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 236-237.
P.Mich. II 123, Einf. S. 89-92.

Bedeutung (de): Schreiber-Steuer
(en): tax for scribes
(fr): impôt pour les scribes
(it): imposta per gli scribi/scrivani
(es): impuesto por los escrivanos

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;110" target="_blank">P.Hib. I 110, 23,
24, 26</a> (nach 27.08. 271 v. Chr.; Herkunft unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;345" target="_blank">P.Tebt. II 345,
11, 17, 19</a> (08.05. 28 v. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln ἐφόδων (...) γραμματικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;89"
target="_blank">P.Tebt. I 89, 59, 60</a>)

ἐφόδων κληρούχων (...) γραμματικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;89" target="_blank">P.Tebt. I 89, 52, 64</a>)

ἐλασσόνων ἱερῶν (...) γραμματικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;1;89" target="_blank">P.Tebt. I 89, 61, 62, 67</a>)

ἐρημοφυλάκων (...) γραμματικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;89"
target="_blank">P.Tebt. I 89, 72-74</a>)

ἐπὶ φυλακῆς γραμματικόν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;1;110"
target="_blank">P.Hib. I 110, 23</a>)

φυλακιτῶν (…) γραμματικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;1;89"
target="_blank">P.Tebt. I 89, 53, 56, 64</a>)

παρὰ φυλακιτῶν (…) γραμματικοῦ (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;3.2;852" target="_blank">P.Tebt. III.2 852, 6</a>)

παρὰ φυλακιτῶν καὶ ἐρημοφυλάκων (…) γραμματικοῦ (<a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;854" target="_blank">P.Tebt. III.2 854, 6-10,
27-32</a>)

παρὰ φυλακιτῶν καὶ ἐφόδων καὶ ἐρημοφυλάκων (…) γραμματικοῦ (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;854" target="_blank">P.Tebt. III.2 854,
65-70</a>)

Ort Kerkeosiris, Tebtynis - Trismegistos 1057

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 1. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *γραφεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001428)

Seite 302 Neues Fachwörterbuch der Verwaltungssprache Ägyptens - Band 2

https://www.trismegistos.org/place/1057
https://www.trismegistos.org/place/332


έρημοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000994)
*ἔφοδος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001789)
*ἱερός, -ά, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00001821)
φυλακίτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000969)

Erläuterungen Die Schreiber-Steuer wurde von verschiedenen Gruppen eingefordert (vgl.
unter "Formeln"), diente also der Bezahlung der Schreiber verschiedener
Verwaltungsbereiche.  Da das γραμματικόν möglicherweise nicht nur für
das Abfassen von Urkunden berechnet wurde, sondern auch weitere
Dienstleistungen wie die Registrierung und/oder Archivierung im Grapheion
beinhaltet haben könnte, kommt Sandra Scheuble-Reiter zu dem Schluss,
dass "statt von einer 'Urkundensteuer' oder 'Schreibgebühr' eher allgemein von
einer 'Bearbeitungs- oder Grapheiongebühr' gesprochen werden" müsse, vgl.
Scheuble-Reiter a. a. O., 53-54.

Literatur Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 197.
Scheuble-Reiter, S., Quittung für Grapheiongebühren (γραμματικά) (P. UB Trier
S 78-12), APF 56, 2010, 51-58, hier: 53-54 (mit einer Literaturübersicht).
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 236-237.
Vgl. auch die bei Preisigke, FWB <i>s. v.</i> γραμματικόν (siehe unten)
angegebene ältere Literatur.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γραμματοφυλάκιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Urkundenverwahramt. CIG. III 4957, 23 = Dittenberger, Or. gr. inscr. 669
[68 n.]. Preisigke, Girowesen 482<sup>1</sup>: = βιβλιοθήκη ἐγκτήσεων
(Besitzamt). (Preisigke, Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001427

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γράπτρα, τά

Bedeutung: Schreiberkosten

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal < 10 (Stand: 07.04. 2017)

Preisigke, FWB Schreibgeräte. BGU. IV 1062, 20 = WChrest. 276 [236/7 n.]: τιμὴ χάρτου καὶ
-τρων, Kosten für Papyrus und Schreibgeräte. Vgl. WArch. IV 485. (Preisigke,
Fachwörter, S. 46)

Externe Links γράπτρα (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000980

Bedeutung (de): Schreiberkosten
(en): writer's costs
(fr): les frais du scribe
(it): le spese dello scrivano
(es): los gastos del escribano

Sachgruppe Handel und Verkehr, Abrechnung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;2;123" target="_blank">P.Mich. II 123
VI 9, IX 31</a> (05.09. 45 – 23.08. 46 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;895" target="_blank">P.Oxy. VI 895,
12, 14</a> (26.04. – 28.08. 305 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln τιμή χάρτου καὶ γραπτῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;77;5107"
target="_blank">P.Oxy. LXXVII 5107, 27</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;4;1062" target="_blank">BGU IV 1062, 20</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/bgu;12;2134" target="_blank">BGU XII 2134, 7, 9,
11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;6;895" target="_blank">P.Oxy.
VI 895, 12, 14</a>; vgl. auch <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;6;688"
target="_blank">PSI VI 688, 43, 73</a>)

ὑπὲρ γραπτῶν (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.mich;2;123"
target="_blank">P.Mich. II 123 VI 9</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;20;14599" target="_blank">SB XX 14599, 9, 18</a>)

Ort Oxyrhynchos, Hermupolis, Tebtynis - Trismegistos 1524

Gau Oxyrhynchites, Hermopolites, Arsinoites - Trismegistos 2722

Zeit Mitte 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe χάρτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000575)

Erläuterungen Wie Bell a. a. O. argumentiert, bezeichnet γράπτρα als Neutrum Plural in
abstrakter Weise die Kosten des Schreibers oder des Schreibens, wobei offen
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bleibt, ob sich das Wort auf die Kosten des Schreibmaterials wie Kalamos und
Tinte oder auf die Schreibgebühr bezieht.

Literatur Bell, H. I., The "Thyestes" of Sophocles and an Egyptian Scriptorium, Aegyptus
2, Heft 3/4, 1921, 281-288, bes. 283-286.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γραφεῖον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Schreibstube, Büro. Preisigke, Girowesen 274 u.ö. - <b>2.</b>
Schreibgerät (Schreibrohr, Pinsel u. dgl.). BGU. I 277 II, 11 [II n.]: γραφείου
καὶ χαρτηρᾶς, Kosten für Schreibgerät und Papyrus. - Zucker, Philol. 70
(1911) S. 97. - <b>3.</b> Schreibgebühr (Gebühr für Bemühung des Büros).
Dittenberger, Or. gr. inscr. 46, 12. Vgl. WArch. III 319. WOstr. I 353. (Preisigke,
Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001428

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γραφή, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Liste. BGU. II 618, 1 [213/4 n.]: γραφὴ κατ' ἄνδρα χωμάτων κβ ἔτους,
Namenliste (Mann für Mann) für die Dammarbeiten des Jahres 22. - γρ.
ἱερέων: WArch. V 235. Otto, Priester II 156; 181 u.ö. Biedermann, Der βασ.
γραμματεύς 45. - γρ. καταλοχισμῶν = Katökengrundbuch. Preisigke, Girowesen
497. (Preisigke, Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001429

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γράφω

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB ὁ γράφων τὸν νομόν = Rechnungsbeamter der Reichs-Rechenkammer in
Alexandrien für das Ressort des Hausgutes und für den Bereich eines
Gaues. WGrdz. 157. WChrest. 173 Einl. P.M. Meyer, Giss. I 48 Einl. S. 67.
Biedermann, Der βασιλικὸς γραμματεύς 2; 55. - δίκην γράφειν od. γράφεσθαι
= eine Klagschrift (vor Gericht) einreichen. - MGrdz. 18. Dikaiom. S. 169. -
μαρτυρίαν γράφειν = eine Zeugenaussage aufsetzen. Dikaiom. 127. (Preisigke,
Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001430

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-10-05       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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γρυτοπωλῶν (τέλεσμα, τό)

Bedeutung: (sc. τέλεσμα:) Gewerbesteuer für Trödler

Schreibvarianten κρυτοπωλ-, κρυτοπολ-

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 17.04. 2018)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden, vgl. aber Preisigke, Fachwörter <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001912"
target="_blank">κρυτοπωλῶν, τῶν</a>.

Bemerkungen Vgl. oben unter "Erläuterungen" zu weiteren Formen.

Externe Links γρυτοπωλῶν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002464

Bedeutung (de): (sc. τέλεσμα:) Gewerbesteuer für Trödler
(en): (sc. τέλεσμα:) business tax for dawdlers
(fr): (sc. τέλεσμα:) taxe professionelle pour brocanteurs
(it): (sc. τέλεσμα:) tassa di esercizio per i robivecchi
(es): (sc. τέλεσμα:) impuesto comercial por ropavejeros

Sachgruppe Steuerwesen, Steuerlisten, -verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1087" target="_blank">BGU I 9, 12</a>
(276 n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1087" target="_blank">BGU I 9, 12</a>
(276 n. Chr.; Arsinoites; einziger Beleg)

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. n. Chr.

Erläuterungen Bezogen auf eine Steuer oder Abgabe ist γρυτοπώλης bislang (Stand:
17.04. 2018) nur in dem oben angeführten BGU I 9, 12 bezeugt; darüber
hinaus findet sich das Wort (sowohl in männlicher als auch in weiblicher
Form) noch in zwei weiteren Papyri, wo es je Personen bezeichnet, die
den Beruf des/r Krämers/in oder Trödlers/in ausführen bzw. als solche
in Erscheinung treten, vgl. γρυτοπώλαι in <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.count;;3" target="_blank">P.Count 3, 100</a> (16.06.-15.07. 229 v. Chr.;
Arsinoites) und Ἰσιδώρα κρυτοπολ (l. γρυτόπωλ(ις)) in <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.hombert;1;32" target="_blank">P.Hombert I 32, 2</a>
(14.12. 192 n. Chr.; Herkunft unbekannt).  Hingewiesen sei an dieser Stelle
auch auf die Tatsache, dass das Wort bislang häufiger in der Schreibung mit κ-
(<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hombert;1;32" target="_blank">P.Hombert I
32, 2</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1087" target="_blank">BGU
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I 9, 12</a>) als mit dem orthographisch korrigierten γ- überliefert ist (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.count;;3" target="_blank">P.Count 3, 100</a>).

Literatur Wilcken, U., Griechische Ostraka aus Aegypten und Nubien, Leipzig und Berlin
1899, Bd. I, 381.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γυμνασιαρχίς, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB (ἀρχή): Gymnasiarchenamt. - WGrdz. 143<sup>3</sup>. (Preisigke,
Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001431

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γυμνασίαρχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB städt. Beamter. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 53. Jouguet, Vie municip.
318. WGrdz. 139; 143. (Preisigke, Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001432

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*γυμνάσιον, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB οἱ ἐκ τοῦ -ίου (ptol.) = Genossenschaft der Angehörigen des Gymnasiums.
WArch. V 412. WGrdz. 139. - οἱ ἀπὸ -ίου (röm.) = die aus dem Gymnasium
hervorgegangenen Männer, die Honoratioren. Preisigke, Städt. Beamtenwesen
7. Ziebarth, Aus dem griech. Schulwesen 140; Arch. II 157. (Preisigke,
Fachwörter, S. 46)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001433

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δάκτυλος, ὁ

Bedeutung: ein Finger, Fingerbreite (Längenmaß)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Belege verbal ca. 25 Texte (Stand: 14.09. 2017)

Preisigke, FWB ein Längenmaß - G.-H., Oxy. IV 669, 43 Anm. (Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Externe Links δάκτυλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001434

Bedeutung (de): ein Finger, Fingerbreite (Längenmaß)
(en): a digit, fingerbreadth (linear measure)
(fr): un doigt (mesure de longueur)
(it): un dito (misura di lunghezza)
(es): un dedo (medida de longitud)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Privatleben, Sonstiges zu Privatleben,
Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Kauf, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Sonstiges zu Allgemeine
Verwaltung, Öffentliche Arbeiten

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;488" target="_blank">PSI V 488, 15,
16</a> (vor 22.03. 257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites); <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.col;4;63" target="_blank">P.Col. IV 63 II 12</a> (nach
23.02. 257 v. Chr.; Philadelphia / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;17;2698" target="_blank">BGU XVII 2698,
3</a> (7. Jh. n. Chr.; Hermopolis)

Formeln πλάτος δακτύλων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;4;59665"
target="_blank">P.Cair. IV 59665, 9, 11</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;7;1564" target="_blank">BGU VII 1564, 5</a>)

παλα(ι)στή δακτύλου (<a href="http://papyri.info/ddbdp/psi;5;488"
target="_blank">PSI V 488, 15, 16</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.col;4;63" target="_blank">P.Col. IV 63 II 12</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/sb;14;11958" target="_blank">SB XIV 11958, 15</a>)

Ort Philadelphia, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis 7. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe

Erläuterungen Der δάκτυλος war im griechischen, aber auch im römischen metrischen System
der Längenmaße die kleinste Unterteilungseinheit einer Elle (πῆχυς), vgl. dazu
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K. Maresch in P.Köln VII, 179-181. P.Köln I 53 überliefert δάκτυλος zudem als
Raummaß – "Kubikfinger" –, vgl. dazu die Ausführungen R. Hübners a. a. O.

Literatur Maresch, K., Beobachtungen zu den Längen- und Flächenmaßen Ägyptens in
römischer und byzantinischer Zeit, in: P.Köln VII, III. Anhang, S. 177-187, bes.
S. 177-183.
Schilbach, E., Byzantinische Metrologie, München 1970, 16, 20, 22.
Hultsch, F. Griechische und römische Metrologie, Berlin 1882, 612-613.
P.Köln I 53, Einl. S. 147-153 (zu δάκτυλος als Raummaß).
P.Rain.Cent. 125, Erläuterungen zu P.Oxy. XVI 1830, S. 430-431 (zu δάκτυλος
im Kontext von Nilstandsmeldungen; mit weiterer Literatur).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-28       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δάνειον σπερμάτων, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Saatvorschuß des Staates an die Staatsbauern. - WGrdz. 291. WChrest.
343 Einl.; 344 Einl. Rostowzew, Kolonat 51; 213. Hunt, Oxy. X 1262 Einl.
Preisigke, Girowesen 134. P.M. Meyer, Giss. I 45 Einl. Kenyon, Lond. II S.
98. Goodspeed, Studies in Class. Phil. 1900, Papyri from Karanis S. 1 ff.
(Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001435

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεδειτίκιοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Apollonopolites Heptakomias ? - Trismegistos 3017

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Keine Belege vorhanden.

Preisigke, FWB (<i>dediticii</i>): die kopfsteuerpflichtige Bevölkerung. - P.M. Meyer, Giss. I
40 Einl. S. 30. WGrdz. 56; 59. WChrest. 64 Einl. MGrdz. 288. (Preisigke,
Fachwörter, S. 47)

Mason S. 32: <i>dediticius</i>

Bemerkungen Der einzige "Beleg" wäre <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.giss;;40"
target="_blank">P.Giss. I 40 I 9</a>: [ ̣ ̣]δ̣ειτ̣ικίων (ca. 215 n. Chr.;
Apollonopolites Heptakomias; Constitutio Antoniniana). Die unsichere Lesung
und die Frage, warum <i>dediticii</i> hier erwähnt werden, lassen jedoch
Zweifel am Beleg bzw. die Ergänzung der Textstelle aufkommen. Laut Lewis,
T., Short, C., A Latin Dictionary, Oxford 1879, s.v., ist ein <i>dediticius</i> "one
who has surrendered or capitulated, a captive". Übertragen könnte es sich auf
die Bewohner Ägyptens, alle Nicht-Römer, beziehen, die natürlich - mit einigen
Ausnahmen - kopfsteuerpflichtig wären. Diese Interpretation Preisigkes bzw.
Meyers und seiner Kollegen ginge aber m.E. vermutlich zu weit. Daher wäre
die Bedeutung "kopfsteuerpflichtige Bevölkerung" nur mit äußerster Vorsicht zu
beurteilen. Vgl. zum Thema Wolff, H., Die Constitutio Antoniniana und Papyrus
Gissensis 40 I, Köln 1976, 210-238.
Eine andere Lesung bietet hingegen Laqueur, R., Das erste Edikt
Caracallas auf dem Papyrus Gissensis 40, Nachrichten der Giessener
Hochschulgesellschaft 61, 1927, 15-28. Er geht von der Ergänzung
αἰδ]ει[λ]ικίων - aediliciorum aus, das zu den im Papyrus vorher erwähnten
Klagen passen sollte, d.h. er liest die Stelle so, daß das System von Klagen
mit Ausnahme der aedilischen bestehen bleiben solle. Laut Laqueur enthält der
Papyrus nicht die Constitutio Antoniniana.
Zum Problem siehe auch Pinna Parpaglia, P., <i>Sacra peregrina, civitas
Romanorum, dediticii</i> nel Papiro Giessen n.40, Sassari, Moderna (Diffusion:
Libreria Dessi, Sassari), 1995. Seine Ausführungen basieren auf denen von
Laqueur, dessen Interpretation, es handele sich bei P.Giss. 40 nicht um die
Constitutio Antoniniana, er befürwortet. Weder er noch Laqueur übersetzen
<i>dediticii</i> mit "kopfsteuerpflichtige Bevölkerung".

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001436

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-03-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεῖγμα, τό

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Probe, Warenprobe, Getreideprobe (zur Prüfung). WChrest. 432
Einl.; 432, 5 Anm.; 441, 17 Anm. Hib. I 98, 17 = WChrest. 441 [251 v.]:
ὁμολογεῖ ναύκληρος ἐμβεβλῆσθαι εἰς κέρκουρον σὺν -ματι ἀρτάβας x, es
bestätigt der Kapitän, in das Schiff verladen zu haben samt Getreideprobe x
Artaben. - Nach Hib. I 39, 15 wurde die Probe vor der Abfahrt versiegelt, damit
unterwegs durch Vertauschung kein Betrug vorgenommen werden konnte. -
<b>2.</b> Planzeichnung, Skizze. Giss. I 15, 3: κόμιζε τῆς 'Ιβιῶνος τὸ δεῖγμα,
σήμερον ἤδη ἀνεμετρήσαμεν τὴν μεγάλην τὴς 'Ιβιῶνος διώρυγα, bringe die
Planzeichnung von Ibion, heute schon haben wir den großen Kanal von Ibion
ausgemessen. Vgl. P.M. Meyer, Giss. 42 Einl. S. 53. (Preisigke, Fachwörter, S.
47)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001437

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2018-08-29       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δειγματισμός, ὁ

Bedeutung: Prüfung, Untersuchung (von Waren)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur fünf ptolemäische und ein römischer Beleg (Stand: 26.09.2018).

Preisigke, FWB (vgl. δεῖγμα): Prüfung, Untersuchung. - Dittenberger, Or. gr. inscr. 90, 30
(Inschr. Rosetta) Anm. 86. Arch. II S. 81, 3 = WChrest. 304 [III v.]. Otto, Priester
II S. 65. (Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Interne Bemerkungen TODO: P.Köln XIV 566, 7 und P.Zen. Pestm. 13, 8 überprüfen.

Externe Links δειγματισμός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001438

Bedeutung (de): Prüfung, Untersuchung (von Waren)
(en): examination, inspection (of products)
(fr): contrôle, vérification (de produits)
(it): controllo, prova (della merce)
(es): commprobación, inspección (del género)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.zen.pestm;;13"
target="_blank">P.Zen.Pestm. 13, 8</a> (14.4. 252 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;1;246" target="_blank">BGU I 246, 6</a>
(2.-3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort Oxyrhyncha, unbekannt - Trismegistos 1523

Gau Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 14.4. 252 v. Chr. bis 2.-3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
καταγωγεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002520)
δειγματοάρτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001439)

Literatur P.Hels. I 7, Komm. zu Z. 5, S. 46.
OGIS I 90, Komm. zu Z. 30, Anm. 86, S. 158-159.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δειγματοάρτης, ὁ

Bedeutung: Prüfer (von Getreide und anderer Ware)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur vier Belege (Stand: 26.09.2018).

Preisigke, FWB liturgischer Beamter, der die Kornproben hochhebt (prüft, durch seine Hand
laufen läßt). WChrest. 432 Einl. (Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Interne Bemerkungen TODO: OMAR Sayed, A Practors Receipt. Publication: BACPS 4 (1987) pp.
133-136. Kommentar zu Z. 6.

Externe Links δειγματοάρτης (papyri.info)

Bearbeitungsstatus in Arbeit

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001439

Bedeutung (de): Prüfer (von Getreide und anderer Ware)
(en): inspector (of grain and other productst)
(fr): inspecteur (de blé et d'autres produits)
(it): ispettore (di grano e altra merce)
(es): inspector (de grano y otro género)

Sachgruppe Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;22;15331" target="_blank">SB XXII 15331,
6</a> (12.3. 130 n. Chr.; Theadelphia)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;9;1894" target="_blank">BGU IX 1894 IV
49</a> (158-159 n. Chr.; Theadelphia)

Ort Theadelphia, Hermupolis, Oxyrhynchos - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Hermopolites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 12.3. 130 n. Chr. bis 158-159 n. Chr.

Verwandte Begriffe δειγματισμός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001438)
δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
δειγματοκαταγωγεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002517)

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 19.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δειγματοκαταγωγεύς, ὁ

Bedeutung: Schiffsbegleiter (liturgischer Beamter zur Beförderung von Kornproben)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal Bislang nur zwei Belege (Stand: 21.09.2018).

Preisigke, FWB Nicht vorhanden. Siehe jedoch <a href="δειγματοκαταγωγός, ὁ"
target="_blank">δειγματοκαταγωγός, ὁ</a>.

Externe Links δειγματοκαταγωγεύς (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002517

Bedeutung (de): Schiffsbegleiter (liturgischer Beamter zur Beförderung von Kornproben)
(en): supercargo (liturgic official for accompanying corn samples)
(fr): subrécargue (foncionnaire liturgique accompagnant des échantillons de
grain)
(it): scorta del carico navale (funzionario liturgico per accompagnare campioni
di grano)
(es): sobrecargo (funcionario liturgico para acompañar especiménes de grano)

Sachgruppe Transport- und Lieferungswesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.stras;1;31" target="_blank">P.Stras. I 31,
6</a> (2.-3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;11083" target="_blank">SB XII 11083,
1-2</a> (3. Jh. n. Chr.; Arsinoites)

Ort unbekannt

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2.-3. Jh. n. Chr. bis 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἐπίπλοος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001736)
δεῖγμα, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001437)
καταγωγεύς, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002520)
δειγματοάρτης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001439)

Erläuterungen Der δειγματοκαταγωγεύς ist wahrscheinlich der Nachfolger des ἐπίπλοος. Seine
Aufgabe bestand darin, versiegelte Kornproben, δείγματα, nach Alexandria zu
bringen.

Literatur Lewis, N., The Compulsory Public Services of Roman Egypt, Florenz 1997, 19.
Świderek, A., The responsibility in corn-transport to Alexandria: ΣΙΤΟΛΟΓΟΙ,
ΕΠΙΠΛΟΟΙ, ΔΕΙΓΜΑΤΟΚΑΤΑΓΩΓΕΥΣ (P.Berol. inv. 1419 and 7441), Eos 58,
1969/1970, 64-66.
P.Oxy. X 1254, Einl., S. 170-171.
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Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-26       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δειγματοκαταγωγός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Belege verbal Keine Belege vorhanden. Siehe unter <a
href="https://www.organapapyrologica.net/nfwb/δειγματοκαταγωγεύς, ὁ"
target="_blank">δειγματοκαταγωγεύς</a> (Stand: 21.09.2018).

Preisigke, FWB (vgl. δεῖγμα): liturg. Beamter, der die Kornproben nach Alexandrien befördert.
Hunt, Oxy. X 1254 Einl. Straßb. I 31, 6. (Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001440

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2018-09-21       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεκαδαρχία, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Zehnmännerschaft, Zehnergruppe. Die Steinbrucharbeiter wurden in Gruppen
zu je 10 Mann eingeteilt, darunter der δεκάδαρχος als Obmann. Fitzler,
Steinbrüche 28 (Belege). - Nach Arch. II 81 = WChrest. 304 [III v.] zerfielen
auch die Königsbauern in -χίαι. Vgl. Nicolo, Vereinswesen 163. WGrdz. 275.
Otto, Priester II 97<sup>6</sup>. (Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001441
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*δεκάδαρχος, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <b>1.</b> Obmann einer Zehnerschaft, Vorarbeiter (vgl. δεκαδαρχία). -
<b>2.</b> = <i>decurio militaris</i>. WGrdz. 406. P.M. Meyer, Hamb. I 39 Einl.
S. 162 (ἀπὸ δεκαδάρχων, vgl. ἀπό); Hamb. I 10, 1 Anm. S. 38 (Belege). -
<b>3.</b> δ. βασιλικῶν γεωργῶν = Gruppenführer (?) der Königsbauern (vgl.
δεκαδαρχία). (Preisigke, Fachwörter, S. 47)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001442

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεκανικὸν τῶν πλοίων, τό

Bedeutung: Abgabe für δεκανοί (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 (Stand: 03.04. 2018)

Preisigke, FWB Abgabe für die Tätigkeit des <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001444" target="_blank">δεκανικός</a>
(s.d.) der staatlichen Wachtschiffe. Otto, Priester, II 46. - WOstr. I 353.
(Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Externe Links δεκανικὸν τῶν πλοίων (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001443

Bedeutung (de): Abgabe für δεκανοί (?)
(en): levy for δεκανοί (?)
(fr): tax pour δεκανοί (?)
(it): tassa per δεκανοί (?)
(es): contribución por δεκανοί (?)

Sachgruppe Kultus, Heidnischer Kultus, Sonstiges zu Heidnischer Kultus, Allgemeine
Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Steuerwesen,
Steuerlisten, -verzeichnisse, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/stud.pal;22;183" target="_blank">Stud.Pal.
XXII 183, 38</a> (nach 14.-22. Aug. 138 (?) n. Chr.; Soknopaiou Nesos /
Arsinoites; neu ediert durch L. Capron a. a. O.)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;4" target="_blank">P.Louvre I 4,
27</a> (vor 166 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites)

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 2. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἁλιευτικῶν πλοίων (φόρος, ὁ) (PapyrusPortal_dictionary_00001127)

Erläuterungen Grund und Bestimmung dieser Abgabe sind noch immer nicht gewiss zu
ermitteln. F. Reiter hält es für denkbar, dass diese Abgabe für die Sicherung
der Schiffe bestimmt war: "(…) gerade im Arsinoites lassen einige Belege
darauf schließen, daß δεκανοί in das öffentliche Sicherheitswesen involviert
waren.", vgl. a. a. O., S. 190. W. Wegner bringt den Gedanken in die
Diskussion ein, dass "es sich beim δεκανικόν stattdessen um die Gebühr zur
Erlangung einer staatlichen Konzession zum Handel mit bzw. zum Verkauf von
Fischen" handeln könnte, vgl. Wegner a. a. O., S. 167. Vermutlich betreffen
zwei weitere Stellen dieses δεκανικόν, vgl. δεκανικόν ἰχθυομεταβόλ(ων) in <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.ryl;2;196" target="_blank">P.Ryl. II 196, 6-8</a>
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(27.01. 196 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites) sowie <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.louvre;1;37" target="_blank">P.Louvre I 37, 3-6</a> (24.02.
203 n. Chr.; Soknopaiou Nesos / Arsinoites), eine für den Fischer Horion
ausgestellte Quittung für eine Zahlung über 60 Drachmen, in der zwar kein
Steuertitel genannt wird, die im Betrag jedoch mit den Zahlungen für das
δεκανικόν τῶν πλοίων übereinstimmt. Beide Stellen werden von F. Reiter a.
a. O. diskutiert.

Literatur Wegner, W., Zu den Fischereiabgaben in Soknopaiu Nesos, ZPE 165, 2008, S.
161-168, bes. 167.
Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 189-191.
Capron, L., Déclarations fiscales du temple de Soknopaiou Nêsos: éléments
nouveaux, ZPE 165, 2008, 133-160 (= Neuedition von Stud.Pal. XXII 183).
P.Louvre I 4, Komm. zu Z. 27, S. 34.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 209.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεκανικός, ὁ

Bedeutung: Offizier einer Einheit von zehn Reitern (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oxyrhynchites - Trismegistos 2722

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 25 Belege (Stand: 04.04. 2018)

Preisigke, FWB ein Offizier (ptol.). - Lesquier, Instit. milit. 91. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bemerkungen Beachte auch <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;16;12221"
target="_blank">SB XVI 12221, 1, 6</a> mit Scheuble-Reiter, Katökenreiter,
111 Anm. 323: Das hier zu lesende ιν sei kein Arurenzeichen, sondern die
Abkürzung für δεκαν(ικός) bzw. δεκαν(ικοί).

Externe Links δεκανικός (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001444

Bedeutung (de): Offizier einer Einheit von zehn Reitern (?)
(en): officer of a unit of ten horsemen (?)
(fr): officier d'une unité de dix chevaliers (?)
(it): ufficiale di un'unità di dieci cavalieri (?)
(es): oficial de una unidad de diez caballeros (?)

Sachgruppe Rechtsbeziehungen zwischen Privatpersonen, Obligationenrecht, Darlehen,
Pacht, Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung,
Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben an Behörden,
Steuerwesen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.hib;2;209" target="_blank">P.Hib. II 209,
6</a> (08.06-06.07. 263 v. Chr.; Phebichis / Herakleopolites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;811" target="_blank">P.Tebt. III.1
811, 14</a> (18.07. 165 v. Chr.; Krokodilopolis / Arsinoites)

Ort Phebichis, Tholthis [Kato], Tebtynis, mehrere Orte - Trismegistos 1755

Gau Oxyrhynchites, Arsinoites, Herakleopolites - Trismegistos 2722

Zeit 1. Hälfte 3. Jh. v. Chr. bis Mitte 2. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe *δεκανός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001445)
*ἰλάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001826)
*ἱππάρχης, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001828)
*λοχαγός, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001958)

Erläuterungen Ein Verständnis der überlieferten ptolemäischen militärischen
Rangbezeichnungen kann - wenn die dokumentarischen papyrologischen
Quellen dies nicht ermöglichen - in der Regel mithilfe der taktischen Literatur
erlangt werden; für den Rang des δεκανικός trifft dies jedoch leider nicht
zu, vgl. Scheuble-Reiter a. a. O. So lässt sich auch sein Verhältnis zum
λοχαγός (derzeit noch) nicht hinreichend erklären: Befehligte ein δεκανικός eine
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Untereinheit eines λόχος (Lesquier a. a. O.) oder weist die Rangbezeichnung
lediglich auf die diesem Offizier unterstehende Truppenstärke hin, wonach
einem λοχαγός eine schwere, dem δεκανικός eine leichte Reiterei unterstand
(Van't Dack a. a. O., S. 54-55)? Oder war ein δεκανικός, wie der Titel vermuten
lässt, Kommandeur einer Einheit von zehn Reitern (Scheuble-Reiter)?

Literatur Scheuble-Reiter, S., Die Katökenreiter im ptolemäischen Ägypten, München
2012, 57-58.
Van't Dack, E., La littérature tactique de l'antiquité et les sources
documentaires, in: Ders., Ptolemaica Selecta. Études sur l'armée et
l'administration lagides, Leuven 1988, 47-64.
BGU XIV 2386, Komm. zu Z. 4-6, S. 49.
Lesquier, J., Les institutions militaires de l'Égypte sous les Lagides, Paris 1911,
91-92.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-04-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεκανός, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB milit. od. polizeil. Befehlshaber (ptol.). Teb. I 27, 31 = WChrest. 331 [113 v.]:
συνέδριον τῶν κατὰ κώμην -νῶν τῶν φυλακιτῶν. BGU. IV 1189, 5 [um 1 n.]: -νοὶ
χώματος. - Otto, Priester II 46. Fitzler, Steinbr. 135. (Preisigke, Fachwörter, S.
48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001445

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεκάπρωτοι, οἱ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB <i>decemprimi</i>. - Preisigke, Städt. Beamtenwesen 23. Jouguet, Vie
municip. 366; 389; Thead. S. 146; 165. WOstr. I 626. WGrdz. 159; 217. Seeck,
Klio 1, 182. Preisigke, Girowesen 90 u.ö. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001446

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεκάρουρος, -ον

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB wer ein Lehen von 10 Aruren besitzt. - G.-H., Teb. I S. 36. (Preisigke,
Fachwörter, S. 48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001447

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεκάτη, ἡ

Bedeutung: (stets Plural:) Zuschlag von 10 Prozent

Bedeutung: Steuer in Höhe von 10 Prozent auf Käufe

Bedeutung: ein Zehntel, Anteil an verschiedenen Steuern bzw. Abgaben

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Pathyrites, Hermonthites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 70 Urkunden (Stand: 05.03. 2018)

Preisigke, FWB der Zehnte. - Lond. II S. 79 Nr. 305, 2 [144 n.]: δ. ἀγορᾶς =
Umsatzsteuer. Vgl. G.-H., Teb. II S. 184. - G.-H., Teb. II 307 Einl.:
δ. μόσχων = Zahlung der Priester an den Staat für die ihrem Tempel
gespendeten Opfertiere. Vgl. WGrdz. 126. - δ. ἐγκυκλίου = Umsatzsteuer in
Höhe von 10 vom Hundert (vgl. <a href="https://www.organapapyrologica.net/
receive/PapyrusPortal_dictionary_00001564" target="_blank">ἐγκύκλιον</a>).
(Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Externe Links δεκάτη (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00002440

Bedeutung (de): (stets Plural:) Zuschlag von 10 Prozent
(en): (always in plural:) additional fee of 10 percent
(fr): (toujours au pluriel:) surtaxe de 10 pour cent
(it): (sempre plurale:) supplemento di 10 percento
(es): (siempre plural:) recargo de 10 por ciento

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Sonstiges
zu Allgemeine Verwaltung, Sonstiges zu Öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.isid;;45" target="_blank">P.Cair.Isid. 45,
7</a> (25.06.-24.07. 307 n. Chr.; Karanis / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.vind.sijp;;1" target="_blank">P.Vind.Sijp. 1 r I
13, II 12</a> (24.12. 338 n. Chr.; Hermopolites)

Formeln σὺν δεκάταις (siehe die unter "weitere Belege" angegebenen Stellen)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Hermopolites, Memphites, Herakleopolites - Trismegistos 332

Zeit 1. Hälfte 4. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe ἑκατοστή, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002074)

Erläuterungen In byzantinischer Zeit figuriert δεκάτη einige Male im Sinne eines Sitologen-
Zuschlags in Höhe von 10 Prozent der gelieferten Getreidemenge, vgl.
P.Vind.Sijp. 1 a. a. O.
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Literatur P.Vind.Sijp. 1, Komm. zu Z. 13, S. 7.
P.Berl.Leihg. I, S. 231-325 (umfassend zu Zuschlägen bei Getreidelieferungen).
P.Cair.Isid. 45, Komm. zu Z. 7, S. 210 (mit weiterer Literatur).
Johnson, A. C., West, L. C., Byzantine Egypt: Economic Studies, Princeton
1949, 241.

Bedeutung (de): Steuer in Höhe von 10 Prozent auf Käufe
(en): sales-tax of 10 percent
(fr): impôt de 10 pour cent sur ventes
(it): tassa di 10 porcento sulle vendite
(es): impuesto de 10 por ciento sobre compras

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Sonstiges zu Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;20"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 20, 3</a> (1. Jh. n. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;12;10958" target="_blank">SB XII 10958,
5</a> (27.03.-25.04. 210 n. Chr.; Tebtynis / Arsinoites)

Formeln δεκάτη μόσχων (<a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;28;17059"
target="_blank">SB XXVIII 17059, 4</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.tebt;2;572v" target="_blank">P.Tebt. II 572 v 20</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;2;307" target="_blank">P.Tebt. II 307, 8</a>)

διέγρα(ψε) με(τό)χ(οις) ἐπιτη(ρη)τ(αῖς)/μετόχοις ἐπιστατ(είας) καὶ δεκ(άτης)
ἀγορᾶς Ἀλεξάνδρου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;18;13257"
target="_blank">SB XVIII 13257, 2-3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
bgu;13;2275coli" target="_blank">BGU XIII 2275 I 5-6</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.prag;1;63" target="_blank">P.Prag I 63, 3-6</a>)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 1. Jh. n. Chr. bis Anfang 3. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe *ἀγορά, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001088)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἐκλήμπτωρ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001611)
ἐπιτηρητής, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001758)
ἐπιστατεία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00002452)
*μέτοχος, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00002003)

Erläuterungen Vermutlich handelt es sich bei der δεκάτη um eine Kaufsteuer von 10%, worauf
vor allem diejenigen Belege hinweisen, in denen von der δεκάτη ἀγορᾶς die
Rede ist; als solche steht die δεκάτη in Verbindung mit der ἐγκύκλιον-Steuer,
einer Umsatzsteuer, die ab der 2. Hälfte des 2. Jh. v. Chr. 10% betrug, vgl.
Huß, W., Die Verwaltung des ptolemaiischen Reichs, München 2011, 212,
sowie F. Reiter a. a. O. und siehe oben, Bedeutung I.

Literatur Reiter, F., Die Nomarchen des Arsinoites. Ein Beitrag zum Steuerwesen im
römischen Ägypten, Paderborn 2004, 226-228.
Kränzlein, A., Atypische Tierverkaufsurkunden, JJP 20,
1990, 75-82, bes. 80-81 (<a href="http://czashum.hist.pl/media//
files/The_Journal_of_Juristic_Papyrology/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-
r1990-t20/The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1990-t20-s75-82/
The_Journal_of_Juristic_Papyrology-r1990-t20-s75-82.pdf"
target="_blank">Link zum Beitrag</a>).
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Pintaudi, R., L'attività degli esattori dell' ἐπιστατεία καὶ δεκάτη del mercato di
Alexandru Nesos, APF 33, 1987, 43-47, bes. 43-44.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton, N. J.
1938, 247-248 (zu δεκάτη μόσχων), 226, 317.

Bedeutung (de): ein Zehntel, Anteil an verschiedenen Steuern bzw. Abgaben
(en): a tenth, portion of different taxes or levies
(fr): un dixième, part des différent impôts
(it): un decimo, quota di diverse tasse od imposte
(es): un décimo, cuota de diferentes impuestos

Sachgruppe Rechtssetzung, Rechtspflege, Verwaltung, Allgemeine Verwaltung, Amtliche
Anordnungen, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse, Eingaben
an Behörden, Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten,
-verzeichnisse

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws
XXIV 10</a> (259-258 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;3;1000" target="_blank">BGU III 1000 II
2</a> (17.08. 98 v. Chr.; Pathyris)

Formeln δεκάτη ἐγκυκλίου (z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;188"
target="_blank">UPZ II 188, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
sb;1;5116" target="_blank">SB I 5116, 1</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.grenf;2;35" target="_blank">P.Grenf. II 35, 13</a>)

Ort Hermonthis, Pathyris, Krokodilopolis (Pathyrites), Theben, mehrere Orte -
Trismegistos 812

Gau Hermonthites, Pathyrites, Thebais, Arsinoites - Trismegistos 2981

Zeit 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 1. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe ἀπόμοιρα, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00000495)
ἐγκύκλιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001564)
ἕκτη, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001625)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit erscheint δεκάτη als Anteil an einigen Steuer- oder
Abgabenzahlungen, vgl. μόσχων δεκατή (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hib;1;115" target="_blank">P.Hib. I 115 II 1</a>), δεκάτη τοῦ ἐννομίου (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/upz;2;224" target="_blank">UPZ II 224 III Fr. 1
9-10</a>), δεκάτη (τοῦ) ἐγκυκλίου (vgl. unter "Formeln") sowie als verminderte
Apomoira-Abgabe (ein Zehntel statt ein Sechstel, vgl. <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.rev;;2nded" target="_blank">P.Rev.Laws XXIV 10</a>; <a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;122" target="_blank">P.Petr. III 122 D
3</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;7;314" target="_blank">P.Köln
VII 314, 13-14</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.koeln;14;559"
target="_blank">P.Köln XIV 559, 3-4 (?)</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
psi;8;976" target="_blank">PSI VIII 976, 5</a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/p.petr;2;43" target="_blank">P.Petr. II 43 B I 1</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;863" target="_blank">P.Tebt. III.2 863, 15</a>).

Literatur <u>zum Anteil an der Apomoira-Abgabe</u> vgl. z. B.:  P.Köln VII 314, Einl. S.
79 und Komm. zu Z. 13, S. 85.
P.Köln XIV 559, Komm. zu Z. 3-4, S. 27.
P.Rev.Laws, Komm. zu XIV, 10, S. 94.
<u>zur δεκάτη μόσχων</u> vgl.  P.Hib. I 115, Einl. S. 307 und siehe die
Literaturangaben zu Bedeutung II.
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<u>zur δεκάτη ἐγκυκλίου</u> vgl.  P.Bingen 41, Einl. S. 203.
P.Batav., App. C, S. 214-222.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2019-10-14       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δέλτος, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Schrifttafel. Hamb. I 31, 9 [II n.]: ἐπέδειξεν -τον χαλκῆν, er wies ein bronzenes
Diplom (Militärdiplom) vor. - P.M. Meyer, Hamb. I S. 133<sup>3</sup>;
125<sup>3</sup>. BGU. IV 1032, 2 [173 n.]: δ. προφεσσίωνος, <i>tabula
professionis</i>. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001448

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δερματηρά, ἡ

Bedeutung: Lederindustrie, Ledersteuer

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal Bislang nur fünf Belege für die Ptolemäerzeit und vier Belege für die
Römerzeit (Stand: 18.09. 2016). Allerdings führt B. Kramer, in: P.Paramone
6, Einleitung, S. 68, Anm. 18, zwei weitere Belege für die Römerzeit
an, die jedoch das Adjektiv δερματικός (<a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.leipz;;5" target="_blank">P.Leipz. 5, 8</a>) oder das Substantiv δέρματα (<a
href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.1;801" target="_blank">P.Tebt. 3.1, 801,
5</a>) enthalten, nicht aber δερματηρά.

Preisigke, FWB Fellsteuer (näheres unbekannt). - WOstr. I 354. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Externe Links δερματηρά (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000496

Bedeutung (de): Lederindustrie, Ledersteuer
(en): leather industry, tax on leather
(fr): industrie du cuir, taxe du cuir
(it): industria del cuoio, tassa sul cuoio
(es): industria del cuero, impuesto sul cuero

Sachgruppe Steuerwesen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.petr;3;32" target="_blank">P.Petr. III 32 D
3</a> (216-213 v. Chr.; Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;47;3363" target="_blank">P.Oxy. XLVII
3363 Fr. 1, 7</a> (198-199 oder 199-200 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Ort mehrere Orte

Gau Arsinoites, Herakleopolites, Mendesios, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 216-213 v. Chr. bis 198-199 oder 199-200 n. Chr.

Verwandte Begriffe βύρσης τέλος, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000291)

Erläuterungen Die δερματηρά bezeichnete sowohl die Lederindustrie allgemein als auch
die "von den Gewerbetreibenden und -betrieben der Lederindustrie erhobene
Steuer, die zur Weiterverarbeitung in der Rüstungsindustrie bestimmt war."
(Kramer, B., in: P.Paramone 6, Einl., S. 66). Die Steuer wurde jährlich durch
Versteigerung verpachtet und in Geld und Naturalien erhoben.

Literatur Kramer, B., in: P.Paramone 6 Einl., S. 66-68.
Cowey, J., Zur ptolemäischen Dermatera, in: P.Phrur.Diosk., S. 130-134.

Autor:  N. Quenouille       letzte Änderung: 2016-09-25       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δέσμη, ἡ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Bund (Maßbezeichnung). Oxy. IV 742, 4; VIII 1130, 14; IX 1212, 4. - WOstr. I
312; 757. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001449

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεσμοφυλακήσας, ὁ

Bedeutung: ehemaliger Gefängnisaufseher (?)

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal <i>hapax legomenon</i> (Stand: 04.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δεσμοφυλακήσας (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001069

Bedeutung (de): ehemaliger Gefängnisaufseher (?)
(en): former prison guard (?)
(fr): ancien guardien de prison (?)
(it): precedente carceriere (?)
(es): precedente carcelero (?)

Sachgruppe Geschäftsbriefe, Privatbrief, Allgemeine Verwaltung, Amtsinhaber

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59354"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59354, 11-12</a> (16.04. 244/243 v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites; einziger Beleg)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;3;59354"
target="_blank">P.Cair.Zen. III 59354, 11-12</a> (16.04. 244/243 v. Chr.;
Philadelphia / Arsinoites; einziger Beleg)

Ort Philadelphia - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites - Trismegistos 332

Zeit 2. Hälfte 3. Jh. v. Chr.

Verwandte Begriffe δεσμοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001065)
δεσμοφυλάκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001071)
δεσμοφυλακιτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001067)
δεσμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001066)

Literatur Siehe die Literaturangaben in nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001066"
target="_blank">δεσμοφύλαξ, ὁ</a>.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεσμοφυλακία, ἡ

Bedeutung: Gefängnisaufsicht; meist: Abgabe für die Gefängnisaufsicht

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 40 Texte (Stand: 29.06. 2017)

Preisigke, FWB Gefängnisaufsicht. - (τέλος) -ίας = Steuer zur Unterhaltung des
Gefängnispersonals. G.-H., Fay. 53 Einl. S. 178. Vitelli, Flor. I 2, 44 Anm.
(Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bemerkungen Zur Form bzw. Auflösung von δεσμ( ) siehe oben, "Erläuterungen".

Externe Links δεσμοφυλακία (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001065

Bedeutung (de): Gefängnisaufsicht; meist: Abgabe für die Gefängnisaufsicht
(en): guard of the prisoners; mostly: prisoner's guard-tax
(fr): garde de la prison; le plus souvent: taxe pour la garde de la prison
(it): guardia delle prigioni; il più delle volte: tasa per la guardia delle prigioni
(es): guardia de los prisioneros; en la mayoría de las vesces: impuesto por la
guardia de los prisioneros

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen, Steuerlisten, -verzeichnisse,
Allgemeine Verwaltung, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.brem;;41" target="_blank">P.Brem. 41,
2</a> (25.04. 108 n. Chr.; Hermopolis)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;2" target="_blank">P.Flor. I 2, 44, 53,
75, 99, 121</a> (29.05.-02.07. 265 n. Chr.; mehrere Orte im Hermopolites)

Ort Theadelphia, Soknopaiu Nesos, Tebtynis, Elephantine, Syene - Trismegistos
2349

Gau Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit Anfang 2. Jh. n. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme ὑπὲρ δεσμοφυλάκων
δεσμοφυλακιτικόν, τό

Verwandte Begriffe δεσμοφυλακήσας, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001069)
δεσμοφυλάκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001071)
δεσμοφυλακιτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001067)
δεσμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001066)
φύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000974)

Erläuterungen Mit Ausnahme der Belege in P.Flor. I 2 (siehe unter "spätester Beleg")
überliefern die Papyri und Ostraka nur abgekürzte Formen (δεσμ( ) oder
δε( )). Nicht zufällig figuriert das Wort hier stets im Sinne der Abgabe für die
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Gefängnisaufsicht, es handelt sich also zumeist um Steuerquittungen oder
-listen und Vergleichbares und damit um Urkunden, die eine komprimierte
und formelhafte Niederschrift erwarten lassen. Daraus ergibt sich jedoch die
Frage nach der richtigen Auflösung dieser Abkürzung, denn während die
Abgabe (sc. ὑπὲρ) δεσμοφυλάκων bezeugt ist (vgl. <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;9;1894" target="_blank">BGU IX 1894, 126</a>), muss die Form
δεσμοφυλακία(ς) bisher noch ohne einen papyrologischen Beleg auskommen,
vgl. zu dieser Problematik z. B. Nachtergael und Kortenbeutel (in BGU IX)
a. a. O.  Die Höhe dieser Abgabe betrug in der Regel einen halben Obolos,
vgl. Wagner (in P.Eleph.Wagner) und Wallace a. a. O.   Dagegen bezeichnet
das ausgeschriebene δεσμοφυλακ(ε)ία in P.Flor. I 2, 44, 53, 75, 99, 121 die
Gefängnisaufsicht selbst und zeigt, dass es sich dabei um eine liturgische
Aufgabe handelte, vgl. Oertel a. a. O.

Literatur <u>zu Form und Lexik</u>:  Nachtergael, G., Deux Ostraca grecs du Musée de
Liverpool, Nr. 1, AnalPap 13, 2001, 35-38 (= SB XXVI 16497), Komm. zu Z. 5,
S. 37.
P.Eleph.Wagner 17, Komm., S. 31-32.
BGU IX, S. 7.
<u>zur Abgabe</u>: Nachtergael, G., Deux Ostraca grecs du Musée de
Liverpool, Nr. 1, AnalPap 13, 2001, 35-38 (= SB XXVI 16497), Komm. zu Z.
5, S. 37.
P.Eleph.Wagner 17, Komm., S. 31-32.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
150.
<u>zum liturgischen Amt</u>: Lewis, N., The Compulsory Public Services of
Roman Egypt (Second Edition), Firenze 1997, <i>s. v.</i> δεσμοφυλακεία,
δεσμοφύλαξ.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965, 270-271.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-09-15       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεσμοφυλάκιον, τό

Bedeutung: Gefängnis

Schreibvarianten δεσμοφυλακείον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch, römisch

Belege verbal 2 (Stand: 04.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δεσμοφυλάκιον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001071

Bedeutung (de): Gefängnis
(en): prison
(fr): prison
(it): prigione
(es): prisión

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Eingaben an Behörden, Liturgien und Fronden

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.tebt;3.2;904" target="_blank">P.Tebt. III.2
904, 7, 14</a> (18.06. 115 v. Chr.; Oxyrhyncha / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.flor;1;2" target="_blank">P.Flor. I 2, 100</a>
(31.05. 256 n. Chr.; Sinkatape / Hermopolites)

Ort Oxyrhyncha, mehrere Orte - Trismegistos 1523

Gau Arsinoites, Hermopolites - Trismegistos 332

Zeit Ende 2. Jh. v. Chr. bis Mitte 3. Jh. n. Chr.

Synonyme δεσμωτήριον, τό

Verwandte Begriffe δεσμοφυλακήσας, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001069)
δεσμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001066)

Erläuterungen Bisher ist δεσμοφυλάκιον nur durch die oben angegeben beiden Papyri
bezeugt.

Literatur Zu P.Tebt. III.2 904 vgl. P.Heid. VIII, S. 247 mit Anm. 58 und 61.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεσμοφυλακιτικόν, τό

Bedeutung: Abgabe für die Gefängnisaufseher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Oberägypten - Trismegistos 2766

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal 2 (Stand: 29.06. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zur Form, also auch zur Auflösung von δεσμ( ) vgl. Nachtergael, G., Deux
Ostraca grecs du Musée de Liverpool, Nr. 1, AnalPap 13, 2001, 35-38 (= SB
XXVI 16497), Komm. zu Z. 5, S. 37; P.Eleph.Wagner 17, Komm., S. 31-32 und
BGU IX, S. 7.

Externe Links δεσμοφυλακιτικόν (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001067

Bedeutung (de): Abgabe für die Gefängnisaufseher
(en): prison guard-tax
(fr): taxe pour la garde de la prison
(it): tassa per i carcerieri
(es): impuesto por los carceleros

Sachgruppe Steuerwesen, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.eleph.wagner;1;17"
target="_blank">P.Eleph.Wagner I 17, 1-2</a> (115-126 n. Chr.; Elephantine)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/sb;26;16497" target="_blank">SB XXVI 16497,
5</a> (129-130 n. Chr.; Syene oder Elephantine)

Ort Elephantine, Syene - Trismegistos 621

Gau Oberägypten - Trismegistos 2766

Zeit 1. Hälfte 2. Jh. n. Chr.

Synonyme δεσμοφυλακία, ἡ
ὑπὲρ δεσμοφυλάκων

Verwandte Begriffe δεσμοφυλακήσας, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001069)
δεσμοφυλάκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001071)
δεσμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001066)
φυλακιτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00000968)
φύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00000974)

Erläuterungen Die oben angegebenen Belege sind derzeit die einzigen. Die Form
δεσμοφυλακιτικόν ist bislang nur für Oberägypten, für die Gegend
von Elephantine und Syene bezeugt, vgl. Nachtergael und Wagner
(a. a. O.; mit weiterer Literatur). Die Bedeutung kommt jedoch
denen der weiterhin belegten Bezeichnungen ὑπὲρ δεσμοφυλάκων
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und δεσμ(οφυλακίας) gleich, vgl. nFWB <i>s. v.</i> <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001066"
target="_blank">δεσμοφύλαξ</a> und <a href="https://
www.organapapyrologica.net/receive/PapyrusPortal_dictionary_00001065"
target="_blank">δεσμοφυλακία</a>. Allerdings sind diese Bezeichnungen, vor
allem δεσμ(οφυλακίας), ebenfalls für Elephantine und Syene bezeugt. Daher
wäre für diese Urkunden also zu prüfen, ob die Auflösung δεσμ(οφυλακίας)
jeweils korrekt ist.

Literatur Nachtergael, G., Deux Ostraca grecs du Musée de Liverpool, Nr. 1, AnalPap
13, 2001, 35-38 (= SB XXVI 16497), Komm. zu Z. 5, S. 37.
P.Eleph.Wagner 17, Komm., S. 31-32.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
150.
BGU IX, S. 7 (zu δεσμοφυλακ( ) und seiner Auflösung).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεσμοφύλαξ, ὁ

Bedeutung: Gefängnisaufseher

Schreibvarianten: ---

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch

Belege verbal ca. 55 (Stand: 03.07. 2017)

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Bemerkungen Zur Form siehe oben, "Erläuterungen".

Externe Links δεσμοφύλαξ (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001066

Bedeutung (de): Gefängnisaufseher
(en): prison guard
(fr): gardien de prison
(it): carceriere
(es): carcelero

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtliche Abrechnungen, Listen, Verzeichnisse,
Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden, Steuerwesen, Steuerlisten,
-verzeichnisse, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;84" target="_blank">P.Enteux. 84, 3,
14</a> (285-221 v. Chr.; Ghoran / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.wash.univ;1;57"
target="_blank">P.Wash.Univ. I 57, 4, 5</a> (6. Jh. n. Chr.; Herkunft
unbekannt), siehe dazu im Folgenden.

Formeln z. B. δεσμ(οφυλάκων) (ὀβολὸν) (<a href="http://papyri.info/ddbdp/cpr;7;6"
target="_blank">CPR VII 6 <i>passim</i></a>; <a href="http://papyri.info/
ddbdp/bgu;15;2536" target="_blank">BGU XV 2536, 7</a>; <a href="http://
papyri.info/ddbdp/sb;16;12327" target="_blank">SB XVI 12327, 20</a> etc.)

Ort Theadelphia, Bakchias, Elephantine, Syene, mehrere Orte - Trismegistos 2349

Gau Arsinoites, Oberägypten - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. bis 6. Jh. n. Chr.

Verwandte Begriffe δεσμοφυλακήσας, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001069)
δεσμοφυλακία, ἡ (PapyrusPortal_dictionary_00001065)
δεσμοφυλάκιον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001071)
δεσμοφυλακιτικόν, τό (PapyrusPortal_dictionary_00001067)

Erläuterungen In ptolemäischer Zeit figuriert δεσμοφύλαξ zumeist in amtlichen Schreiben
oder Eingaben an Behörden und bezeichnet den Gefängnisaufseher in seiner
Position als Beamter.  Die Belege aus der römischen Zeit finden sich dagegen
zumeist in Steuerquittungen und -listen; hier wird mit dem Wort auf die
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Abgabe für die Gefängnisaufseher Bezug genommen. Dabei ist es in der
Regel abgekürzt überliefert – vgl. δεσμ( ) oder δεσ( ) –, was die Frage nach
der richtigen Auflösung hervorruft, denn neben der Lesung δεσμ(οφυλάκων)
ist bisweilen auch δεσμ(οφυλακίας) denkbar; anders als δεσμοφυλακία(ς)
(im Sinne der Abgabe), kann sich die Auflösung δεσμοφυλάκων jedoch
auf einen Beleg stützen, vgl. <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;9;1894"
target="_blank">BGU IX 1894, 126</a>; zu den Fragen nach der Lexik siehe
zuletzt Nachtergael a. a. O.

Literatur <u>zu Form und Lexik</u>:  Nachtergael, G., Deux Ostraca grecs du Musée de
Liverpool, Nr. 1, AnalPap 13, 2001, 35-38 (= SB XXVI 16497), Komm. zu Z. 5,
S. 37.
P.Eleph.Wagner 17, Komm., S. 31-32.
BGU IX, S. 7.
<u>zur Abgabe</u>:  Nachtergael, G., Deux Ostraca grecs du Musée de
Liverpool, Nr. 1, AnalPap 13, 2001, 35-38 (= SB XXVI 16497), Komm. zu Z.
5, S. 37.
P.Eleph.Wagner 17, Komm., S. 31-32.
BGU XV, 2533-2540, S. 156-9.
Wallace, S. L., Taxation in Egypt from Augustus to Diocletian, Princeton 1937,
150.
<u>zum liturgischen Amt</u>: Lewis, N., The Compulsory Public Services of
Roman Egypt (Second Edition), Firenze 1997, <i>s. v.</i> δεσμοφυλακεία,
δεσμοφύλαξ.
Oertel, F., Die Liturgie. Studien zur ptolemäischen und kaiserlichen Verwaltung
Ägyptens, Aalen 1965, 270-271.

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2017-07-04       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δεσμωτήριον, τό

Bedeutung: Gefängnis

Schreibvarianten δεζμωτήριον, δεσμοτήριον, δεσμωδήριον

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) ptolemäisch

Belege verbal ca. 45 Texte (Stand: 04.07. 2017)

Preisigke, FWB öffentl. Schuldgefängnis. - Partsch, Arch. V 483. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Externe Links δεσμωτήριον (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001070

Bedeutung (de): Gefängnis
(en): prison
(fr): prison
(it): prigione
(es): prisión

Sachgruppe Allgemeine Verwaltung, Amtlicher Briefwechsel, Eingaben an Behörden,
Sonstiges zu Allgemeine Verwaltung, Rechtspflege

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;1;59077"
target="_blank">P.Cair.Zen. 59077, 5</a> (08.05. 257 v. Chr.; Herkunft
unbekannt)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.athen.xyla;;2" target="_blank">P.Athen.Xyla
2, 4</a> (Ende 6.-Anfang 7. Jh. n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln Häufiger ist die Formulierung ἀπάγειν τινὰ εἰς τὸ δεσμωτήριον
belegt, vgl. z. B. <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.enteux;;84"
target="_blank">P.Enteux. 84, 17-19</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.hib;1;73" target="_blank">P.Hib. I 73, 8</a>; <a href="http://papyri.info/ddbdp/
p.sorb;3;134" target="_blank">P.Sorb. III 134, 10-11</a>.

Vgl. weiterhin z. B. noch den Ausdruck οἱ τεταγμένοι ἐπὶ τῷ
δεσμωτηρίῳ ὄντες in <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.cair.zen;2;59296"
target="_blank">P.Cair.Zen. II 59296, 12-13, 25-26</a>.

Ort Philadelphia, Oxyrhynchos, mehrere Orte - Trismegistos 1760

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit Mitte 3. Jh. v. Chr. bis Anfang 7. Jh. n. Chr.

Synonyme δεσμοφυλάκιον, τό

Verwandte Begriffe δεσμοφύλαξ, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001066)
δεσμοφυλακήσας, ὁ (PapyrusPortal_dictionary_00001069)
πρακτορεῖον, τό (PapyrusPortal_dictionary_00002165)
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Literatur Azzarello, G., Einbruchsanzeige an einen <i>procurator</i>, Tyche 13, 1998,
19-27 (= SB XIV 16213), Kommentar zu Z. 6, S. 24 (zu Privatgefängnissen,
mit weiterer Literatur) (<a href="https://tyche-journal.at/tyche/index.php/tyche/
article/view/402/520" target="_blank">Link zum Aufsatz</a>).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2018-08-13       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δεσπότης, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Herr, angewendet in der Anrede an hohe Beamte (Präfekt, Epistratege) seit
dem 3. Jahrh. n. Chr., seit dem Ende des 3. Jahrh. auch in der Kaiserdatierung.
Vgl. WArch. IV 260. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001450

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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*δευτερεύων, ὁ

Schreibvarianten: ---

Preisigke, FWB Beamtenbezeichnung (näheres unbekannt); nur einmal bezeugt in Par. 70 S.
401 = Witkowski, <i>epistulae privatae</i><sup>2</sup> Nr. 34: πατὴρ αὐτοῦ
έστὶν ἐνταῦθα περὶ Πετονοῦριν τὸν -εύοντα. (Preisigke, Fachwörter, S. 48)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00001451

Autor:  S. Blaschek       letzte Änderung: 2017-08-22       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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δευτεροβόλος, -ον

Bedeutung: die Zähne zum zweiten Mal gewechselt habend (von einem Tier)

Schreibvarianten δευτεροβώλος

Häufigste Belege (Gau) Arsinoites - Trismegistos 332

Häufigste Belege (Zeit) römisch, byzantinisch

Preisigke, FWB Nicht vorhanden.

Externe Links δευτεροβόλος (papyri.info)

Bearbeitungsstatus fertig

MyCoRe Objekt ID PapyrusPortal_dictionary_00000088

Bedeutung (de): die Zähne zum zweiten Mal gewechselt habend (von einem Tier)
(en): having had the second dentition (of an animal)
(fr): depuis la deuxième dentition (d'un animal)
(it): che ha avuto la seconda dentizione (di un animale) / dopo la seconda
dentizione
(es): despues la segunda dentición (de un aninmal)

)الحيوان سن على للداللة (الثانية للمرة لبنية أسنان غير  :(ar)

Sachgruppe Handel und Verkehr, Listen, Inventare, Kauf, Steuer- und Zollquittungen

Frühester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/bgu;4;1088" target="_blank">BGU IV 1088,
4</a> (11.04. 142 n. Chr.; Soknopaiu Nesos / Arsinoites)

Spätester Beleg <a href="http://papyri.info/ddbdp/p.oxy;54;3765" target="_blank">P.Oxy LIV
3765, 25</a> (327 n. Chr.; Oxyrhynchos)

Formeln Das Wort begegnet häufig zusammen mit Angabe der Farbe des Fells und mit
dem Vermerk, dass das Tier gebrandmarkt ist (vgl. zu χαράσσω (II)), vgl. z. B.
<a href="http://papyri.info/ddbdp/p.grenf;2;50a" target="_blank">P.Grenf. II 50a,
3-5</a> εἰσάγ(ων) [κ]ά[μ]ηλ(ον) θήλειαν λευκὴν δευτεροβόλο(ν) κεχαραγμένη(ν).

Ort Soknopaiu Nesos - Trismegistos 2157

Gau Arsinoites, Oxyrhynchites - Trismegistos 332

Zeit 11.04. 142 n. Chr. bis 327 n. Chr.

Verwandte Begriffe ἄβολος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000015)
ἀχάρακτος, -ον (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00001359)
καταρτύω (PapyrusPortal_dictionary_00000125)
κολοβός, -όν (PapyrusPortal_dictionary_00000128)
πρωτοβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000168)
τέλειος, -α, -ον (I.) (PapyrusPortal_dictionary_00000209)
τετραβόλος, -ον (PapyrusPortal_dictionary_00000210)
χαράσσω (II.) (PapyrusPortal_dictionary_00000265)

Erläuterungen Die Angabe über die Zähne eines Nutztiers findet sich z. B. in Kaufverträgen
oder Inventarlisten und dient dazu, den Wert des Tieres einzuschätzen.

Literatur P.Louvre I 13-15, Einl. S. 90-93, bes. 92.
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CPR VI 2, Einl. S. 19-25, bes. 20-21 (ausführlich zu Angaben über die Zähne
von Eseln als Altershinweise).
P.Col. X 263-264, Einleitung, S. 57-59 (zum Handel mit Eseln).

Autor:  C. Weilbach       letzte Änderung: 2016-10-19       Lizenz: CC BY-NC 4.0
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Register

PapyrusPortal_dictionary_00000063 - ἀποπομπή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000065 - ἀστικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000067 - ἀστός, ὁ; ἀστή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000068 - ἄστυ, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000070 - ἀστυνομικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000088 - δευτεροβόλος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00000157 - ἀστικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000159 - ἀστύαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000160 - ἀστυνόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000266 - ἀσπασμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000269 - ἀραβάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000280 - βασιλισταί, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00000282 - ἀστυκός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000287 - βιξιλατίων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000290 - βάιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000291 - βύρσης τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000297 - βῖκος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000298 - βωμῶν φόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000335 - Ἀσκαλώνιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000349 - βουλλεύω

PapyrusPortal_dictionary_00000350 - βοῦλλα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000354 - βιβλιοθήκη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000367 - ἀρχιστολιστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000373 - βρέχω

PapyrusPortal_dictionary_00000384 - βροχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000430 - γραμματηφόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000466 - βασιλικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00000470 - βασιλικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000495 - ἀπόμοιρα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000496 - δερματηρά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000514 - βουλλόω

PapyrusPortal_dictionary_00000538 - ἀρχιθιασίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000676 - βιβλιομαχέω

PapyrusPortal_dictionary_00000677 - βιβλιοφύλαξ, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00000695 - ἀρταβιεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000697 - ἀρταβία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000834 - ἀρχιφυλακίτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000835 - ἀρχιφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000870 - βασιλικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000882 - βασιλικὸς πῆχυς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000888 - βαλανευτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000889 - βαλανικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000910 - βαλανείου φόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000911 - βαλανείου τρίτη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000912 - βαλανείου τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000913 - βαλανείου λόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000914 - βαλανείου λογεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000915 - βαλανείου τέλεσμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000923 - γερδιακόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000929 - γερδίων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00000945 - ἀρχισωματοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00000955 - γειτνία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000956 - γναφική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00000980 - γράπτρα, τά

PapyrusPortal_dictionary_00000986 - γραμματικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001029 - γνωστεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001031 - γνωστεύω

PapyrusPortal_dictionary_00001032 - γνωστήρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001039 - βαφέων τέλος, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001065 - δεσμοφυλακία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001066 - δεσμοφύλαξ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001067 - δεσμοφυλακιτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001069 - δεσμοφυλακήσας, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001070 - δεσμωτήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001071 - δεσμοφυλάκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001077 - βεβαιόω

PapyrusPortal_dictionary_00001078 - βεβαίωσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001080 - βεβαιωτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001081 - βεβαιωτικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001082 - βέβαιος, -α, -ον
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PapyrusPortal_dictionary_00001083 - βεβαίως (Adv.)

PapyrusPortal_dictionary_00001085 - γῆ δημοσία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001279 - *ἀπολύω

PapyrusPortal_dictionary_00001280 - *ἀποπλέκω

PapyrusPortal_dictionary_00001281 - *ἀπόπραμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001282 - *ἀποσκευή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001283 - *ἀποστασίου συγγραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001284 - *ἀποστέλλω

PapyrusPortal_dictionary_00001285 - *ἀποστόλιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001286 - *ἀπόστολος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001287 - *ἀποσυνίστημι

PapyrusPortal_dictionary_00001288 - *ἀποτακτικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001289 - *ἀπότακτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001290 - *ἀποτάσσω

PapyrusPortal_dictionary_00001291 - *ἀποτίνω

PapyrusPortal_dictionary_00001292 - *ἀπόφασις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001293 - *ἀποχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001294 - *ἄποχος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001295 - ἄπρατος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001296 - *ἀραβοτοξότης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001297 - *ἀρδεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001298 - *ἀρεταλόγος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001299 - *ἀρετή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001300 - ἀρίθμησις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001301 - ἀριθμητικόν, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001302 - *ἀρίθμιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001304 - *ἀριθμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001305 - *ἄρξας, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001306 - *ἄρουρα, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001307 - *ἀρουρηδός

PapyrusPortal_dictionary_00001308 - *ἀρραβών, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001309 - *ἄρσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001310 - *ἀρτάβη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001311 - *ἀρχαῖος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001312 - *ἀρχεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001313 - *ἀρχενταφιαστής, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001314 - *ἀρχέφοδος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001315 - *ἀρχή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001316 - *ἀρχιγέρων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001317 - *ἀρχιγεωργός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001318 - *ἀρχιδικαστής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001319 - *ἀρχιερεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001320 - *ἀρχικυνηγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001321 - *ἀρχιμάχιμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001322 - *ἀρχιμεταλλάρχης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001323 - *ἀρχιπροφήτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001324 - ἀρχιπρύτανις, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001325 - *ἀρχιταβλάριος Αἰγύπτου, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001326 - *ἀρχιτέκτων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001327 - ἀρχυπηρέτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001328 - *ἄρχων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001329 - ἀρχώνης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001330 - *ἄσημος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001331 - *ἀσθένεια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001332 - *ἀσθενής, -ές

PapyrusPortal_dictionary_00001333 - *ἀσπερμεί

PapyrusPortal_dictionary_00001334 - *ἄσπορος βεβρεγμένη γῆ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001335 - *ἄσυλος τόπος (ἀσυλία)

PapyrusPortal_dictionary_00001336 - *ἀσφάλεια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001337 - *ἀσφράγιστος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001338 - ἀσχολέομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001339 - ἀσχόλημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001340 - ἀσχολία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001341 - ἀτέλεια, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001342 - *ἄτεχνος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001343 - *ἀτίθημι

PapyrusPortal_dictionary_00001344 - *αὐθαιρέτως

PapyrusPortal_dictionary_00001345 - *αὐθεντία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001346 - *αὐθεντικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001347 - *αὐτεξούσιος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001348 - *αὐτοπρόσωπος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001349 - *αὐτός, -ή, -ό
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PapyrusPortal_dictionary_00001350 - *αὐτουργέω

PapyrusPortal_dictionary_00001351 - *ἀφανής, -ές

PapyrusPortal_dictionary_00001352 - *ἄφεσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001353 - *ἀφεύρεμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001354 - *ἀφευρίσκω

PapyrusPortal_dictionary_00001355 - *ἀφῆλιξ, ὁ, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001356 - *ἀφήμερος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001357 - *ἀφίημι

PapyrusPortal_dictionary_00001358 - ἀφροδίσιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001359 - ἀχάρακτος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001360 - ἀχυράριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001361 - ἀχυρικόν, τό (τέλος)

PapyrusPortal_dictionary_00001362 - *ἀωίλιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001363 - βιβλιοφυλάκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001364 - *βαϊοφορία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001365 - *βαρέω

PapyrusPortal_dictionary_00001366 - *βασιλεία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001367 - *βενεφικιάριος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001368 - *βῆμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001369 - *βία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001370 - *βιάζω

PapyrusPortal_dictionary_00001371 - *βίβλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001372 - *βοηθός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001373 - *βουκόλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001374 - *βουλευτήριον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001375 - *βουλευτής, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001376 - *βουλή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001378 - *βοῦς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001379 - *βρέουιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001380 - βυβλιαφόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001381 - βωλολογέω

PapyrusPortal_dictionary_00001382 - *γείτων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001383 - *γένημα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001384 - *γενηματογραφέω

PapyrusPortal_dictionary_00001385 - *γενικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00001386 - *γενισμός, ὁ
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PapyrusPortal_dictionary_00001387 - *γενναιότατος

PapyrusPortal_dictionary_00001388 - *γένος ἱερατικόν, τὸ

PapyrusPortal_dictionary_00001389 - *γεοῦχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001390 - *γεωμετρία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001392 - *γεωργέω

PapyrusPortal_dictionary_00001393 - *γεωργός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001394 - *γῆ ἀνιερωμένη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001395 - *γῆ ἄσπορος βεβρεγμένη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001396 - *γῆ ἐν ἀφέσει, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001397 - *γῆ βασιλική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001399 - *γῆ ἐν δωρεᾷ

PapyrusPortal_dictionary_00001400 - *γῆ ἰδιόκτητος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001401 - *γῆ ἰδιωτική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001407 - *γῆ ἱερά, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001408 - *γῆ ἱερευτική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001409 - *γῆ κατοικική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001410 - *γῆ κληρουχική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001411 - *γῆ οὐσιακή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001412 - *γῆ πολιτική, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001413 - *γῆ προσόδου, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001414 - *γῆ ἐν συγκρίσει

PapyrusPortal_dictionary_00001415 - *γῆ ὑπόλογος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001417 - *γῆ ἐν συντάξει

PapyrusPortal_dictionary_00001418 - *γῄδιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001419 - *γίγνομαι

PapyrusPortal_dictionary_00001420 - *γνήσιος, -α, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001421 - γνώμων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001422 - *γνωρίζω

PapyrusPortal_dictionary_00001423 - *γνῶσις, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001424 - *γόμος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001425 - *γράμμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001426 - *γραμματεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001427 - *γραμματοφυλάκιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001428 - *γραφεῖον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001429 - *γραφή, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001430 - *γράφω
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PapyrusPortal_dictionary_00001431 - *γυμνασιαρχίς, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001432 - *γυμνασίαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001433 - *γυμνάσιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001434 - δάκτυλος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001435 - *δάνειον σπερμάτων, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001436 - δεδειτίκιοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001437 - *δεῖγμα, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001438 - δειγματισμός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001439 - δειγματοάρτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001440 - δειγματοκαταγωγός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001441 - *δεκαδαρχία, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001442 - *δεκάδαρχος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001443 - δεκανικὸν τῶν πλοίων, τό

PapyrusPortal_dictionary_00001444 - δεκανικός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001445 - *δεκανός, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001446 - *δεκάπρωτοι, οἱ

PapyrusPortal_dictionary_00001447 - *δεκάρουρος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00001448 - *δέλτος, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001449 - *δέσμη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00001450 - *δεσπότης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001451 - *δευτερεύων, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00001455 - γέρας, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002436 - *ἄπορος, -ον

PapyrusPortal_dictionary_00002437 - *ἀρχιπαστοφόρος, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002438 - *βιβλίδιον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002439 - *βιβλίον, τό

PapyrusPortal_dictionary_00002440 - δεκάτη, ἡ

PapyrusPortal_dictionary_00002464 - γρυτοπωλῶν (τέλεσμα, τό)

PapyrusPortal_dictionary_00002471 - ἀχυροπράκτωρ, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002473 - ἀχυροπαραλήμπτης, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002474 - ἄχυρον (τέλος), τό

PapyrusPortal_dictionary_00002517 - δειγματοκαταγωγεύς, ὁ

PapyrusPortal_dictionary_00002529 - βωλοκοπέω

PapyrusPortal_dictionary_00002530 - ἀργυρικά, τά

PapyrusPortal_dictionary_00002533 - ἀργυρικός, -ή, -όν

PapyrusPortal_dictionary_00002534 - ἀργυρικόν, τό
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